DIS. V.

like' Kag. 111 13; four 0.0., see 1 yak- and der.
s. :

D yagutk Dev. N./A. fr. yagu:-; ‘near;
neighbour; neighbourhood; relative’, and the
like. Survives in some NE languages as yu:k;
Tuv. ¢o:k: NC Kur, juk; Kzx. ju(wik: SC
Uzb. yovuk: NW Kk. juwik; Kumyk
yuvuk; Nog. yuwik. Cf. yakin. Tiirkii vii
yafiuk erser ‘if they are near’ I S 7, II N 5:
Uyg. viufl. (Man.-A see yaga:k): Bud.
(before a list of names) yagukta ‘in this
neighbourhood’ U II 8o, 65: Civ. yaguktak:
is ‘affairs in the ncighbourhood’ TT I 140
(egidiit): Xak. x1 yagu:k yé:r ‘a near-by (al-
-garib) place’; hence onc calls ‘neighbours’ (or
‘kinsfolk’, al-agarib) yak yagu:k Ka;. 111 29;
o.0. I 433, 7; 111 22 (yakin); 76 (yatik-); 255
(ula:-): K3 otka barma yaguk ‘do not go
near a fire’ 653; 0.0. 778, 783, 4229: x1n(?) Tef.
yavuk ‘near, neighbourhood’; yak yavuk
‘kinsfolk’ 132-6: x1v Muh. (under ‘terms of
relationship’) al-garib ya:wuk/ya:xin Mel.
49, 2 (only); al-gardba ‘kinsfolk’ yagu:k Rif.
143 (Mel. ka:ya:s): Cag. xv ff. yawuk yakin
Vel. 402 (quotn.; yawuk yitik beliirsiiz ‘lost,
unknown’, 407 is prob. a corruption of 1 yo:k);
yawug/yawuk nazdik ‘near’ Sam. 340r. 29:
Xwar. xiv yavuk ‘near’ (in space or time)
Qutb 75; Nahe. 39, 11; 243, 11; 251, 7; yak
yavuk ‘neighbours’ (or kinsfolk ?) Nahe. 8, 10;
16, 13: Kom. x1v ‘near’ (Adv.) ya’ox CCI;
Gr.: Kip. xin al-garib (opposite to ‘distant’
yira:k) yawuk (/ya:kin) Hou. 25, 12; (under
‘terms of relationship’) al-garaba yawuk do.
32, 6: x1v yawuk (or ya'uk?) al-garib 1d. g9:
qarib (yakinf) yuwuk (sic) Tuh. 28b. 8.

D yuga:k Dev. N. (connoting repeated action)
fr. yu:-; lit. ‘constantly washing’; in practice
‘some kind of water bird’, prob. a diver. Xak.
x1 Ordek yupak fuyiird’l-ma'l-iwazz wa
nahwuhu ‘water birds, geese (should be
‘ducks’) and the like’ Kag. I 222, 18; I11 17, 10;
n.m.e.: KB yug@ak in a list of eight sporting
birds §377.

*yagku: See yaku:,

Dis. V. YGG-

D yagik- (d-) Intrans. Den. V. fr, yagr:; ‘to
be hostile’. N.o.a.b.; R's statement in II]
41 (based on Zenker) that it is Osm. is prob.
an error for Cag. Cf. ya@id-. Xak. xi begle:r
bi:r birrke: yagiktt: ‘the begs were at enmity
(ta'ada) with one another’ Kas. III 476
(yagika:r, yagikma:k): Cag. xv ff. yafik-
(spelt) ydgi sudan ‘to be hostile’ San. 333r. 13
(quotns.).

Tris. YGG

D yagakhg P.N./A. fr. yaga:k; ‘bearing
nuts’. N.o.a.b. Tiirkii vt ff. (1 am a grey
buymul falcon; I sit on a rock with a wide
view and look around——see koriikliig)

yagakh:$ togra:k lize: tiisii:pen yaylayur-
men ‘I settle on a poplar bearing nuts and
spend the summer’ IrkB 64 (this is of course

YGL- goI

nonsense, but as in the case of do. 56 (see
yaga:k) all the words in the para. are chosen
for the alliteration:- k&-, ka-, ko-, ko-; ya-,
to-, tii-, ya-): Xak. x1 yagakhi§ yiga:
al-sacar dii’l-cawz ‘a nut-tree’ Kay. 111 so.

D yagaklik Hap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr.
yaga:k. Xak. xt yagaklik manbitu’l-cawz
‘a plantation of nut-trees’ Kayg. 111 s51.

D yagukluk A.N. fr. yaguk; s.i.s.m.l. w. the
usual phonetic changes. Xak. x1 KB yakinlik
yagukluk yiratt: kadas ‘kinsfolk have put
an end to neighbourliness and feelings of
kinship’ 6468: xi1(?) Tef. yavukluk ‘proxi-
mity’ 132: Xwar. xiv ditto Qutb 7s.

Dis. YGL

D ya:ghig P.N./A. fr. ya:§; s.i.s.m.l. w. the
usual phonetic changes. Tiirkil vinr ff. IrkB
13 (kamg): Uyg. viur ff. Man. (trees and
shrubs become, inter alia) yaghg ‘full of oil’
Wind. 20: Bud. bismis yaghig et ‘cooked
fat meat’ U I1I 41, 2 (ii)—yaghp yumsak
kozin ‘her lustrous soft eyes’ TT X 437; (he
went about visiting the sick and) edgii yaglig
yumsak savin Otlep eriglep ‘advising
(Hend.) them with kind soothing gentle
words’ Suv. 597, 6~7: Civ. yaghg as ‘fatty
food” TT VII 16, 11-13; a.o. VIII IL1g9
(odgurak): Xak. x1 ya:gl1if dasim ‘greasy,
fatty’ Kag. I 70,24 I1 309 (biikiit-); 111 43, 2;
nm.e.: Gag. xvff. yaghg/yaghk carb wa
rawgan-dliid ‘greasy, oily’ San. 333v. 2 (quotn.)

Dis. V. YGL-
D yagil- Hap. leg.; Pass. f. of yag-. Xak.
X1 yagmur yagildi: ‘the rain (etc.) was
poured down’ (umtira) Kas. 111 79 (yagilu:r,
yagima:k).

D yakil- the Pass, f.s of 1, 2, and 3 yak-
have all existed at one time or another. The
early occurrences are of the Pass. f. of 2 yak-;
those of 1 and 3 yak- are noted in the medieval
period and still s.i.s.m.1., but that of 3 yak- is
the commoner, and it is doubtful whether that
of 2 yak- still survives although other der. f.s
like SW Osm. yakisil- do so. Uyg. v ff.
Bud. biirtmekdin yakildag: ‘being brought
together by (the sense of) touch’ TT V 24,
66-70: Xak. x1 apar yakildi: umissa (MS.
amassa) bihi ‘it was brought into contact with
him’ - Kag. 1II 81 (yakilu:r, yakilma:k):
Gag. xv ff. yakil- (1-3) afriixta sudan ‘to be
ignited’; (2—1) basta sudan hinnd wa marham
wa amtal-i an ‘to be dressed with henna, a
plaster, and the like’; (3-2) mu’aftar wa
pasandida judan ‘to be impressed, pleased’;
(4—2?) mutham sudan ‘to be calumniated’ San.
343r. 13 (quotns.): Xwar. x1v yakil- ‘to be
burnt’ MN 237: Kip. xiv yakil- hitaraga ‘to
be burnt’ fd. 95: Osm. xv ff. yakil- ‘to be
burnt; to be greatly distressed; to be deeply
moved’; in three texts TTS I 768; 11 98o.

D y1f11- Pass. f. of y1§-; s.i.s.m.l., w. the same
phonetic changes, for ‘to be heaped up’ and
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the like. Uyg. vin ff. Man. [gap] y181lmak
[gap] TT IX 117: Bud. Sanskrit samsthdgdra
‘mecting-house’ yigilguluk evimiz TT VI
G.3; o.0. do. C.12 (olur-); D.16 (teging);
alku yigilmis ed tavar ‘all the goods and
property that have been accumulated’ U 111
33, 12; 0.0. U I 23, 4 (birgerii:); U II 28, 6
(1); Hiien-ts. 1800; Suv. 553, 8; USp. 58, 10:
Xak. x1 er stin yi1gildr: ‘the man held back
(fmtana‘a) from the affair’; also used when
someone else has restrained him (mana‘ahu);
Intrans. and Pass. (y1gilu:r, y1gilma:k); and
one says bodu:n y18ildi: ‘the people assembled’
(ictama‘a), and yarma:k yi1gildi: ‘the money
(ctc.) piled up’ (ictama’a), and topra:k
yi1guds: ‘the earth (etc.) was heaped up’
(kuwererma) (y181luer, yigilma:k) Kag. 111 79;
bu yé:r ol munda: kisi: yifilga:n ‘this is
a place where people constantly assemble’
(yactami’) 111 54: KB (if 2 man has no wealth)
er y1ifilmaz apar ‘pcople do not rally to him’
5460; a.0. 460, etc. (A:v-): x111(?) Tef. yr181l-
(1) ‘to assemble’; (2) ‘to refrain, hold back’
156; yi1glu bar- ‘to assemble and go’ 133
(mistranscribed yaglu and mistranslated):
Cag. xvfl. yigil-fyigilis- cam' sudan ‘to
assemble’ San. 3so0r. 6 (quotn.): Xwar. xiv
y1g81l- ‘to assemble’ Qutb 91 ‘to refrain, hold
back’ Nahc. 281, 13; 300, Kom..xw to
assemble’ y1l- (yr:l- < y|g|1 )(,CG Gr.

D yikil- Pass. f. of yik-; usually Intrans. ‘to
collapse, fall down’, and the like. S.i.s.m.l. w.
the usual phonetic changes. Xak. x1 ta:m
yikildi: ‘the wall (etc.) collapsed’ (inhadama)
Kag. 11T 81 (yikilu:r, yikilma:k); bu ta:m
ol tutgr: yikilga:n ‘this wall is constantly
collapsing’ I1I s54; a.o. I 348 (kiilf): xi(?)
Tef. yipal-fyikal- ‘to collapse’ 156—7: xiv
xaritha wa waga‘a ‘to become a ruin, fall down’
yixil- Alel. 25, 13; yikil- Rif. 108: Cag.
xv fl. y1kil- uftddan wa xarab sudan ditto San.
3sov. 21 (quotns.): Xwar. xiv ytkil- ditto
Qutbh 91: Kom. xiv ditto yr1kil- CCI; yixil-
CCG; Gr. 133 (quotn.): Ki1p. xv waga'a y1kil-
Kav. 29, 15~20; Tuh. 38b. 11: Osm. xiv
TTS I 2o (alik). : .

D yokal- ‘to perish, be destroyed or lost; to
disappear’; presumably Pass. f. of *yoka:-,
Den. V. fr. 1 yo:k. S.i.a.m.l.g. except SW,
Cf. yoka:d-. Xak. x1 KB (the sun, when it
rises, illuminates the world and reaches all men
but) yokalmaz &6ziin ‘does not itself perish’
827; 0.0. 692 (torii:-), 828: x111(?) Tef. yokal-
‘to perish’ 159: Qag. xv ff. yokal- nist wa
ma'diim gudan ‘to be, or become, non-existent’
San. 333v. 28: Xwar. xiv yokal- ‘to bc de-
stroyed, to perish’ Qutb 82.

D yukil- Pass. f. of yuk-; survives only(?) in
NE Bar. yugul- ‘to be infected (with a disease)’
R III 542. Uyg. vin fl. Bud. (if any man)
beglerde agir yazuklukun yazuksuzun
yana yukila Kelip (he is put in prison and
bound and lies in his bonds and suffers pain);
if correctly transcribed this seems to mean
‘comes again to be infected (with suspicion) of
grievous offences against the begs whether ke
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is guilty or innocent’ Kuan. 36-7: Xak. x1
to:nka: kara: yukuldi: ‘the black substance
stuck (talattaxa) to the garment' (etc.) Kay.
111 81 (yukulwr, yukulma:k): Gag. xv ff.
yukul- (spelt) sirayat karda sudan ‘to be
infected’ San. 343v. 21.

D yagla:- (ya:gla:-) Den. V. fr. ya:fi; ‘to
grease, or oil (something Acc.)’. S.iamlg.
w. the usual phonetic changes. Xak. x1 er
kogus yagla:di: ‘the man oiled (dahhana)
the leather’ (etc.); originally ya:gla:dni Kay.
Il 308 (yaglarr, yaglazma:k): xiv Muh,
dahana ya:gla:- Mel. 26, 5: yagla:- Rif. 109:
Kip. xiv yagla- dahana 1d. 95: xv ditto Kav.
25, 10; ditto yawla-; Tkm. yagla- Tuh.
16a. 1.

S yigla:- Sce 18la:-,

D yogla:- (d-) Den. V. fr. yo:§; properly ‘to
celebrate a funeral feast'. Survives in NC
Kir. jokto-; Kzx. jokta-: NW Kk. jokla- ‘to
mourn for (a deceased)’. Sce yokla:- Pre-
liminary note. Tiirkii vii I E 4, Il E 5
(s1ta:-); Ix. 27 (kuvra:-); Ixe-Asxete C 2
(ETY II 123; dubious): O. Kir. 1xff.
yogladiniz Mal. 42, 5: Xak. x1 ol dliigke:
yogla:dr: ittaxada da'wa (MS. du'wa) li'l-
-mayyit ‘he held a (funeral) feast for the de-
ccased’; this is a custom of the Turks Kas.
111 309 (yogla:r, yogla:ma:k).

D yokla:- Preliminary note. Apart fr. the
Den. V. fr. 2 yok listed below, there is clear
evidence of the existence of a Den. V. fr. 1 yo:k
at any rate in SW Tkm. yo:kla- ‘to destroy,
kill, expend (money)'. This Thkm. V. also means
‘to remember, or commemorate', and there is a
wide range of V.s fr. Cag. onwards which have
ntore or less similar meanings: NE Tuv.
cokta- ‘to notice the absence of (someone or
something)'; Alt. yokto- ‘to feel, examine’
R 11l 407: SE Tiirki yokla-fyokli- ‘to look
after, to visit (a friend to ask after his health),
to inquire, verify, check': NC Kir. jokto-, Kzx.
jokta- ‘to investigate, check; to discover a loss’:
SC Uzb. yukla- ‘to visit, inquire, tnvestigate’:
NW Kk. Jokla- ‘to discover the loss of some-
tlung Nog. yokla- ‘10 visit’: STV Az. yoxla-
‘to check, investigate, feel’; Osm. yokla- ‘to
feel, examine, search, try, test, visit’. While 1t
would be just possible to regard these as Den. V.s
fr. 1 youk in the sense of ‘to note, or investigate,
the absence of something’, it ts likely that some
at any rate are extensions of the meaning of
yogla:- which developed when, with the adop-
tion of Islam, the practice of holding funeral
Seasts was dropped and forgotten.

D yokla:- Den. V. fr. 2 yok; ‘to rise’, and the
like. Survives in NE Sag., Sor (R I1] 2008),
Tuv. ¢okta-, Khak. goxta- ‘to go upstream’.
Cf. a:g-, iin-. Uyg. vit ff. Bud. (the king
said to his ministers . . .) yoklap barip ‘get up
and go’ (to every street, etc.) USp. 97, 32-3;
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ol evde kiin kiinige yoklamak asilmak
bolur ‘there will be in that house every day a
rise and increase (in prosperity)’ TT VI
287;0.0. do. 346; PP 57, 2-3 (4 kb:k); TT 111,
p. 26, note 5, 11 (1 karak): Xak. x1 (under -ka:
Dat. Suff.) ta:gka: yokla: ‘climb (i5'ad) the
mountain’ Kay. III 212, 1; ao. IIl 221
(td:r); n.m.e.; KB yokla:- is common; kuti
kiinde artt1 6rii yokladi ‘his good fortune
increased daily and tose higher’ 438; ara
kilkim ildi ara yoklad: ‘somctimes my
character deteriorated and sometimes im-
proved’ 746; (by the proper use of language
man on the brown earth) yagil kikke yoklar
‘rises to the blue heaven’ 1002z; satunup
bagipa tegi yokladim ‘I climbed to the top
of the ladder’ 6053 (in 6054 ag1p): x11(?) At
billg birle 'Alim yokar yoklad1 ‘by know-
ledge the scholar has risen on high’ 1o1; Tef.
yokla- ‘to rise (to heaven), to climb (a
mountain)’ 160: (Gag. xv ff. yokla- (-mus)
tokundur- ‘to cause to touch or be touched’
Vel. 419; yokla- (1) tafahhus kardan ‘to
investigate’; (2) gum wa na-padid kardan ‘to
lose’ San. 343v. 15: Kom. xiv yoxla- ‘to lose,
note the absence of’ CCG; Gr. 125 (quotn.)).

D yaglat- Caus. f. of yagla:-; ‘to have (some-
thing) greased, oiled’, etc. S.i.s.m.l. w. the
usual phonetic changes. Xak. x1 ol kogigni:
yaglatti: ‘he pgave orders for oiling (bi-
~tadhin) the leather’ (etc.) Kas. 1I 355 (yag-
latw:r, yaglatma:k).

S yiglat- See 18lat-.

D yoglat- (d-) Caus. f. of yo@la:-; n.o.a.b.
Tiirkii v (the xaegan said, ‘I must go home,
my wife has died’) ani: yoglatayin ‘I must
have a funeral feast celcbrated for her’ T 31;
Isvara: Bilge: Kitll Gonifl yoglat(t)1: ‘they
had a funeral feast held for Kiili Cor’ Ix. 24.

D yoklat- Caus. f. of yokla:-; n.o.a.b. Xak,
x1 ol anu: ta:gka: yoklatti: ‘he made him
climb (as'adakhu) the mountain’ (etc.) Kas. 11
355 (yoklatwir, yoklatma:k): KB Kkisig
yoklatur ‘it raises a man(’s reputation)’ 175,
2120: x111(?) Tef. yoklat- ‘to lift, raise’ 160!
(Cag. xvff. yoklat- Caus. f.; tafahhusg
farmtidan ‘to order to mvemgate San. 343v.
27): Xwar. xiv yoklat- ‘to raisc (duet)
Quth 83.

D yaglan- Refl. f. of yagla:-; s.i.s.m.l. w. the
usual phonetic changes, usually in a Pass.
sense. Xak. x1 yaglandi: ne:p ‘the thing was
oiled’ (xddahann) Kas. III 111 (yaglanu r,
yaglanma:k).

D yoklun- Hap. leg.; unusual Refl. f. of
yokal-. Uyg. viir ff. Bud. angulayu ok ol
1duk tinhi§ (MS. #nlf1§) yoklunmakstz eriir
_*thus that sacred mortal is indestructible’ U If

37, 58-9. . ‘
S yiglag- See1glag-,

D yiglg- Hap, leg.; Co-op. f. of y1gil-
(Intrans.). N.olab. Xak. x1 sit kamug

YGM

yigligde: taddrakati’l-cuniid ‘the armies all
came together’ Kay. III 105 (y1glisu:r,
ylghsmak MS. yigihy-): Xwar IV yxgllq-
‘to assemble’ Qutb go.

Tris. YGL =~ ©

D yagulig (d-) P.N./A. fr. yagi:; n.o.a.b.
Uyg. vinn . Civ. (in a bad omen) kilmis
isin yagilig ‘whatever you have done meets
with hostility’ 77" I 37 (cf. tiitiigllig): Xak.
x1 KB (do your duty and do not make enemies)
yagihig kisike kopar mip ¢og1 ‘a man who
has enemies is involved in innumerable quar-
rels’ 4232.

D yaguhk(d-) A.N. fr. yagu:; n.o.a.b. Xak,
x1 KB (there are two kinds of enemy; one is
the pagan temple; pagans are always hostile)
taki bir yagilik as1g yas iigiin ‘the other kind
of enmity arises from (hope of ) profit or (fear of )
loss’ 4226: Kip. xiv yagxllk (MS. yaghk) al-
-nugsab e ‘add li'l-"adiiw ‘an arrow destined for
the enemy’ Id. 95.

Tris. V. YGL-

D yaka:la:- Den. V. fr. 1 yaka:; s.i.s.m.l. w.
the usual phonetic changes, usually for ‘to
seize by the collar or throat’ or ‘to go along
the edge (of something)’. Uyg§. viir Su. E 8;
S 2 (1 yaka:): Gag. xv ff. yakala- giriban-i
kasi giriftan ‘to seize someone by the collar’
San. 334t. 29.

D yagnula:- (d-) Trans. Den. V. fr. yag;
s.i.s.m.l. w. similar phonetic changes, meaning
‘to be hostile to, engage in hostilities with
(someone Acc.)’, and the like. Uyg. viu ff,
Man. yagila(gap] TT IX 74 (fragmentary):
O. Kir. x ff. Mal. 45, 4 (élle:-): Xak. x1 ol
any: yagula:du: ‘Gdahu ‘he was hostile to him’;
and one says er ya:g1: yagula:di: ‘the man
fought (haraba) the enemy’ Kas. III 328
(yagular, yagula:ma:k); a.o. II] 323, 4
KB yagilayu . . . yagisin 4227; 0.0. 4261,
5318: x1iv Muh. ‘ada ya:gula:- Mel. 28, 15;
Rif. 112,

9903

3 Dis. YGM

D yi8im Hap. leg.; N.S.A. fr. y1fi-; lit. ‘a
single_ act of heaping up‘. Xak. x1 ygun
topra:k tull mina’l-turab ‘a heap of earth’;
the -m is changed from -n Kays. III 19 (see
y1gm). ,

D yagmur (d-) Dev. N. fr. yag-; ‘rain’.
S.iam.lg.; SW Az, Osm. yagmur; Tkm.
yagmir; in almost all other languages yam-
gur w. the usual phonetic changes. Uy§.
viir . Bud. yagmur yagms teg ‘like rain
pouring down’ TT V 10, 107; 0.0. Kuan. 202,
etc. (yagit-): Civ. TT I 5 (yag-); VII 29, 1
(yagit-); a.o. H I] 30, 142: Xak. x1 yagmur
al-matar ‘rain’; yamgur alternative form Kay.
11T 38 (prov.); 15 o.0.: KB yaga tursu yag-
mur (Vienna MS. yamgur) ‘let the rain go
on raining’ 118: xmi(?) Tef yagmur 133:
x1v Muh. al-gayt ‘heavy rain’ yagmur Mel.
79, 10; Rif. 184: Cag. xv fl. yamg@ur yagmur
Vel. 410; yam@ur bdran ‘rain’ San. 337v. 6
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(quotn.); a.0. 333v. 3 (Osm.): Kom. xiv ‘rain’
yamgurfamgur CCIl, CCG; Gr.: Kip. xit
al-matar yamgur; Tkm. yagmu:r Hou. 5,
7: xtv Tkm. yagmur ai-matar; Kip. yam-
gur /d. 95; al-matar yagmur Bul. 2, 16: xv
ditto yamgur/yagmur Kav. 58, 4; yamgur
Tuh. 38b. 3: Osm. xvii1 yagmur in Rami,
‘rain’, Cag. yamgur San. 333v. 3.

Tris. YGCM

D yagmurgil Hap. leg; N./A. of Addiction
fr. yagmur; elsewhere ‘rainy’ is usually a
P.N./A. in -1 or the like. Xak. x1 yag-
murgil yé:rr ‘a place where there is much
rain' (yaktiir fihi'l-matar) Kag. 111 56 (followed
by a note on the Suff. -¢1l).

Dis. YGN

’F yaga:n ‘elephant’; cf. yapa:in; the fact
that clephants were exotic to the early Turks,
and the alternative pronunciations, suggest
that this is a l-w. of unknown origin. A
Second Period 1.-w. in Mong. as cagan (Kow.
2243, Haltod 534); survives only in NE Ale,,
Tel. yamn; Tuv. ¢ain, which are perhaps
reborrowings fr. Mong.; elsewhere l.-w.s,
usually Pe. pilifil, are used for ‘elephant’.
Oguz/Kip.(?) x1 yagamn al-fil fi ihdd'l-
-lugatayn ‘elephant’ in one of the two languages;
hence a man is called Yaga:n Tegiin Kag. 117
29: xui(?) At. (Postscript) yagan ‘an elephant’
(if loaded with gold) 487: xiv Rhg. yaganlar
ya'ni piller R III 39; Muh. al-fil yagann
Mel. 72, 6; Rif. 174: Xwar. x1v yagan ‘ele-
phant’ Qutb 64.

D yakin Intrans. N./A.S. fr. 2 yak-; ‘near’
(in place, time, or kin); syn. w., and to some
cxtent complementary to, yaguwk; siam.l.
except NE and some NW. Uyg. v f.
Man. 7T III 52 (élet-): Chr. yakin barip
‘approaching’ U/ I 6, 11: Bud. yekke yakin
kelse ‘if he approaches the demon’ U IT 24, 12;
yakin yortyu barip I/] 64, 5; 0.0. of place
U 1I 39, 87 (apmmn); Swur. 585, 13-15
(agrighg)—oliimi yakin keltiikte ‘when
(the time of) his death approaches’ TT I11,
p. 26, note 5, 9: Civ. TT VII 30, 10 (élti§-):
Xak. x1 yakin ‘near’ (al-garib) of anything;
one says yakin yé:r ‘a near place’ and yakin er
al-raculw’l-garib mina'l-ixtea ‘a kinsman' Kas.
111 22 (verse, yakin yaguk al-qarib wa'l-dx):
K B yaktn is common, e.g. biligke yakm . . .
dzke yakin ‘near to knowledge . . . near to
himself® 254; yéme tuttt és tus yakin kildi
6z ‘and he took comrades and make himself
neat to (i.e. intimate with) them' s00; similar
phr. 1464; hisarka yakin turma ‘do not live
near a castle’ 4546: x111(?) At. 174 (inanghg);
Tef. yakin ‘near’ 136: x1v Muh. Mel. 49, 2
(vagu:k): Cag. xv ff. yakin nazdik ‘near’ San.
334v. 22 (quotn.): Xwar. xi ditto ‘Ali 4o:
xiv ditto Quth 69; Nahc. 105, 15: Kip. x1n
Hou. 25, 12 (yagu:k): xiv yakin al-qarib ld.
95: Xv Tuh. 28b. 6 (yagu:k). )

D yiiin Intrans./Pass. N.J/A.S. fr. yig-;
s.i.s.m.). w. the usual phonetic changes. Xak,

DIS. YGNM

x1 yigin topra:k ‘a heap (al-kawma) of earth’
(etc.) Kas. I 22; (as an example of a Dev. N. in
-n) the phr. for ‘a heap of earth’ yugm (sic)
topra:k taken fr. the phr. topra:k y1gdu: ‘he
heaped up earth’ I 15, 21 (and see y18im):
Cag. xv fI. y1n (spelt) fawe wa girih ‘a body
or group of men' San. 350v. 10: Kom. xiv
yr'in ‘a gathering’ CCG; Gr.: Kip. x1v y1gin
al-macmii’ ‘a collection, gathering’ Id. 95;
al-qabila ‘a tribe’ 1yun Bul. 5, 8.

yogu:n (yogo:n) ‘thick’ and the like; sce
kalin for the difference hetween the meanings
of these two words. S.iamlg.; NE yo:n,
go:n: SE Tiirki yogan: NC Kir. jo:n; Kzx.
ju(w)an: SC Uzb. yngon: NW Kk. juwan;
Kaz. yuan; Kumyk yuvan: SW Az, Osm.
yogun; Tkm. yogun, Tiirkit viti (when a
thing is thin, it is easy to tear it) yingge: yofiun
bolsar tizgiiliik alp ermis ‘if the thin thing
becomes thick it is difficult to tear it’ T 13-14:
Uyg. vinff. Bud. yogun TT VIII A.33
(boyunduruk); yogon do. C.7 (az1ghig): Civ.
evdeki(?) yogun is isletsermen “f I made
him do heavy work in the house’ USp. 55,
7-8; a.o. TT VII 42, 3 (tamar): Xak. x1
yogu:n ‘corpulent (or bulky, al-daxim) of any-
thing’ Kas. III 29: xui(?) Tef. yogun ‘thick,
butky; (of a voice) low’ 158: x1v Muh. (under
‘physical characteristics’) al-galiz ‘corpulent’
(opposite to ‘thin’ ingge:) yo:gun Mel. 48,
10; Rif. 143; a.0. yogwn 55, 9; 153: Cag.
xv ff. yoganfyogun daxim wa sitabr ‘corpu-
lent, gross’ San. 343v. 2 (quotn.): Xwar. xiv
tonupuz yogun siifdin turur ‘your clothing
is of thick wool’ Nakec. 105, 15: Kom. x1v
‘thick’ yogan/yogun CCI; Gr.: Kip. xm
al-galiz (opposite to ‘thin’ yinge:) yofun
Hon. 27, 13: Xiv yogun al-tavin ‘thick, stiff’
d. g95; yowun boldu faxuna do. 99: Xv
al-galiz (opposite to ingge:) yogun Kav. 64,
16; galiz yowun; Tkm. yogun Tuh. 26b.
tr: Osm. xiv ff. yogun ‘thick’, with various
shades of meaning; c.ia.p. TTS I 836; 1I
1059; 111 815; IV 892.

Dis. V. YGN-

D y1gin- Refl. f. of y18-; s.i.s.ml w. the
usual phonetic changes for ‘to come together’
or ‘to be collected’. Pyg. vurfl. Man,
(Thou hast commanded them) yiginkug
(sic) ‘to assemble’ (for rcligious ceremonics)
TT III 162: Bud. Sanskrit samdhita ‘as-
sembled’ y1ginmmis TT VIII A.27: Xak. x1
er &:zipe: yarmack yigindi:  ‘the man
devoted himself ta collecting (bf-cam’) money
(ete.} for himself’ Kag. Il 84 (y1gmnur,
yigima:k): Kip. xv indamma ‘to be collected’
yiyin- Tuh. 6b. 8,

Tris. YGN
D yaganh Hap. leg.; P.N.JA. fr. yagan,
Xak.(?) x1 yaganhg er racul fayval ‘an elc-
phant leader, or driver’ Kas. II1 50.
D yakinlik A.N. fr. yakin; ‘nearness, pro-

pinquity’. S..sam.l. w., the usual phonetic
changes. Xak. x1 KB yakinhk is fairly com-
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mon, e.g. yakinhik kilur er kigike tust
‘propinquity makes a man the comrade of
other people’ g10; 0.0, 603, 886, 6468 (yaguk-
luk), 6470.

Tris. V. YGN-

D yogunad- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr.
yogu:n, Uyg. viui f. Bud. (if one thrusts an
iron peg into the ground, however long it
lies in the ground) yofunadu uzayu umaz
‘it cannot get any thicker or longer’ TT IV
12, 43.

Dis. YGR

yagir (d-) ‘a saddle-gall’; a First Period L-w.
in Mong. w. the same meaning, da’ari
(Haenisch 3o)/dagari (Kow. 1582); survives w.
this meaning in SE Tirki yégir: NC Kir.
jorr; Kazx. Jawir: NW Kk. jawir; Nog.
yavir: SW Az, Osm., Tkm. ya@ir. The
reason why in the medieval period it came to
mean ‘shoulder’ or the like, and still has the
second meaning ‘(a hotse’s) withers’ in Osm.,
is obscure, but this perhaps evolved from ‘the
part of the animal where saddle-galls occur’.
The position is complicated by the simul-
tancous emergence of yairin apparently as a
Sec. f. of 1 yarin, q.v. Xak. xt yagir al-dabar
fi'l-dabba ‘a saddle-gall on a pack-animal’;
hence one says yagirhig at ‘a galied (dabir)
horse’ Kayg. 111 9; 0.0. in a prov. I 68, 4; 370,
4: Cap. xvfl. yagir (spelt) katif wa sana
‘shoulder; shoulder-blade’ (quotn.), also called
yagrin; and, metaph., carahati . . . ki dar
diis wa gana-i dawabb ba-ham-rasad ‘a sore
which appears on the back or shoulders of
pack-animals’ San. 333v. 4; (kebze (prob. a
l.-w.) katif wa di, also called yagirfyagrin
joor. 10); a.0. 323r. 27(1 yarin): Xwar. xi1i(?)
(the infant Ofuz’s . . . chest was like a bear’s)
yagr kis yagr teg ‘his shoulders like a
sable’s’ Og. 13: Kip. xiv yagir ‘aqru’l-dabba
‘a sore on a pack-animal’ Jd. g5 (also ya:gIr ‘a
small iron shield’; Hap. leg.): Osm. xiv ff.
yagir ‘a saddle-gall’; fairly common T'TS [
765; 11 9755 111 7545 1V 8as.

S yokar See yokaru:.

yakr:: ‘fat, suet’, and the like. Cf. ya:8, which
cannot, however, be connected etymologically.
N.o.a.b. Uyg. viit fl. Bud. (in a list of demons
between ‘meat eaters’ and ‘marrow eaters'’)
yakri aghglar ‘fat (or suct) eaters’ U I 6o, 2
(ii): Civ. H I 57-8 (ergiiz-): Xak. xi yakrn:
al-sahm ‘fat, suet’ Kay. Il 31 (verse); o.0. 11
105, 24; I1I 204, 10; 306, 2. .

1D yagru: ‘near’; apparently a Directive f. in
-ru:; if Kay. is right in saying that this was
originally yakru: then the base must be 2 yak,
which would then be not a jingling prefix to
yaguk but a N. homophonous w. 2 yak-;
but the supposed form yakru: prob. rests on
a false etymology fr. Ar. and the Tiirki form
is yagiru:; the basis is more likely to be *yag,
which would also be the basis of yagu:-.
Titrkili v (thus the Chinese drew people
near (yagu:tur) them) yagru: kontukda:

‘when they had settled down near (them)’ I S
5; (ignorant people accepted this argument
and) yagru: barip ‘went near (them)’ 7 S 7,
II N 6: Uyg. vinnff. Bud. yaguru (sic)
translating Chinese chin ché (Giles 2,021 542)
‘in the near future’ Hiien-ts. 314: Xak. X1 one
says ol apar yagru: yoruma:s /@ yaqrub
hawlahu ‘he does not go near him’; originally
yakru: with a -k- which was changed to -§-
because it was near it (in sound); this 1s near
(garib) the Ar. word yaqrub, taken from the
word yaqrii, the waw changed from the b4’ in
yaqrub Kas. III 31 (sic?; the grammar is very
confused).

VU yogri: pec. to Xak. Xak. x1 yogrt: al-
-cafna ‘a large, deep dish’ Kayg. I11 31 (prov., see
tatif); yogri: ¢ana:k ‘the dish and the bowl’
(al-gag'a) I11 32, 4 (in a verse).

S yogru:/yogruty Sce yogdu:,

D yugrut abbreviated Dev. N. fr. yugur-;
‘coagulated curdled milk, yogurt’. Meta-
thesized to yugurt in the medieval period;
survives only(?) in NW Nog. yuvirt; Krim
yogurtfyugurt R III 412, 453: SW Az
yogurd; Osm. yogurt. Uyg. virr ff. Bud. U
1V 50, 122 (sagu:): Civ. yogrot [gap] TT
VIII I.21 (there are other cases of o for u in
this text); (mix it) yurgurtka (sic) ‘with yogurt’
H I 45; yurgutka (sic) do. 169; yugrut satifi
‘the sale (price?) of yogurt’ USp. 35, 3: Xak.
X1 yugirut (sic in the MS., consistently trans-
cribed yogurt in the printed text and Atalay)
al-laban ‘milk’ I 182 (udig-); II 189 (siitger-);
al-r@’ih ‘curdled milk’ I 208 (udit-); IT 293
(1 kat-); I1I 190 (koyul-); ratiya ditto I7] 164
(suwuk); n.m.c.: KByugrut 4442 (azar): xiv
Muh. al-labanw’l-hamid ‘sour milk’ yugurd
Mel. 66, g; al-camid ‘thickened (milk)’ yugurt
(MS. yagurt) Rif. 166: Xwar. xiv (VU)
yugrut Quth 81 (the MS. has yu:gu:rt, but it
rhymes w. sagar siit): Kom. xiv ‘sour milk’
yugurt CCI; Gr.: Kip. xu al-ra’'ib ya:gurt
Hou. 16, 12: x1v yagurt ditto /d. g5; al-laban
yagurt Bul. 8, 2: xv al-labant’l-ré@’ih yugurt
Kav. 63, 4; laban (inter alia) yavurt Tuh.
31b. 13.

D yugrum Hap. leg.; N.S.A. fr. yugur-.
Xak. x1 biir yugrum uw:n dagig qadr ma
yu'can bihi marrata(n) ‘the quantity of flour
which is kncaded in a single operation’ Kay.
I 47.

S yagrin See 1 yarin,

(D) yugrus morphologically Dev. N. fr.
yugur- but with no apparent semantic con-
nection. This title first appeared in the
Karakhanid period and was superior to
yabgu:, q.v.; it thus displaced sad, q.v., in the
Tirki hierarchy. N.o.a.b. Xak. x1 yugrus
‘a man of the common people (al-sitga) who
holds a position equivalent to that of al-wazir
among the Turks’; it is not permissible to give
this title to a Persian or man of another race,
however distinguished he may be; he is one
rank (daracata(n)) below the xdgan; he is given
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a black umbrella (qubba) which is held over
his head in rain, snow, or great heat Kag. 111
41: KB (in a list of high positions which a man
may hold) kayu yavgu yugrus bolur él
begi ‘some become yavgu or yugrug or chief
of a province’ 4069: (Gag. xvfl. yugrusg
sirigt wa taxmir ‘kneading’ San. 343v. 3).

Dis. V. YGR-

D 1 yakur- Caus. f. of 2 yak-; syn. w.
yagut-, q.v.; survives only(?) in NW Kaz.
yakir- R Il 28. Xak. x1 ol ati mapa:
yakurdi: ‘he brought the horse (etc.) near
me’ (garraba ilayvya) Kag. I1I 68 (yakurur,
yakurma:k): KB (I took hold of it gently and)
yakurdim ara ‘then brought it near me’
6617. .

2 yakur- Hap. leg. Xak. x1 er yakurdu
tanahhada'l-insan wa axadahu'l-rabw ‘the man
gasped and suffered from shortness of breath’
Kas. 111 68 (yakurur, yakurma:k).

yugur- ‘to knead (dough, etc.)’. Survives in
SE Tirki yugur- Shaw, Yarring; jugur-
BS: NC Kir. juir-; Kzx. jur-: SW Az. (and
Rep. Turkish) yogur-; Osm., Tkm. yugur-.
Uyg. viit ff. Bud. T7 VI 82 (2 titig): Civ.
(pound the herbs until they are soft and) mir

bilen yugurup ‘knead them with honey* 77"

VII 22, 13; yu@ur- ‘to knead (drugs, etc.)
together’ is common in H I and II: Xak.
xt Kas. 1I 102 (suvis-); nm.e.: x1v Muh.
‘acana ‘to knead’ yugiur- Mel. 28, 15; (Rif.
112 uy-); al-‘acn yugurmak 36, 13; 122;
al-‘acin ‘dough’ yugurmis wn 64, 7; 163:
Gag. xv ff. yuBur- xamir kardan wa siristan
‘to knead’ San. 343r. 22: Xwar. xiv ditto
Quth 85: Kom. xiv ‘to knead’ yur- CCG;
Gr.: Kip. xui1 ‘acana yugur- Hou. 34, 2: XIV
ditto; one says u:n yugurgul ‘knead the
dough’ Id. 95; ditto Bul. 61r.: xv ditto Kav.
75, 3; ‘acana yuwur- Tuh. 26a. 9: Osm. x1v
yukur- (sic) ‘to knead’; in one text, ?scribal
error TTS I 847.

PUD yokur- this V., which is clearly not
yugiur-, is pec. to Uyg. Bud; it would suit the
context to take it as a Den. V. fr. 2 yok, but
the ordinary Den. Suff. is -ar- not -ur= and
such V.s are properly Intrans. Uyg. vurfi.
Bud. (the lotuses present a great danger) ol
linxwa (PU) yolug yokuru usarsiz ‘if you
can surmount the road(?) past those lotuses’
PP 39, 1; (there are also dangerous dragons
and snakes) ant yokuru usarsiz ‘if vou can
surmount that' do. 7; (you will reach the
island of jewels) yokurungsuz ulug &p
kértiik yokurup ‘after surmounting the un-
surmountable great desolate snowdrifts’ TT
VI, p. 62, footnote 2. .

D yagri- (d-) Den. V. fr. yagitr; n.o.a.b.; cf.
yagrit-, Titrkil viir ff. (the horse) yagri:pan
‘was galled’ (and stood still) IrkB 16: Xak.
x1 I 104, 25 (igHk).

D yugurt- Hap. leg.?; Caus. f. of yugur-.
Xak, x1 ol an: yugurttr: ‘he ordered him to

. YGR

knead (a'canahu) flour’ Kag. 11 436 (yugurtur,
yugurtma:k).

D) yagrit- (d-) Caus. f. of yagri-; pec. to
Xak.; cf. yagirla:-, Xak. x1 ol menip atig
yagritti: ‘he galled (adbara) my horse’ (etc.)
Kas. 11 352 (yagrntu:r, yagritma:k); o.o.
I 139, 7; 111 342 (yagiria:-).

D yigril- Pass. f. of y1gur-, Caus. f. of y18-;
basically ‘to be drawn together, concentrated’,
and the like. Yigur- survives in NE Sor
q1gir- ‘to fold together, draw together on a
string’ R JII 2065; and this word in NE DBar.
yigril-; l.eb. yigiril- ‘to be wrinkled; (of
curls) to be crisp or tight’. Xak. x1 er tum-
lugka: y1grildi: ‘the man crouched (tkla’azza)
because of the cold’; and one says toin
yigrilde: ‘the garment shrank (fagallasa) in
the wash’ Kas. 111 107 (yigrilur, yigril-
ma:k); (in the winter) ¢18a:y yavuz yigrilwr
‘poor wretched people draw their clothes tight
round them’ (yataqabba’) I 248, 4.

D yugrul- Pass. f. of yugur-; s.is.m.l w,
the same phonetic changes. Xak. x1 wn
yugruldr: ‘the dough was kneaded’ (‘ucina)
Kas. III 107 (yugsulur, yugrulma:k);
balgik balik yugrulu:r ‘mud and slime are
heaped up’ (yatardkam) I 248, 3: Gag. xv ff.
yugrul- (spelt) sirigta sudan wa xamir sudan
‘to be kneaded’ San. 343r. 28: Xwar. x1v ditto
Quth 84.

D yugrug- Co-op. f. of yugur-; pec. to
Xak.? Xak. x1 ol apar u:n yugirusdi: ‘he
helped him to knead (fi ‘acn) the dough’; and
one says soduk agizda: yugrusdu ‘the spittle
dried (‘asaha) in his mouth’ Kag. III 102
(yugruswr, yugrusma:k); (in the spring)
¢inda:n yipa:r yugrusu:r translated ‘the
solid mass (tin) of sandal-wood and musk is
kneaded (yata'accan), and their odour is smelt’
II 122, 24.
Tris. YGR

S yaguru Scc yagru:.

D yokaru: crasis of *yokgaru:, Directive f.
of 2 yok; ‘upwards’ and the like; in Turkii the
form is yo@aru:. Si.am.lg. w. some fluctua-
tions in the first vowel; NE Khak. ¢ogar:
SE Tirki yokar: Shaw; yukuri/jukuri BS;
yokart/yukart Jarring: NC Kir. jogoru;
Kzx. jogari: SC Uzb. yukori: NW Kk.
jokari; Kaz. yugar:; Nog. yofiari: SW Az,
yuxari; Osm., Tkm. yokar:. Tiirkii viu
(I led them to the Otiiken mountain forest)
Kok Opiig yoaru: ‘up the Kok On river’
T 15; yokaru: (sic) at yete: yadagfin 18a¢
tutunu: agtuwrrtim opreki: er yogaruga:
(sic) tegiiriip ‘I made them climb upwards on
foot leading their horses and holding on to the
trees, sending the advance guard up to the
top’ T 25-6; a.o. II SE: viit ff. Man. basin
(sic) yokaru kétiiriip ‘raising his head’ M [
6, 5: Uyg. viur ff. Man.-A M 713, 15 (1 a:8-),
19 (agtur-); 26, 26 (ligerii:): Bud. (Sanskrit
lost) yoka:ru etéz tiilig eriir ‘his hair
stands on end” TT VIII G.63; (unable)
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yokaru turgali ‘to stand up’ PP 19, §; o.0.
do. 19, 8; 60, 5; tiz yokaru bélke tegi ‘from
the knees up to the waist’ TT V 4, 4; a.0. do.
11 (egin): Xak. xt yoka:ru: (in verses twice
yoka:r I 142, 15; 320, 26) occurs ten times
qualifying V.s like kop-, tur-, etc. but is not
separately translated; n.m.e.: KB (as the
month proceeds the moon) yokaru agar
‘climbs higher’ 731; a.0. 72 (kakila:-): x111(?)
At. 101 (yokla:-); Tef, yokari/yokaru kozt
(sic for kod1) ‘up and down’ 159: x1v Muh. al-
-‘ala ‘high’ Ustiin yo:karu: Mel. 14, 9-10;
(Rif. 9o Ustiin; al-'ala yliksek, in margin
yogari: 153 only): Cag. xv{f. yokkari
yokart Vel. 419; yokarifyokar1 bala wa
fawq ‘upwards, above’ San. 344r. 2 (quotn.):
Xwar. xtv yokaru ‘upwards’ Qutb 83: Kom.
X1v ‘upwards’ yoxart CCI; Gr.: Kip. xui
fawg (opposite to ‘downwards’ asaga:)
yo:ka:r: Hou, 26, 19: X1v yokaru Sfaw fd
95; fawqg yogaru: Bul. 14, 4: XV fawg yoBar::
Kav. 35, 3; yokar1 Tuh. zSa. 7; 73b. 6

D yugrutiug P.N./A. fr. yugrut; n.o.a.b.
Uyg. vur fl. Civ. yugrutlug as ‘food con-
taining yogurt’ TT VII 16, g: (Xak.) xiv
Muh.(?) al-labaniya ‘a milk diet’ yugurtiug ag
Rif. 165 (only).

D yugurgu:¢ Hap. leg.; N.I. fr. yugur-,
Xak. x1 yugurgu:¢ ‘a roller (al-mitmala)
used to spread out (yabsut) dough for noodles,
etc.’ Kas. I 493.

VUD yogurka:n ‘blanket’; first vowel un-
certain, but prob. -0-; there is no semantic
connection w. yugur- and -ka:n is a Den,,
not a Dev., Suff.; perhaps connected etymo-
logically w. yogu:n. Survives in NE Alt., Tel.
yurrkan; Kag., Koib. yorgan; Sag., Tuv.
go:rgan; Khak. corgan: NW Kaz. yurfan;
Kumyk yuvurgan; Nog. yuvirkan/yurkan;
SW (all) yorgan. Uyg. vin fl. Civ. TT VII
36, 10 (3 kbk): Xak. xt yofurka:n al-ditar
‘blanket’ Kag. 111 54; 0.0, IT 137 (kdsiil-); 11T
110 (al-lihaf ‘blanket’; yorgen-); 253 (esii:-),
etc.: xi11(?) Tef. yorgan ditto 162; x1iv Muh.
al-lihaf yorga:n Mel. 67, 3; Rif. 166; ditto
ddsge:k/yorga:n 67, 13; yorga:n 168: Xwar.
xiv yogurfian ‘blanket’ Qutb 81: Kom. x1v
ditto yowurgan CCI; Gr.: Kip. xin al-lihaf
yogurga:n; Tkm. yorgan Hou. 17, 1: x1v
yo:rgan ditto Id. g2: xv ditto yorga:n Kav.
64,6 Tuh. 31b. 11.

D yakrika:n Den. N. fr. yakry; lit. ‘in-
clined to be fat’ or the like. Pec. to Xak. Xak.
X1 (under fa'lalal indicating -kan) yakrikan
nabt yatandtar minhu haml amtalu’l-banddiq ‘a
plant which sheds fruits like hazel-nuts’; their
skins are stuck to the lips when they are
cracked by the (cold) wind, and they recover;
yakrika:n (sic) a word for ‘suet ice’ (sahmu'l-
-camd), that is when ice is cut up, and things in
the shape of (bits of) suet are scattered from it
Kag. 111 56.

D yagirhig (d-) P.N./A. fr. yagir; pec. to
Kagy., but the corresponding A.N. (Conc. N.)
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is noted as below. Xak. x1 yagirhig tevey ‘a
galled (dabir) camel’ (etc.) Kay. III 49; o.0.
I1 g (§1j-); 111 9 (yair): xiv Muh. al-mi‘rafa
wa’l-namdrig (MS. tamdrin) ‘the place where
the mane grows; saddle-pads’ yagirli Mel.
71, 12; (in le 173 the Ar. word al-gasiya is
omitted and its translation transferred to this
phr., see yapig): Kip. xiv yafirhik al.
-mtr;aha ‘saddle-felt’ Id. gs).

Tris. V. YGR-

D yagtrla:- (d-) Hap. leg.; Den. V. fr. yagir,
Xak. x1 ol at1g yagirla:d1: ‘he treated the gall
(aglaha’l-dabar) on his horse’; if you wish to
say ‘he galled it’, you say ol atif yagritti:
adbara’l-faras; the difference is the same as
that between tariba and atraba and gasata and
agsata (MS. gasata) in Ar. Kag. 111 342 (yagir-
la:r, yagirla:ma:k).

D yagirlan- (d-) Hap. leg.; Refl. {. of yagir-
la:-. Xak. x1 tevey yagirlandi: ‘the camel
(etc.) had many saddle-galls’ (katurat adbar);
also used when it scratched (thtakka)- the
saddle-galls Kajy. I1T 113 (yagirlanu:r yaglr-
lanma:k).

D yakrilan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
yakri:, Xak. x1 ko:y yakrilandi: ‘the sheep
was, or became, fat’ (katura sgahm . . . wa sara
da sahm) Kas. 11l 203 (yakrilanuw:r, yakri-
lanma:k); verbs of this kind are compounded
from four-letter nouns (al-rubd‘'iya) by eliding
the end of the word, and are pronounced as five-
letter words (xumdsiya) but not so written; for
example ko:y yakrilandi: .. the ya’ of
yaKri: having disappeared (saqatat) 204, 7.

S(E) yagrinla:- See yarinla:-.

Dis. YGS

D yoksuz Priv. N./A. fr. 1 yo:k; fairly com-
mon in Uyg. Bud. where it clearly means
‘ineffective, to no purpose’, and the like; by the
medieval period it had come to mean ‘poor,
destitute’. Survives in this sense in one or two
NE languages: SE Tiirki: NC Kir. (joksuz):
SW Osm. (obsoletc?)‘ It has been displaced
by yoksul in SC Uzb. (yoiksil): NW Kaz.
(yuksil): and SW (all); this word is first noted
in Xwar. xm1 ‘Ali s3 and Kom. xiv CCI,
CCG and is clearly a corruption of yoksuz.
Uyg. vurff. Bud. bu menip o&tiinmisg
dtiigiimin yoksuz kurug kilmap ‘do not
make this request of mine ineffective and
barren’ U I 6-8; bu tepriler yoksuz
emgeniirler ‘these gods are distressing them-
selves to no purpose (or unnecessarily)’ U IV
20, 252; (if I do not treat them properly, any
friendly language that I use) yoksuz bolBay
‘will be ineffective’ do. 46, 70-1; Sanskrit
avandhyatvydt ‘because it is not fruitless, in-
effective’ yoksoz héri bolma:ma:kindin
TT VIII A.g (héri is prob. a misreading of
yéri); o.o. U III 31, 7; 38, 14; Kuan. 81, 181:
(Xak.?) x111(?) yoksuz (/yoksul) ‘poor’ Tef.
160; X1V Muh.(?) al-fagir ‘poor’ yo:gs1z Mel,
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55, 10 (only): Gag. xv {I. (yoksul/) yoksiz
muflis wa bi-giz ‘poor, destitute’ San. 344r. 8.

Dis. V. YGS-

D yagsa:- Hap. leg.; Desid. Den. V. fr.
ya:@. Xak. x1 er yagsa:di: ‘the man longed
for butter and fat’ (al-samn wa’l-duhn) Kas.
IIT 305 (yagsa:r, yagsa:ma:k).

D yagsi- Hap. leg.; Simulative Den. V. fr.
ya:g. Kag. did not realize the nature of this
Suff. Xak. x1 yagsudi: ne:n avada'l-gay’
(MS. in error racul) ta'ma’l-duln ‘the thing
acquired a fatty taste’; and one says yakri:
ya:gu: yagsuma:s ihalati'l-sahm 1d yitcad fiki
ma yu'mal “amala’l-duhn ‘the fat of suet has not
the qualities (necessary) to perform the func-
tions of oil’; originally yagsa:dn: but altered
(?, udgima) Kag, III 303 (yafisur, yagsu-
ma:k).

D yiksa:- Hap. leg.; Desid. f. of y1k-. Xak,
x1 ol ta:m yiksa:d1: ‘he wished to demolish
(hadm) the wall’ (etc.) Kas. III 306 (yiksa:r,
yiksa:ma:k; MS. yihisa:-).

1> yaxsin- (yaksin-) Hap. leg.; Refl. Simu-
lative f. of 2 yak-, Xak. x1 er kafta:n yax-
sind1: ‘the man threw (alqd) the cloak over his
shoulders but did not fasten it in the middle
or insert his arms (in the slceves)’; also used
of a tunic (al-qurtnq), etc. Kas. III 109
(yaxsinur, yaxsinma:k).

Tris. YGS

D vagisiz(d-) Hap. leg.; Priv. N./A. fr. yagu,
Tiirki vinn kop baz kiltim yagisiz kiltim
‘I made all (the people in the four quarters of
the world) peaceable and free from hostilities’
IE 30, ITE24.
Dis. YGS

D yagis (d-) Dev. N. fr. yag-; lit. ‘lowing
down together’; originally rather specifically
‘a libation’ to a deity; later, more especially in
Moslem areas, more generally ‘a downpour’,
usually of rain. S.i.s.m.., c.g. NE Tuv. ¢as:
S\ (all) yagrs. Uyg. viur ff. Bud. (demons)
yagis ashglar ‘who devour libations’ U I7
61, 4: 0.o. TT VI 25, 1 (ay1k); 20 (yag-):
Xak. x1 yagts ‘the word for a sacrificial victim
(al-‘atira) which the pagans used to sacrifice
to their idols in fulfilment of a vow or to seek a
favour’ (tagarrub, MS. yagarrub) Kas. 111 10:
Gag. xvfl. yagis vagmak Vel. 411, yagis
barts ‘rain’ San. 333v. 8: Osm. x1v, xv yagis
‘rain'; in two texts TTS Il 97s.

D yaxs1: abbreviated Dev. N./A. fr. 2 yakig-
w. sound change -k§- > -X$-; not noted
before xi. Although all the authorities fr.
Kas. to Tuh. use much the same Ar. words to
translate this word and edgii:, it is difficult to
believe that they were originally syn. and it is
likely that this word originally had some shades
of meaning der. f. 2 yakis- which distin-
guished it fr. edgii:, ‘suitable, pleasing, good-
looking’, or the like. S.i.a.m.l.g. w. the usual

DIS. YGS

phonectic changes, and largely syn. w. edgli:,
some languages using only one or the other
but most both; in the latter case yaxsi: has
some meanings like ‘good-looking’ which edgii:
has not. Xak. x1 yaxs1:al-hasan‘good-looking,
fine’ of anything; hence one says yaxsn: ne:p
‘a fine thing'; yaxst 1:§ ‘a fine affaicr’ Kas.
1171 32; (if you reach a position of distinction)
edgii: kilin bol@il kisi:g begle:r katin
yaxst: w:lain ahsin xulgak wa kun ‘inda’l-
~umard’ wagssdl xayvr hasam'l-mahdar li-amri’[~
-nds ‘improve your character and become a
good representative with the begs of the affairs
of other people’ I 64, 14: KB (man uscs
his tongue to spcak) s6zi yaxs1 bolsa ‘if his
words prove to be appropriate’ (he is honoured)
275; similar phr. 1008; (listen to the words
of) yaxst Yagma begi 4947; idl yaxs:
aymi§ ‘said very appropriately’ §308: x111(?)
Tef. yavlak yaxst hukm kilmis ‘he made a
very good (i.e. appropriate) decision’ 148: X1V
Muh. al-cayyid ‘good’ (opposite to ‘bad’
vama:n) yaxsi: Mel. 18, 6 (Rif. 97 edgii:); 54,
3; 150; aslaha ‘to do good’ yaxsi1: isle- 22, 13;
103; hasuna ‘to be good-looking, fine’ yaxsgn
bol- 107 (25, 5 yaxstla:-): Qag. xvff.
yaxst xib wa nikii ‘good-looking, good’ San.
326v. 26: Xwar. x11(?) yaksi (?yaxsi1) ‘good’
is common in Of.; edgii does not occur: Xiv
yaxst ‘benevolent, kindly’ Qutb 64; saburdin
yaxsit yoktur ‘there is nothing better (more
appropriate?) than patience’ ATN 127 (the
refrain to cach Chapter): Kom. xiv ‘good’
yaxsif/yaks1 CCI, CCG; Gr. 114 (quotns.):
Kip. xin (‘zood’ eygiz/key; ‘bad’ yama:n/
yawuz) al-Jiasan (opposite to ‘ugly’ ¢irkin)
yakst: Hou. 25, 10: xiv yakst: fayyib ‘good’;
-k- and -x- interchange (tabaddala) in this
word Id. 96: xv al-cayyid yaxst: Kav. 23, 8;
60, 5; taba ‘to be good’ yaxsi: bol- do. 39, 11;
malilt ‘good-looking’ (inter alia) yaks1 Tuh.
33a. 4: Osm. x1v ff. yaxs1 ‘pretty, agrecable,
good’; c.ia.p. TTS I 767; 11 977; 111 754;
IV 823.
Dis. V. YGS-

DD yagus- Recip. f. of yafiu:-; properly ‘to
approach one another’. Survives only(?) in
NC Kir. ju:s-, Cf. 2yakig-. Uyg. v ff. Civ.
(if a man consults the oracle about himself)
én¢ turmak yavsur ‘tranquillity approaches’
TT I 220: Xak. x1 bi:r ne:p bi:rke: yagusdi:
‘one thing drew near (tagdraba) to another’
Ka;s. 111 73 (yaguswr, yagusma:k); a.o.
II qo (artukiuk): KB 136 (ula:-); s3rr
(ékkigii): Cag. xvfl. yawus- (-ur, -gan)
yakin ol- Vel. 402, 411; yawus- San. 339v. 8
(yagu:-): Xwar. xiv yavus-fyawus- ‘to
approach, or be near to, one another’ Quth
756.

D 1 yakis- Co-op. f. of 1 yak-; survivesin SW
Tkm. Xak. x1 ol apar yakig yakisds: ‘he
helped him to apply the ointment (fi wad's’l-
-damad) to the wound’ Kay. J1I 74 (2 yakig-
follows).

D 2 yakis- Co-op. f. of 2 yak-; originally syn.
w. yagus-, ‘to approach, draw near to, one
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another’. In this sense it has been displaced by
Den. V.s fr., or compound V.s w., yakin or
yagu:k, but yakig- survives in SW Osm.
for ‘to be suitable, becoming, proper, fit; to
look well, be handsome’; cf. yaxsi. Uyg.
vit ff. Man. M II 8, 17 (1i) (yavas): Xak. x1
(after 1 yakig-) and one says anip kelme:ki:
yakigdr: ‘his arrival is imminent’ (garuba);
also used of the approach (qurb) of anything
when its arrival has become imminent (dna);
hence one says of an eloquent speaker (al-fasih)
when he has spoken anip érni: yakigma:s ‘his
Jips never come together’ (yaqrub) because of
the speed and effectiveness of his speech Kas.
111 74 (yakisu:r, yakigma:k); o.o. I 170, 19
(tutus-); 383, 5 (1 kurug); II 103, 26: KB
134 (bakig-): Osm. xiv to xvi yakig- ‘to
approach, draw near’; in several texts T7'S [

769; 111 755.

D yi1g1g- Co-op. f. of y188-; s.i.s.m.l. w. the
same phonetic changes as y18-. Xak. x1 ol
mapa: bugda:y yigigdi: ‘he helped me to
heap up (fi takwim) the wheat’ Kag. III 73
(y1f1suir, yigigma:ck).

D yikig- Co-op. f. of yik-; s.i.s.m.l. w. the
same phonetic changes as yik-. Xak. x1 ol
apar ta:m yikigdi: ‘he helped him to de-
molish (fi hadm) the wall’ (etc.) Kas. I1I 74
(yikagu:r, yikisma:k),

D yukug- Hap. leg.?; Co-op. f. of yuk-;
between yakig- and yikis-, but spelt tukug-/
t.k.g- in the MS. Xak. x1 uduz yukusgdz: ‘the
itch passed (ta'adda) from one place on the
body to another because of its moisture’ (bi-
-rutibatiht) Kag. 111 74 (yukuswr, yukug-
ma:k).

D *yaksirt- See yakgirt-,

Tris. YGS

D yagishg P.N.JA. fr. yagrg; ‘for pouring
libations’ and the like. Pec. to Uyg. Bud.
Uyg. viir ff. Bud. (the innumerable alms-
begging Brahmans) yagislif orunka bugika
keltiler ‘came to the place where libations are
poured to receive alms’ U I 11, 13 (ii); o.0.
do. 12 (i); TT IV 6, 46 (é:t-); Suv. 29, 8-9
(tap1g).
Dis. YGZ

D yagiz (d-) ‘brown’; originally a stock
epithet of the earth, as opposed to the blue
(ko:k) sky. It is therefore prob. a Dev. N./A.
fr. yag- and originally meant ‘poured upon,
saturated’ and so ‘brown’. Later used for the
colour of a horse’s coat or a man’s complexion.
A First Period l.-w. in Mong. as dayir (Hae-
nisch 34; now obsolete) and used in the Secret
History (1) as the name of a horse; (2) in the
phr. dayir etiigen ‘the brown earth’, mis-
translated ‘great earth’ in the Chinese trans-
lation. Survives only(?) in SW Osm. yagiz
of a, horse, darkish brown’ (and kara yagiz
‘very dark brown, almost black’). Cf, yazi1g.
Turkl vinn tize: kdk tepri: asra: yagiz yer
kilindukda: ‘when the blue sky was created

above and the brown earth below’ T E 1, IT E 2;
(Kiil Tégin) Az yagizin binip ‘riding his
dark bay horse Az’ I N 5, 8: Uyg. viut ff. Bud.
yagiz yér U IV 48, o1; TT VII g0, 13; X
162, etc.; Suv. 530, 1: Civ. ditto TT I 4: Xak.
x1 ya@iz al-athami ‘dark brown’, that is a
colour between red and black; and the earth
(al-ard) is called as a simile (yusabbah bihi)
yagiz yé:r; yagiz at ‘a dark bay (al-aflas)
horse’ Kas. I1I 10: KB yafiz yér 3, 64,
68: x1v Rb§. R II 1449 (kiirge:k): Kip.
x111 (under ‘colours of horses’ coats’) al-ydgiz
ma'riif ‘a word used both in Ar. and in Turkish’
Hou. 13, 6; al-"ufr ‘earth-coloured’ ya:§1z do.
13, 10; a.0. 31, 1o (kara:): xiv ya:§1z ‘the well-
known (ma'riif) colour of horses’; and the
earth (al-ard) is called after it ya:81z yé:r [d.
95; kara: yagiz ‘black’ (al-aswad) in colour;
yagiz is usually used w. kara:, but may be
used separately (yunfarad) and one says
yagiz at ‘a horse of a colour between black
and sorrel’ (al-duhma wa'l-suqra) do. 69; (see
bakir; the phr. for ‘Aldebaran’, bagir si13an
(under b-) /d. 33 and yagir (sic) $181n in Bul.
2, 14 may be misreadings of yagiz sigin lit.
‘the dark brown maral deer’): xv (under
‘human complexions’) al-asmar ‘swarthy’
kara: ya:giz Kav. 59, 13: Osm. xvii yagiz
(spelt) in Rumi, carda wa rang-i siyah ‘dark
bay’ and ‘black’ in colour; and as a descriptive
Adj. (sifat-i tawdihi) they say kara yagiz
siyah garda; they use this metaph. for ‘a black
horse’, which in Ar. is adham San. 333v. 6.

Mon. YG

1 yég ‘better’ (than something else); the
object of comparison, when mentioned and not
merely implied, is normally in the Abl;
although the connotation of comparison was
always present in the early period, it is some-
times best translated ‘best’. Survives only(?)
in SW Osm. yeg/yey; Tkm. yeg (described
as ‘obsolete’) ‘better’. Tiirkil vinm Otiiken
yigda: yég idi: yok ermis ‘there was
%ositively no better (place to live) than the

tiikken mountain forest’ 1 .S 4, II N 3; ang
uvut: yeg ‘modesty in a pure man is better
(than pride?)’ T 37; oo. I E 29, II E 34
(1gar); I SE (taygu:n): vit fl. Tun. III a.
3—4 (kér-): Uyg. 1x [gap)] eki:de: yég [gap]
‘better than both’ (or ‘best of the two’?) 111
B 6 (ETY II 38): vin fl. Man. yég nomug
ukittipiz ‘you have made them understand
the better doctrine’ T'T 111 56; tilzgeringsiz
yég ‘unsurpassable and better’ do. 178; o.0.
do. 735, etc. (iistiinki); (my god,) ratmida yég
‘better than a jewel’ M II 7, s, etc.: Bud.
Sanskrit sreyo ‘better’ yég TT VIII B.s;
F.5; ol yég bolgay ‘that will be better’ TT
IV 10, 25; 0.0. do. 12, 57 etc. (tiizgeringsiz);
24, 71-2 (adruk), etc.: Civ. TT VIII 1.16
(suvsusg): Xak. x1 yé:g a Particle (harf) mean-
ing ‘better’ (xayr), used only in speaking of the
superiority (tafdil) of one thing over another;
hence one says bu at anda: (sic, for andin)
yé:8 ‘this horse is better than that’ Kay. III
144; six o0.0. at the end of proverbs saying that
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it is better, e.g. to be a widow than have an
abusive husband: KB bodunda yégi ‘best
among the people’ 50; (is a bad man) sapa
yég ‘better for you’ (or a good one?) 243;
soziig agsamu yég azu kizlese ‘would it be
better to make a statement or conceal it ?’ 1018:
xii(?) Atr. tabi'atta yégi ‘the best human
characteristic’ (is generosity) 249; a.0o. 409
(borgr:); (Tef. yégrek ‘better’ (than some-
thing Abl), under yig 153); Xwar. (xu1
yegrek ‘better’ ‘Ali 19, 59): x1v yég ‘better’
Qutb 77: Kip. x1v yég al-cayyid ‘good’ 1d. g6:
Osm. xiv fl. yeg/yég ‘better’; cia.p. TTS
I 810; II 1029; II1 792; IV 866.

PU?D 2 yé:g Hap. leg.; perhaps Dev. N. fr.
yé:- in the sense of ‘something bitten’. Xak.
X1yé:g fa'su’'l- (MS. fasu'l-) licam ‘a horse’s bit’
(lit. the bit of the bridle); hence one says
ylgii:n yé:gi: Kaz. II] 144.

?F?D ye:k ‘demon, devil’; the old theory,
which still has some support, is that this is a
L.-w. fr. yakka, a Prakrit f. of Sanskrit yaksa
‘demon’; as such this is improbable, yaksa
itself occurs in TT VII 13, s5; 16, 17; but it
might be a lL-w. fr. a Sogdian or Chinese
transcription of the Sanskrit word. v.G.in TT
VI, p. 61, note 131 put forward- the more
plausible theory that, since yek often occurs
in the Hend. yek i¢gek, in which i¢ggek is a
Dev. N./A. in -ge:k (connoting habitual action)
fr. i¢- meaning ‘constantly drinking’, i.e. ‘vam-
pire’, ye:k is a Dev. N. in -k (her theory that it
is a crasis of *ye:ge:k is improbable) fr. yé:-
meaning ‘(constantly) eating’, ie. ‘glutton’.
The only objections to this theory are (1) thata
Dev. N./A. fr. yé:- should be yé:k (cf. 2 yé:g),
not ye:k; (2) that an actual l.-w. ye:k might
well have been taken for such a Turkish Dev.
N. and ig¢gek devised to match it, in order
to represent ‘demons and vampires’. For
‘demon’ the word is now obsolete, displaced by
Mong. l.-w.s in the NE and Ar. words like
saytan, iblis elsewhere, but survives as yek
‘hateful, hostile’ in NE Alt., Tel., ¢gek in Sor,
¢ék in Sag., ditto, and ge:k ‘glutton’ in Sag.,
R III 316-17, 194s. Tiirkii vinff. yek
‘demon’ in antithesis to tepri ‘god’, and inter-
changeable w. simnu:, q.v., is common in
Chuas.; yek i¢gek do. 144-5: Uyg. vi fl.
Man.-A yek ‘demon’ M I 15, 19; 19, 1 etc.:
Man. yek tuum ‘rebirth as a demon’ TT
IX 61; a.0. 111 g1 (opjin): Bud. yek, spelt
ye:k in TT VIII O.4, 9, is common esp. in
TT X; where it occurs in lists of supernatural
beings of which the Sanskrit.originals are
known it corresponds to yaksa (not, as stated
Kuan., p. 28, note 142-3, ndga, which corre-
sponds to ) U II 20, 22; 35, 19; TT VII
13, 49; Kuan. 142; o.0. TT V 10, 84 etc.
(iggek): Civ. yek by itself and yek i¢gek are
common in TT I and VII: Xak. x1 ye:k al-
-savtan ‘the devil’ Kas. III 160 (prov.); I 266
(esnet-) and 3 o0.0.: KB (the sky became dark
yek yiizi teg ‘like a devil's face’ 5029; (if he
has a dream) yektin bolur ‘it comes from the
devil' 6017: x111(?) Tef. al-savtan/iblis yek 150:

X1v Muh. al-saytan yé:k Mel. 45, 8; Rif. 139
Cag. xv fl. yek/yekles (spelt) bad wa zabi
‘bad, vile’ San. 334v. 23; yék ditto w
naxwug (‘unpleasant’) 351r. 6 (quotn.): Kom
xiv ‘devil’ yek CCG; Gr. 121 (quotn.): Kip
x1v yek al-saytin (and yek kor- abgada ‘t
loathe’) 1d. 96; al-zawba'a ‘devil’ yek yawi’
-saytan Bul. 3, 1: xv zawba'a yek (/burgan
Tuh. 17b. 11; saytdn yek do. 21a. 7.

yi:g ‘raw’; more or less syn. w. ¢ig; n.o.n.b.
modern words all seem to go back to ¢i
Uyg. vii ff. Bud. Hiien-ts. 2128 (burna:g)
Civ. yigli bisigli et ‘raw and cooked meaf]
TT VII 24, 9-10; 25, 10-11; yig sakar ‘ray
sugar’ H I 87; ao. TT I 192 (bisigl): xi
Chin~Uyg. Dict. ‘raw’ yig Ligeti 284; R 11
s07: Xak. x1 yl:g et ‘raw (al-ni) meat’; an
anything raw is called yi:g Kay. IIf 144; a.9
I 338 (¢1m): KB (if a man’s behaviour if
grasping) yig erse 6zi ‘his soul crude’ (hi
character hasty and his eye greedy) 849
(if the head cook is dishonest, all his staff ar
dishonest) yomitsa kalin yig bu ag ogris
‘if these crude food-stealers collect in a crowdj
(how can their master’s table look nice?) 2861
xtv Muh.(?) al-labin gayr mufaxxar ‘unbake
brick’ yi:g kerpi:¢ Rif. 158 (only): Xwar)
xi(?) yig et Og. 10.

S yi:tk See i:k.

yi:g ‘feather’; survives only(?) in NE Kag
yii R III 586; Sag. ¢iig 2192; Khak., Tuy|
¢lig. NC has jin (yup) properly ‘wool’; som
other languages use til: propetly ‘hair’, ang
some use l-w.s. Xak. x1 yii:g rise’l-ray
‘bird’s feather’ Kas. III 143; o.0. III 4
(yiiksek); 70 (yapig-); 97 (yapgur-): K
3005 (1 er): xiv Muh. rigu’l-nigab ‘arrow
feather' o:k yid:gi: Mel. 71, 8; Rif. 173; al-ri
yi:g 73, 8; 176: Kap. xi11 al-riy yiig Hou. 19
14: X1v ditto Id. 96: xv rig (yup/tiig; in margi
in second hand) yiig Tuh. 16b. 13: Osm. x1
to Xvi yiig ‘feathers’; in several texts TTS
855; I 1083; IIT 833; IV 915 (transcribe
yiin in I to III and yiip in IV but no doub
belongs here).

D 1 yiik (yiick) Dev. N. fr. *yii:- cf. yti:d-
‘a load, burden’. S.i.a.m.lg. w. the usua
phonetic changes. Uyg. vinnff. Chr. U I 6
11-12 (2 a¢1@): Bud. Sanskrit bharasya ‘of th
load’ yiik[gap] TT VIII G.22; a.0. do. A.34
agir yiikler ‘heavy loads’ Kuan. 47; bir yii
nom ‘one load of scriptures’ (fell in the water]|
Hiien-ts. 2022; 0.0. TT V 22, 43 etc. (yli:d-)
Xak. x1 yiik al-haml ‘a load’; hence one say
bi:r yiik bugda:y ‘one load of wheat’; als
wigr ‘a donkey-load’, etc. Kas. III 4; nearl
30 o.0., including four of yii:tk: KB yéni
bold:r ylik ‘the burden became light’ 195
0.0. 59 (yii:d-), 687, 4528 (tepes): xir(?) At
(wealth is a source of anxiety and care today)|
and tomorrow) ylik wabail ‘a burden and

curse’ 426; Tef. yiik ‘load, burden’ 166: x1
Muh. al-himl yl:k Mel. 40, 4; Rif. 129; al
-rapl ‘luggage’ yii:k 68, 11; 168: Cagi. xv

yiik (‘with -il-’) bdr ‘burden, load’ San. 3457
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1: Xwar. xiv ditto Qutb 88: Kom. xiv
‘load, baggage’ ylik CCI; Gr.: Kip. (xiu
after ‘hill’ Tkm. 8yiik wa huwa’l-wigr wa'l-
-himl Hou. 6, 16; prob. a lapse of memory):
xiv yUk al-himl; wa huwa kindya ‘ani’l-
-damdn ‘and it is an idiomatic expression for
“bail, surety”’ 1d. 96; al-himl ylik Bul. 7, 7:
xv ditto Kav. 77, 9; Tuh. 13a. 1.

2 *yiik See ylgeril:, yiikse:-.
Mon. V. YG-

*yig- See yigi:, yigtiir-.

S yiik- See k-,

Dis. YGE

D 1 yégii: Conc. N. fr. yé:-; ‘food’; n.o.a.b.
Xak. x1 KB (when a stranger comes, grant him
lodging) igilr bér yégii ‘give him drink and
food’ 495; a.0. 4601 (uvsa:k): xm(?) Tef.
yégii ag ‘food to eat’ 149: X1v Muh.(?) (after
al-ta'am ag); al-ma’kil ‘edibles’ yé:gil Rif.
164 (only).

?E 2 yegii: in TT VIII A.1 (see 1 bi:) the
translation of Sanskrit ksurasya dhara va is
damaged, but is read y[e]g[ii]nip bisi (MS.
pisi) teg. The word to be expected here is
yiiligiinip and this should perhaps be
restored. .

D yigi: Dev. N./A. fr. *yig-, cf. yigtiir-; lit.
‘close, compact’; hence ‘a (tightly sewn)
seam’. Kaj.’s phr. yigi: yiga:¢ may be
authentic, but the shorter form y1: yiga:g is
the common Uyg. phr. 1: 18a¢ ‘bushes and
trees’, see 1 1z, and it may be no more than a
mistaken reconstruction of that phr. The only
certain survival is in NC Kzx. jiyi ‘thick,
dense, frequent’; apparently also survives
meaning ‘seam’ in NE Alt., Bar., Leb., Tel.
yik (also ‘a cleft’, e.g. in the mountains) R I1I
s07; Koib., Sag., Sor ¢lk do. 2111; Khak,
¢ik; Tuv. tig: NC Kir. jik (also ‘cleft’), and
perhaps SE Tiirki ¢ek BS. SW Az, Osm.
yiv, now ‘scratch, groove’, is the same word,
see below, Uyg. vt fl. Civ. [gap] yigi yekler
bir[le] ‘with a crowd of demons’ TT VII 28,
2: Xak. x1 yigi: yiga:¢ ‘closely packed (al-
-katiru’l-multaff) trees’; and the -g- is omitted
from it and one says yl: (?y1:) y18a:¢; and one
says ylgi: tus al-sinmu’l-mutarass ‘close set,
compact teeth’; hence one says to:n yigi: tik
‘sew the garment and make its seams tight and
strong’ (ac’'al darzahu mutardss musamrac
mu’akkad); and one calls ‘a seam’ yl:, origi-
nally ylgi: fr. this word Kay. III 25; yi: ‘the
seam of a garment’; hence ‘a tailor’ (al-xayydt)
is called yl:¢l:; yi: ‘a small cleft’ (al-§i*b) in the
mountains; and one says yi: (?y1:) y1a:¢ for
‘closely packed trees’, originally yigi: muta-
rass, but contracted ; hence ‘close set teeth’ are
called yigi: tug II7 216; cigi: yi: ‘a firmly
sewn seam’, the c- is altered fr. y-, fr. the phr.
yigi: (MS. tigi:) tikti: ‘he sewed firmly’. This
is as we explained in the introduction to this
book, the c- is substituted for y- in the lan-

guage of the Kip. and others, as in the word
cingii: originally w. y- III 229; a.0. 1II 283
(s18za:-): xiv Muh. al-darz yi:g Mel. 67, 1;
Rif. 166 (biyig): Osm. xv ff. yiv c.i.a.p.; once
(xv) definitely for ‘seam’, but generally trans-
lates darz in its broader meaning of ‘suture,
wrinkle (on the face, etc.)’ TTS I833; 1] 1056;
111 813; IV 889.

Dis. YGD

yigit usually ‘a young man, strong and
vigorous’, also occasionally used for ‘young
woman’; Kag.’s translation prob. does not
imply that it could be used for other than
human beings. S.ia.m.l.g. w. the usual
phonetic changes, e.g. NE Alt. yi:it R 11] g23.
Uyg. vt ff. Bud. (this old man was formerly)
yigit igsiz sizinteg kigig kortle urt ‘s
vigorous, healthy, young, good-looking youth
like you’ USp. 97, 10-12; 0.0. U 111 81, 3 etc.
(tirk): Xak. x1 yigit al-sabb min kull gay’ ‘a
young man (from 16 to 30) of anything’ Kas..
111 8; 0.0. I 353 (tlirk) and g others translated
al-sabb or al-fata ‘youth’: KB ay edgil yigit
359; (Aytold:) yigit erdi oglan ‘was a young
man’(good-tempered and intelligent) 463: x111(?)
At. yigit koca bolur ‘young men become old’
193; Tef. yigit ‘a young man’ 153: x1v Muh.
al-gabb (opposite to ‘old’ kary:) yigi:t Mel. 48,
15; Rif. 143; a.0. 152 (only): Gag. xv fI. yigit
(‘with -g-') cuwan ‘young man’ San. 351r. 9
(quotn.): Xwar. xiv ditto Qutb 8o; MN ¢6:
Kom. x1v ‘young man’ yigit (or igit?) CCI;
yegit CCG; Gr.: Kip. x11t al-sabb yeyit, also
pronounced yigit Hou. 24, 19: x1v yigit ditto
1d. 96; ye:'it ditto, also called yigit do. 100:
xv sabb yigit Tuh. 20b. 4: Osm. xiv fl. yigit
(occasionally in x1v igit) (1) ‘a young man’;
(2) as an Adj. ‘young’, also used to qualify
‘woman, moon, tree’, etc. 775 I 830; Il 1053;
111 810; IV 88s.

yigde: originally ‘the jujube tree, Zizyphus
angustifolia’ but in some modern languages ‘a
species of oleaster, Elaeagnus angustifolia’.
Survives in SE Tar., Tirki cigde: NC Kir.
jigde/jiyde; Kzx. jide: NW Kk. jiyde: SW
Az. iyde; Osm., Tkm. igde. The word is
used both for the tree and its fruit. Uyg.
vii ff. Civ. yigde H II 14, 128: Xak. x1
yigde: al-gubayra ‘the jujube tree’ Kay. 11T 31;
a.0. III 147 (barr): xiv Muh. al-gubayrd
yigde: Mel. 78, 13; Rif. 183: Ofuz xi the
Oguz Tirkmen pronounce yigde: al-gubayrd
as yigte: (-g- marked) Kag. I 31, 25: Kip.
X1 al-gubayrg yigde: Hou. 8, 8

VU ydgdik Hap. leg. Xak.x1 KB 5377 one of
eight sporting birds.

Dis. V. YGD-

D yéged- Den. V. fr. 1 yé:g; pec. to Tiirkii
and Uyg.; apparently both Intrans. ‘to get
better, to succeed’ and Trans. ‘to make better,
to improve’ and, at any rate in the Hend.
yéged- ut-, ‘to get the better of (someone)’.
Tiirkii vinn [gap] kilmadim [?elig] toril:g
yegedi: kazgantim ‘I did not make . . .
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1 strove to improve and acquire the realm(?)
and traditional law’ Il E 36: vinn ff. Man.-A
M 1116, 2—3 (iit) (utliz): Uyg. v ff. Man.-A
(in a dating formula; at a good moment, on an
auspicious day, in a blessed month) yégedmisg
kutlug yilka ‘in a successful and fortunate
vear’ Al [ 26, 23; o.0. do. 28, 18 etc. (ut-):
Bud. (this Buddha is called . . . ‘having the
voice of the sea’) yértingiide yégedmis
iinliig ‘having a voice which is successful in
this world’ Kwuan. 204-5; o.0. U Il 21, 11~12
etc. (ut-); TT VI 419 (0giit-): Civ. asra
atiy yégedtip ‘vou have improved your low
reputation’ 77T [ 7-8; o.0. do. 2 (ut-), 205
(alkin-).

S ylgit- See igid-.
S yogiit- Sce Ogit-.

D yigtiir- Caus. f. of *yig-, cf. yigi:; ‘to
squeeze, compress’, and the like. Semantically
close to yigitur-, N.o.a.b. Xak. x1 tar etiik
ada:kig yigtiirdi: ‘the tight boot lamed
(aksaha) the foot’ Kas. 111 97 (yigtiiriir, yig-
tiltrme:k): Osm. xvin-xix Red. 2205 (quoted
in R III 319) lists yekdir- ‘to make, or let,
hobble; to hop or hobble’, perhaps taken fr. an
entry in the Osm. translation of the Ar. Qamiis
quoted in TTS IV 868; no doubt the.same.
word, ?mistranscription of yigdir~,
Tris. YGD

D yigitlik A.N. fr. yigit; ‘the time of youth’.
S.i.s.m.l.g. w. the same phonetic changes.
Xak. x1 yigitlik al-fata ‘the time of youth’;
hence one says essiz anip yigitliki: ‘alas for
his vouth’ (sababihi) Kas. III 515 o.0. I 143
(essiz); 511, 11;: KB yigitlik kagar ‘youth is
Heeting’ 231; 0.0. 360, 362 (1 kii:¢), 375 (1ra:-),
1079, etc.: Gag. xv fl. yigitlik cawani ‘youth’
San. 3s1r. 1o: Xwar. xiv ditto Quib 8o:
Kom. xiv ‘vouth’ yeyitlik CCI; Gr.: Osm,
x1v fI, yigitlik the meaning ‘youth’ is common
till xvi; it now means rather ‘courage, heroism’

TTS Il ro53; 11T 871; IV 886.

Tris. V. YGD-
DD yégedmekles- Hap. leg.; Recip. Den: V.
fr. the Infin. of yéged-. Uyg. vi ff. Bud.
(the suitors amused themselves) bir ikintike
yégedmeklesii: ‘trying to get the better of
one another’ U I] 22, 27.

Dis. YGL
D yéglik AN. fr, 1 yé:g; ‘superiority’;
n.o.ab. Uyg. v ff. Bud. Sanskrit krtdgra
‘the height of (good) behaviour’ kilmig
yéglikle:rr (MS. yégligle:r) TT LIII G.4:
(Xak.) xui(?) At. 410 (borgr:).

D yekliikk A.N. fr. ye:k; ‘devilry’; n.o.a.b.
Tirkii vur ff. Man. (the five gods) su(y)m
yekliigiin siiplisip ‘fighting with sin and
devilry’ Chuas. 38; a.0.0.

D yiiglilg P.N./A. fr. yii:g; ‘having . . . fea-
thers’. N.o.a.h. Xak. x1 Kay. [Il 217 (kaba:);
n.m.e.

DIS. V.

YGD-

Dis. V. YGL-
S yikle:- Sce irkle:-.

D yiikle:- Den. V. fr. 1 yiik; normally ‘to load
(something Acc., on to something Dat.)’, but
in some modern languages ‘to carry a burdcn',
and esp. (of a woman) ‘to be pregnant’.

S.iamlg. w. the usual phonetic changes.
Xak. x1 ol teveyke: yii:k (sic) yiikle:di: ‘he
loaded the load (hamala’l-fitml) on the camel’
(etc.) Kag. III 309 (yiikle:r, yiikle:me:k);
0.0. 314, 27; 316, 4-9: X111(?) Tef. yiikle- ‘to
load’ 166: x1v Muh. hamala yii:kle:- Mei.
24, 4 (Rif. 108 kétiir-); 40, 4; 129 (and 107,
sec ayhg): Cag. xvff. yiikle-(-p) viiklet-
Vel. 418 (quotn.); yiikle- bar kardan ‘to load’
San. 344r. 15 (quotns.): Xwar, x1i(?) yiikle-
‘to load’” Og. 273: \|v ditto Quth 88: Kom.
xtv ditto CCI; Gr.: xtv yiikle- damana
‘to warrant, gu'lr.mtcc })f 96.

D yiiglet- (yii:glet-) Hap. leg.; Caus. Den.
V. fr. ylu:g. Xak. x1 ol ok yugletti ardasa’l-
-nabl ‘he had feathers fixed to the arrow’;
originally yii:gletti: but shortened Kays. I7

356 (yiigletil:r, yiigletme:k).

D yiiklet- Caus. f. of yiikle:-; s.is.m.l w
the usual phonetic changes; in those languages
in which ytlikle:- has come to mean ‘to carry’
it means ‘to load’. Xak. x1 ol yiik ytikletti:
ahmala’{-himl ‘he had the load loaded’ Kay.
11 355 (ylKletiiir, yiikletme:k): Cag. xv ff.
yiiklet- Caus. f. bar farmiidan ‘to order to
load’ San. 344r. 22: Kip, xur hammala ‘to
load, impose a burden’ yiikle:t- Hou. 39, 14:
xv ditto Karv. 77, 9; wagara ‘to load’ yiiklet-
Tuh. 38b. 10.

Tris. V. YGL-

D yiiklemsin- Hap. leg., mentioned only as
a grammatical example; Refl, Simulative Den.
V. fr. the N.S.A. of yiikle:~. Xak. x1 ol yiik
yiiklemsindi: ‘he pretended to load (yalimil)
the load but did not actually do so’ Kag. 1]
322, 12,

Dis. YGM

S yiikmek See iikmek.

Dis. YGN

yegen (?yégen) originally ‘the son of a
vounger sister or daughter’, see K. Grenbech,
op. cit. under 1 é¢i:. A Second Period l.-w.
in Mong. in this sense as cegen (Haentsch 88,
cejce’e; not in Kow. or Haltod). Survives in
NE Alt., Kiier. ye:n; Sor ¢e:n R [II 328,
1960; Khak. ¢e:n (?¢eyen); Tuv. ¢e:n usually
‘sister’s son or grandson’, Sor also ‘son of
mother’s younger sister’: SE Tiirki ciyen:
NC Kir. jemn Ssister’s son or grandson’, je:n
kiz ‘sister’s daughter or grand-daughter’; Kzx.
jiven ditto, or ‘daughter’s son/daughter’: SC
Uzb. ciyan ‘nephew, niece’: NW Kk. jiyen
‘sister’s or daughter’s son’, and jiyen kiz
‘ditto’s daughter’; Nog. ylyen/yiyen kiz
ditto: SW Osm. yegen ‘nephew’, and more
recently also ‘nicce’; Tkm. yegen ‘sister’s
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child or grandchild’. Cf. ég¢i:, atx:, 1 ¢ikan.
Uyg. vinn [gap] xatun yégeni: Oz Biige:
bii[?A]in [gap] ‘(my) xatun’s sister's son Oz
Bilge ?” Su. W 8: 1x Suci 8 (atr:): vii ff. Bud. (in
a list of relatives) yegenimiz ‘our younger
sister’s sons’ Pfahl. 23, 15; a.0. do. 24, 26, etc,
(tagay); the word also occurs in a number of
P.N.s Inal Yegen do. 8, 9; Yegen Kiiliig
Sapup do. 10, 15, etc.: Civ. in USp. 114, 115
there are stock provisions prohibiting various
relations from disputing the contracts (my
elder and younger brothers, my offspring and
kinsmen) yegenim (/yégenim) tagayim 114,
9; 115, 13-14: O, Kir. 1x ff. Oz Yégen Alp
Turan P.N, Mal. 5, 2; Yegen Bilge: Sapup
P.N. do. 24, 6: GaB. xv{l. yégen (spelt)
hamgira zdda ‘a sister’s child® San. 3s51r. 8:
Osm. xviin yegen, in Rini, biradar-i zan
‘a wife’s brother’ San. 334r. 23.

PU?D yigen (? or yégen) ‘a rush’; later
sometimes ‘a rush-mat’; perhaps a crasis of
*yiggen fr. *yig- meaning ‘closely packed’
or the like. Survives only(?) in NE Bar.
yigen ‘tall, stiff steppe grass’ R II] s09: SE
Tirki yiken ‘a rush’ Jarring, p. 157. Uyg.
vur ff. Bud. (if a man makes a vikdra the size
of a nutshell . . ., and putsinit a reliquary the
size of one-seventh of a perilla seed) yigence
sutup c¢ekiir(?) turgursar ‘and erects a
stipa . . . like (or the size of) a rush’ Pfahl. 8,
7: Xak. x1 yigen al-bardi ‘a rush’ Ka;. 111
23: Kom., x1v ‘rush-mat’ yegen CCI; Gr.:
Kip. xi1 al-hasir ‘a rush-mat’ yege:n (sic)
Hou. 17, 4: x1v yigin (sic) ditto Id. 96; al-
-bardi yegen Bul. 3, 14: xv hasir yegen Tuh.
16a. 9.

yilgii:n (?yiigé:n) ‘bridle’. Survives in NE
yiigen/giigen: SE Tirki yligen: NC Kir.
jligdon; Kzx. jiigen: SC Uzb. yugon: NW
Kk, jiwen; Kaz. ydgen; Kumyk, Nog.
yigen: SW Az. yiiyen; Osm. and xx Anat.
oyan; Tkm. uyan, Uyg. vituff. Bud.
Hiien-ts. 162 (tul-): Xak. x1 Kag. IIl 144
(2 yé:8); do. 163 (kilveg); 366 (cipl); 371
(tulup); n.m.e.: xiv Muh. al-licam ‘bridle’
yl:ge:n Mel. 71, 14; Rif. 174 (mis-spelt
ti:nge:n): Gag. xv ff. (VU) lyen ¢ilaw-i asb
‘bridle’; also called tizgin San. ga2v. 3:
Xwar. x1v yiigen ‘bridle’ Qutb 87; Nahc. 53,
2; 72, 6: Kom. xiv ditto CCI; Gr.: Kip.
xii Uyge:n Hou. 14, 4: xiv ityen al-licam;
Tkm. diygen (7, vocalized iiyiigen) 1d. 26: xv
licam yiigen (below, in second hand, liyen)
Tuh. 31b, g¢; ditto yii:lige:n (sic, in error)
Kav. 64, 3: Osm. x1v ff. (VU) oyan ‘bridle’;
cia.p. TTS I 733; 1l 940; 111 7215 IV 793.

S yigne: See igne:.

D yiikiing Dev. N. fr. yiikiin-; ‘an act of
worship or obeisance’. N.o.a.b. Tiirkil
vii fl. Man. yekke teprike tépen yiikiing
ylikiiniigme ‘worshipping a demon, saying
that he is a god’ Chuas. 130: Uyg. vur ff.
Man. alkunup barg¢a(?) ylikiingin ‘by the
worship of all’ TTS II] 4; yét yiikiinciig
‘seven obeisances’ do. 147: Chr. yiikiing

YGN- 913

yiikiindiler ‘they worshipped’ U I 6, 15:
Kap. x1 yiikiing al-galat ‘prayer’, in Kip.;
hence one says tepri:ke: ylikiing yiikiindi:
‘he prayed (salld) to God’, and ol begke: yii-
kiing yilkiindi: ‘he bowed (fa’ta’a) his head to
the beg’ (etc.) Ka;s. 111 375: Oguz xt Kag. I
171 (é:t-); I1 25 (kKil-): Kom. xiv ‘worship’
yligiing CCG'; Gr. 130 (quotn).

Dis. V. YGN-

yiikiin- ‘to bow, do obeisance to (someone
Dat.); to worship’. Survives only(?) in NE
Kur. yligiin- R 1] 594: SE Tirki yiikiin-
BS, JYarring (and yiirken-). Tirkd v
xaganka: Kirkiz boduni: igikdi: yiikiinti:
‘the Kirkiz people surrendered and did obei-
sance to the xagan’ T 28; (the begs and people
of the On Ok) kop kelti: yiikiinti: ‘all came
and did obeisance’ T 43: viit ff. Man. nege
yaptlu yiikiintiimiiz erser ‘if we have some-
how worshipped in error’ Chuas. 139-40; o0.0.
do. 130 (yiikiing); T'T II 10, 81-3 (dtiin-):
Uyg. vint ff. Man. yingliril yiikiinii teki-
niirbiz (sic) ‘we venture to bow and worship’
TT IX s; I1] 2 (ayangap); a.0.0.: Chr. barip
yiikiinelim anip ulug kutipa ‘let us go and
worship His great majesty’ U I s, 1; 0.0. do.
6, 3—4 (01), 15 (ylikiing): Bud. siizilkk kért-
giing képiilin yiikiinii inga tép téziinler
‘let them worship with a pure and believing
mind and say’, followed by a string of sen-
tences each beginning ylikiiniirmen ‘I wor-
ship’, and ending kutma ‘the majesty’ (of

various Buddhas) U I 31, 16 to 33, 10;

yingiiris yiikiiniirler 77 X 272-3; o.0.
Hiien-ts. 2030 (kiintiiz), etc.: Xak. x1 kul
tepri:ke: yiikiindi: ‘the servant prostrated
himself (sacada) before God most high’; and
one says toym burxa:nka: yiikiindi: ‘the
infidel prostrated himself before the idol’, and
ol mapa: yiikiindi: ‘he bowed (ta’ta’a) his

head to me, and bowed himself in respect’’

(inhafada ihtirama(n)) Kas. 111 84 (ylikiinti:r,
yiikiinme:k; verse); o.0. II 167, 3 etc.: KB
éligke yiikiindi ‘he bowed to the king’ 582;
(atdawn he rose, washed himself, and) yiikiindi
‘worshipped’ s5452: x11(?) At. (believe me,
every morning the body stands up)- tilke
yiikniip tadarru‘ kilur ‘bows to the tongue
and prays’ 148; 7ef. yiikin- ‘to worship’ 166:
Gag. xv fl. yiikiin- zdani bar zamin zadan ‘to
kneel on the ground’ as a mark of respect;
it is the custom of the Turks when they enter
the service of the Sultans in the palace to kneel
and offer their greetings; and petitioners kneel
on both knees to present their requests; this
action the Turks call yiikiinmek and the
Persians pa biis Sanm. 344v. 11 (quotns.):
Oguz/Kip. x1 Kayg. 111 375 (yiikiing): Xwar.
x1v yiikiin- ‘to bow, to worship' Qutb 87:
Kom. xiv ‘to kneel (before someone Dat.)’
yigiin- CCG; Gr.: Kip. xtv yiikiin- xadama
bi'l-rukit’ ‘to serve kneeling’ Id. 96: xv baraka
‘to kneel’ (¢0k-/biik-/) yiikiin- Tuh. 8b. 6:
Osm. x1v to xvi yiikiin- ‘to kneel’; in several
x1v, Xv, and one XvI text; in other XxvI texts
described as Kip. TTS I 855; I 1082; 111
833; IV 912.
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D yiikiindiir- Caus. f. of yiikiin-; n.o.a.b.
Tirkd viur I E 2, Il E 3, etc. (1 bashg):
Gag. xv fl. yiikiindiir- Caus. f.; ‘to make
(someone) kneel in respect and greet’, and
metaph. ‘ard kunanidan ‘to order to present,
request’, etc. San. 344v. 26 (quotn.).

Dis. YGR
S yligiir See iiyiir.

D ylgriik (ygiiriik) Intrans. Dev. N./A. fr.
yigir-; ‘fast-running, swift’. S.is.m.l w.
the same phonetic changes as yiigiir-, Uyg.
virt fl. Bud. Swo. 625, 5 (kosuglu@): Civ.
TT I 124-5 (koriingle:-): Xak. x1 yligriik
at ‘a swift, fast-running (al-sabiqu’l-muhdir)
horse” Kas. III 45; tayga:n yugriikin
tilkii: sevme:s ‘the fox does not like 2 nimble
(afrah . . . fi’l-"adw) dog’ III 175, 2; a.0. I 110,
12 (idu:): xmi(?) At. qadd kelse yiigritk
yiigiirmez urup ‘if fate intervenes the swift
horse does not run fast, even if you beat it’
401; Tef. yigrik ‘a swift horse’ 164: x1v
Auh. (under ‘horses’) al-cawdd ‘a swift horse’
yligriik Mel. 70, 2; Rif. 171: Gag. xv fl.
ylgiiriik sahib-i daw ‘galloping’ Sap...345r.
3: Oguz x1 (after Xak.) and the Oguz call ‘a
penetrating, intelligent, learned scholar’ (al-
-‘alim’l-hadigu’l-fatinw’l-fadil) yligriik bilge:
Kay. I1I 45: Xwar. x1v yligriik ‘swift’ (dog)
Quth 87: Kip. xiv yiligriik at ‘a spirited
(carr@) horse’ Id. 96: xv carrd’ yigriik/yiritk
Tuh. 11b, 8; sdbiq wa carrd’ ylgriik do. 1gb.
3: Osm. xiv ff, yigriik (1) ‘fast’; (2) speed’;
c.i.a.p. down to xviir TTS I 852 11 1080,
III 831; IV g1o (now replaced by yunik)

D yiigriim Hap. leg.; N.S.A. fr. yigir-.
Xak. x1 birr yilgriim yé:rr ard qadr ma
yu'da fiha marrata(n) ‘a piece of ground of
such a size that one can run across it as a single
operation’ (i.e. without halting) Kas. I1I 47.

yegren (?yégren) ‘chestnut’ as the colour of
a horse’s coat. A Second Period l-w. in
Mong. as cegere (Kow. 2320, Haltod 564)
where it is used as a N. meaning ‘gazelle,
Gazella subgutturosa’, see Doerfer 1 171, the
der. f. cegerde being used for the colour. In
this meaning and in forms similar to the Mong.
it was reborrowed by various Turkish lan-
guages fr. Cag. onwards, but survives w. its
original meaning in NE Alt. yeren (ye:ren)
R 111 338; Koib. yégrin (sic) do. 322; Leb.
yigren do. 511; Sag. cegren/cegri/ciger do.
1958, 2114; Sor ¢egren/gigren do. 1958,
2115; Khak. ¢égren; (Tuv. silgi ?not con-
nected): SE Tirki ¢lren: NC (Kir. je:rde);
Kzx. jiren: SC Uzb. jiyron: NW Kk. jiren;
Kumyk jiyren; Nog. yiyren: SW Tkm.
yegren. Tiirkit viun Kiili Cor &zliiki:
yegren at binip ‘Kiili Cor riding his favour-
ite chestnut horse’ Ix. 15; a.0. do. 21(?): (Cag.
xvfl. ceren (spelt) Ghii ‘gazelle’ San. 20sv.
28 (verse); ceyren ahii 21ov. 17 (verse)).

Dis. V. YGR-

yiigiir- ‘to run fast’, of a man, horse, etc., and
metaph. of other things. S.iamlg.; in NW
Kk. juwir- (sic)/jugir-; Nog. yuvir- (sic);
SW Az yiiyiir-; (Osm. yiigiir- obsolete);
Tkm. yilviir-. Tiirkii vin kanip suvga:
yiiglirti: ‘your blood ran like water’ I E 24,
II E 20; kara: terim yiigiirti: ‘my black
sweat running (down me)’ T 52; viu fI. kéylk
ogh: yiligiirti: azti: ‘the young wild animal
ran and got lost’ /rkB 15; (a lean horse . . .)
yligiirii: barmi:s ‘went running’ do. 16; a0,
do. 44 (liplig-): Man. yligiirii bardt M I 7,
17; a.0. do. 12 (anga:): Uyg. viu fl. Bud.
sansar i¢ginde yoksuz orii kod: yligiirdiip
‘you have run upwards and downwards to no
purpose in the series of rebirths’ U IIT 31,
7-8; yél teg tavrak yiigiirilp ‘running
swiltly like the wind’ TT X 295: Civ. H II
20, g: Xak. x1 kigi: yligiirdi: ‘the man ran
swiftly’ (‘ada wa jadda) (ylugirt:r, yiigir-
me:K; verse); and one says ol bo:z yligiirdi:
asda’'l-sada fi’l-kirbds ‘he wove the woof of the
cotton cloth’ Kay. III 68 (the position of the
last sentence suggests that it was taken into
the text fr. a marginal note in an earlier MS.;
it is obviously out of place here, and is
perhaps based on a misreading of *tligiir-,
Caus. f. of tiig-, which is not recorded but
could have this meaning); four o.0. translated
‘add: KB yiigir- is common, e.g. azip
yiigriir erdim ‘I was running astray’ 384;
0.0. 1734 (kulagla:-), 1999 (évin-), 2401
(ugar), 2370 (okgr:): xii(?) At. bu dunyi
sopinda yiiglirmek ne¢e ‘why run after
this world?* 181; 0.0. 6 (ug-), 461 (yligriik);
Tef. ylgiir- ‘to run’ 164: xiv Muvh. al-"adw
‘to run’ yugiirmek Mel. 36, 11; 37, 16; Rif.
122, 124 (in margin, sekritmek in text); ‘ada
yligiir- 112 (only): Gag. xv fl. yligiir- (-di,
etc.) sekirt- ‘to run’ Vel. 419; ylgiir- (speit)
dawidan ‘to run’ San. 344r. 26 (quotns.):
Xwar. xint ditto ‘Ali 54: xiv ditto Qutb 87:
Kom. xiv ditto CCI, CCG; Gr. 130 (quotn.):
K1ip. xu1 ‘ada yligiir- Hou. 35, 91 X1V yiigiir-
(-g¢- marked) card wa camaza ‘to run; to walk
qulcklv Id 96: XV card@ mina'l-cary yugiir-
‘with -g-’ Kav. 74, 7; cara yiwiir-; Tkm.
yigir- Tuh. 12a. 6: Osm. x1v to xviI (only)
yiiglir- ‘to run'; common T7TS I 854; I
1081; IIT 832; IV g10.

D yiigiirt- Caus. f. of yligiir-; s.i.s.m.l. w. the
same phonetic changes. Tiirkii viir 7 54 (t6-
guinlig): Xak. x1 ol anu: yiigiirtti: a*dahu ‘he
made him run’ Kag. IIT 437 (ylgirtiir, yi-
giirtme:Kk); a.o. II 274, 25: KB bir oglan
yiigiirtti ‘he sent a boy running’ (with a
message) §74: Gag. xv fl. yugiirt- (spelt)
dawanidan ‘to cause to run' San. 344v. 4
(quotns.): Kip. Xxiv acra ‘to cause to run’
ylglirt- Bul. 25v.: Osm. xvi yligiirt- ditto;
in a few texts TTS Il 1081; IV gr11.

(D) yigren- ‘to be disgusted, revolted (by
somethmg Acc.)'; perhaps Refl. Den. V. fr.
yi:g. S.iamlg w. the usual phonetic
changes (y-/c-[¢-[j-, etc.), exceptionally NW

R




DIS

Nog. giyken- (sic): SW Az. iyren-; Osm.
igren-; Tkm. yigren-, The modern meaning
is sometimes ‘to be fastidious, squeamish’.
Cf. yarsi:-, Xak. x1 anip yi:ni: yigrendi:
(MS. tiigriindi:) igsa‘arra cilduhu ‘his body
shuddered’; and one says er etni: yigrendi:
‘the man reckoned that the meat was raw (ni)
and loathed (‘afa) eating it' Kags. IIl 109
(yigrenil:r, ylgrenme:k): xi(?) 7ef. yig-
ren- ‘to loathe’ (enemies) 154: xiv Muh.
(?) al-karh ‘to loathe’ yigre:nmek (MS.
-mak) Rif. 125 (only): Gag. xvfl. yigren-
(spelt) nd xwug dmadan ‘to be unpleasant’;
syn. w. yigir- San. 351r. 5 (reverse entry w.
one quotn. 3s50v. 28; this V. is otherwise un-
known and prob. inferred fr. a faulty reading):
Xwar. xiv méni ylgrengeyler ‘they will
loathe me’ Nahc. 278, 3; biri biripizke (sic)
yigrenmepiz ‘do not loathe one another’
do. 412, 6: Kip. xv qarifa ‘to loathe’ iren-;
Tkm. igren- (in margin in second hand
yigren-) Tuh. 3ob. 4: Osm. xiv {f. yigren-
‘to loathe’; common till xv1, sporadic till xvin
instead of igren- TT.S I831; 1l 1054; 111811,
1V 887.

D yiigriis- Co-op. f. of yiigiir-; s.i.s.m.l. w.
the same phonetic changes. Xak. x1 ofla:n
yligriigdi: ‘the boys (etc.) ran’ (‘adat, to-
gether) Kag. III 102 (yiigriigii:r, yiigriig-
me:k, MS. -ma:k); (in summer dangerous
insects) kudruk tikip yiigriigii:r ‘attack
(tahmil ‘ala) people with their tails erect’ I1]
367, 12: x1i(?) Tef. yligiriis- ‘to run
together’ 165: Qag. xv fl. yligiirtis- ba yak
digar dawidan ‘to run together’ San. 344v. 11:
Osm. x1v to xvI only yiigriig- ditto; common
TTS I853; 11 1081; 111 832; IV g10.

Tris. YGR

D yligerii: no doubt crasis of *ylikgerii:
Directive f. of 2 *yilk, cf. yiikse:-; properly
‘upwards’, but with some odd meanings in
Uyg. N.o.a.b. Tiirkil vinn kozi: yligerti:
korti: ‘the eyes (of the rejoicing people)
looked upwards’ Il E 2; a.0. I E 11, II E 10
(kotlir-): Uyg. viu ff. Bud. dvke kdpiilim
yilgerii bolmayuk erser ‘if thoughts of anger
do not arise in me’ U III 61, 4-5; (then the
hunter) yarlikangug¢1 kopiili yiigerii kilip
‘rousing compassionate thoughts in himself’
do. 58, g—10 (i); (if in a woman’s mind the
passion of lust) yligerii bolsar ‘arises’ do. 79,
3 (ii); o.0. do. 41, 7-8 (ii); U I 20, 14-15
(1 targur-); TT IV 12, 25-6; V 22, 42;
opre ertmis 8dki ermez kén keligme 6dki
ermez yligerii kdziiniir 8dki ermez ‘it does
not belong to the past, the future, or the present
day’ Suw. 204, 7-12: Civ. (if the right ear
twitches) yiiz yligerii asi1 bolur ‘a hundred
(or, taking it as a Reduplicative Prefix, ‘very’)
superior advantages arise” TT VII 34, 8-9;
a.o. I 1 (tapg).

D yiigiiriik See yiigriik.

D yiigiirge:n Hap, leg.; Dev. N./A. (con-
noting habitual action) fr. yiigiir-. Xak. x1
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yiigiirge:n the word for any ‘courier’ (bdrid)
who sets out in advance of the merchants of
China to the Moslem countries and carries
their messages and letters; yligiirge:n at ‘a
race-horse’ (al-muhdir), etc. Kag. 11I 4.

D ytigirgii:n Hap. leg.; Collective f. of
yigiir (liytir); lit. ‘a quantity of (millet) seeds’.
Xak. x1 yiigiirgii:n ‘a plant (nabt) which has
red seeds like millet (al-duxn) that the Tiirk-
men eat’ Kag. I1I 54.

yégirmi: ‘twenty’; c.ia.p.al. w. the usual
phonetic changes; Cuv. girdm/cirem (Sylram/
syirem) Ash. XII 169, 170; the -é- seems
to be fixed by one scription in O. Kir. and
other evidence. Tiirkii viin yegirmi: stipiig
silpilgmis ‘he fought twenty battles’ I E 15,
I1I E 13; yégirmi: kiin ‘twenty days’ I SE;
a.0. Il E 25: vii1 ff. Man. ygrmi (so spelt)
M III 22, 16 (ii); Yen. yeti: yegirmi: ‘seven-
teen’ Mal. 26, 5; altr: yegi:rmi: yagima: ‘in
my sixteenth year’ do. 48, 7: Uyg. v
yegirmi:ke: ‘on the twentieth’ (day of the
eleventh month) Su. S 11: vitt ff. Man. M 11T
39, 1-3 (i) (adin¢1d): Bud. bég ygirmé ‘fif-
teen’ T'T VIII H.7; alt1 ygirme (sic) ‘sixteen’
do. 8; ygirmi TT 1V 8, 53: Civ.in TT VIII
the spellings are L.1 yérmé, L.26 fl. ygérmi,
elsewhere ygrmi: O. Kir. 1x ff. yegi:rmi:
Mal. 5, 2; yegirmi: do. 11, 1; yégi:rmi: do.
45, 2: Xak. x1 yegirme: ‘twenty’; yegirmi:
alternative form Kas. 11 48 (yd’ unvocalized):
X1V Muh. ‘twenty’ yégirmi: Mel. 81, 11; Rif.
186: Cag. xvfl. yégirme (spelt) ‘twenty’
San. 3s51r. 10; yégirmi do. 18r. 4: Xwar.
xtv yégirmi MN 96: Kip. xmn ‘twenty’
yegirmi: Hou. 22, 8: xiv yégirmi: and
égirmi: (-g- marked) ditto Id. 96; ditto
yégirmi: Bul. 12, 12: xv ditto Kav. 39, 4;
65, 8; yegirmi Tuh. 6ob. g.

D yégirming Ordinal f. of yégirmi:;
‘twentieth’. S.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic
changes and the longer form of Suff., -n¢f and
the like. Tiirkii virn ff. Man. bir ygrming
(sic) ‘eleventh’ Chuas. 221: Uyg. vir bir
yegirming ay ‘in the eleventh month’ Su.
S 11: vit fl. Man.-A bir ygrming M I 15, 16:
Civ. in the dating formulae for the eleventh
month in documents in USp. the spellings are
ygrming{ygirming/yegirming: xiv Chin.—-
Uyg. Dict. bir yégirming ay Ligeti 143;
R I1I 510: Xak. x1 yégirming ‘twentieth’
Kag. I 132, 10; 111 449, 9; n.m.e.: KB in the
list of Chapters in the Vienna MS. 8, 22 the
later form yegirmingi is used: Kom. xiv
yirimingi ‘twentieth® CCG (mistranscribed
virengi and mistranslated in Gr. 124).

' ) Dis. YGS

D yiiksek (ylikse:k) N./A.S. fr. ylikse:-;
‘high’. Sutvives only(?) in SW Az., Osm.;
other modern languages use other words,
generally édiz or bediik, q.v., in this sense.
Uyg. vin ff. Bud. PP 61, 5 (orunluk): Xak.
x1 yliksek ta:g ‘a high (al-murtafi’) moun-
tain’; similarly anything, when it is ‘high or
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tall’ (murtafi' tawil bidix) is yliksek; it is
compounded from yii:g ‘a bird's feather’,
because its nature is rising and ascent (al-‘ulii
wa'l-sa'id), and anything ‘lofty’ (‘alr) is called
yiiksek Kaj. 111 45 (verse); yiksek tagig
al-gahiq ‘a high mountain’ I 294, 24: KB bu
tort nep uguz tutma yiiksek yor-i(?) ‘do
not regard these four things as trivial, de-
scribe(?) them as important’ 308: xmi(?) Tef.
yiiksek ‘high’ (place) 167: xiv Rhg. dzdm
yiikseki a term of endearment R 111 s92; Muh.
(?) al-‘ali yiiksek Rif. 153 (only): Gag. xv fI.
yiiksek (spelt) buland (‘high’) wa murtafi’;
also called liksek San. 345r. 3; reverse entry
7ov. 22: Xwar. xiv yiitksek ‘high’' Qutb 88:
Kip. xiit al-"dli (opposite to ‘low’ asag)
yiikse:k (fyii:ge:) Houn. 25, 17: xiv yiiksek
ditto Id. g6: xv ditto (opposite to ‘low’ alsak)
yiiksek (/biiyiik) Kav. 36, 8.

D yiiksiik perhaps Intrans. Dev. N. fr.
yiikse:-; lit. ‘elevated’ or the like, in practice
‘a thimble’. Survives only(?) in SW Az,
iiskiik; Osm. yiiksiik; displaced elsewhere
in the medieval period by oymak, which first
appears in Kip. xu1; Kom. xiv CCI, CCG;
Gr. and Cag. xv ff. San. gav. 20, or by L.-w.s.
Xak. x1 yiiksiik (MS. yiiksck) ‘a thing in the
shape of an archer’s thumbstall {(al-¥dti‘a,
undotted in the MS.) made of brass or raw
hide, which tailors put on their fingers to pro-
tect them from being pricked by the ncedle’
Kag. 11I 46: Kap, xiu al-kustubdn ‘thimble’
(oymak/) yiiksiik (MS. yiksiik) Hou. 23, 13:
x1v yiiksiik ditto Id. ¢6: xv ditto (oymak)
Tkm. iiksiik (in margin in second hand
yiiksiik) Twuh. 31a. 4: Osm. xvin yliksiik
(spelt) in Riimi, angustwana-i xayyati ‘a tai-
lor’s thimble’ San. 345r. 4.

D yégsiz Hap. leg.; Priv. NJA. fr. 1 yé:g.
Uyg. viu fl. Bud. Sanskrit asara ‘from worth-
less’ yégses yarpsistin T'T 11T D.33.

Dis. V, YGS-

D yiikse:- Desid. Den. V. fr. 2 *yiik, cf.
yiigerii:; ‘to be high’ and the like. N.o.a.b.
Xak. x1 yiikse:di: ne:p ‘the thing was high
or tall’ (frtafa’a wa tala) Kag. I11 306 (yiikse:r,
yiiksexme:k): KB (if the beg’s words are
kmdly) kuli kopli yiikser ‘his slave’s spmts
rise’ (and his brow clears) 1809.

D yiikset- Caus. f. of yukse:-; n.o.a.b.; in
SW Osm. where yiikse:- has been replaced by
yiiksel-, this V. has been replaced by yiik~
selt-, Xak. x1 ol taim yiiksetti: ‘he heigh-
tened and raised (rafa'a . . . wa agdda) the
wall’; also used when anything has been raised
Kas. 17 354 (yiiksetii:r, yiiksetme:k): Kip.
X1t ‘alla mina’l-ta'liva ‘to raise’ yitkset- Hou.
42, 10.
Mon. YL

ya:l (d-) ‘a horse’s mane’, hence ‘the place
where the mane grows’. While this seems to

be the standard pronunciation, there are traces
of an alternative f. w. a front vowel. A First

DIS. YGS

Period l.-w. in Mong. as del (Hapmxch 35;
Studies, p. 238; Kow. 1716); survives in NE
Alt., "Fel. yal; Sor ¢al; (Khak. ¢elin); Tuv,
¢al ‘the place where the mane grows’; ¢el
‘mane’: SE Tar. yayl R 111 11, Tirki yal:
NC jal: SC Uzb. yol: NW yalfjal: SW Az,
yal; (Osm. yele); Tkm. ya:l. "This word is
quite unconnccted w. the modern word yal
‘wages’ and the like. Radloff read the latter
twice in USp. 70, but the new edition by
Yamada in The Forms of the Uighur Docu-
ments of Loan Contracts, Memoirs of the
Faculty of Letters, Osaka University, XI,
March 1965 (in Japancse) shows that these
were mistranscriptions. Xak. xt ya:1 ‘a horse’s
mane’ (‘urfi’l-faras) and ‘the place where the
mane grows’ (ma'rifatuhu, sic for ma'rafatuhu)
in all the languages; hence one says at ya:ln:
‘the place where a horse's mance grows’, that
is the flesh (al-lalim) on which the manc grows
(vanbut) Kag. 111 160} a.0. 111 13(1 yalli?,,q.v.):
KB 5801 (buka:): Kom. xiv y'lll (sic) ‘the
mane’ CCG; Gr.: Kip. x111 ma‘rafat’i-faras
ya:l Hou. 12, 17: x1v yal (‘with back vowel’)
ditto Id. 97: xv ma ‘rafa yal Tuh. 33b. 9: Osm.
XIv, Xv yal manc in several texts; XVI to
xviir yalt ‘mane’; in several texts T7TS I 770;
11 980; 111 756, iv 829 (Koni. and Osm. yal
are presumably Sec. f.s of yali).

1 yé:1 ‘wind’; also metaph. ‘demoniacal posses-
sion’ and the like, owing to a supposed con-
nection between evil spirits and the wind; it is
not always easy to see which meaning is in-
tended. S.ia.m.d.g. w. the usual phonetic
changes. Cuv. ¢il (syil) Ash. X1I 146; hence
l.-w. in Hungarian as szel. Modern forms
like SC Uzb.; SW Tkm. yél, taken w. the
Tr vir scriprions, indicate -é-, not -e-,
Tiirkid vin ff. Man. yél tepri ‘the wind god’
Cluas. 35: Uyg. viuff. Man. yél tepri
Wind. 5; a.0.0.: Bud. yél (often spelt 311/, 1.e.
yé:1?) is common, e.g. (dust) yél iize tokitilip
‘whipped up by the wind’ U IF 39, go; taluy
iginde kara yél ‘a strong wind at sea’ Kuan.
20; 0.0. TT 176, 44; X 58, 115, 295, etc.; in
Suv. 588, 13 the four kinds of illness are classi-
fied as those due to yél ‘wind, flatulence’;
sar1d ‘bile’; 1ésip ‘mucus’ (Tokharian L-w.);
and sanmipat Sanskrit samnipata ‘disorders of
the three bodily humours’: Civ. yél bu:lga:
[gap] (p-) ‘flatulence’(?) TT VIII L6;
tiinle: sogik yélta: (sic) tokimakta: ‘because
he is buffcted by a cold wind at night’ do. I.
14; alku yéligig ‘all diseases duc to flatulence’
H I 13;yéltdzliig agr1g ‘pain caused by wind’
do. 139; aBiz yél (spelt /) emi ‘a cure for bad
breath’(?) do. 177; 0.0. TT I 15-16 (tigile:-);
H II 10, 54 (8tiil)—yél seems to mean ‘demo-
niacal possession’ in kigig ofilan yél tartsar
‘if a small boy is possessed by a devil’(?) VII
27, 8; kimnip kozin agizin yél tartip ‘if a
man’s eyves or mouth are distorted by an evil
spirit’(?) [ I 124: Xak. xt yé:l al-nasim ‘the
wind’; yé:l al-cinn ‘an evil spirit’; hence one
says er yelpindi: asaba'l-racul sa'fa mina’l-
~ctnn ‘demoniacal possession attacked the man’
Kag. III 144; (for the preamble sce ko:l)




MON. YL

another example is yé:l ‘the wind' (with a
short vowel) in the sentence amip yeli: (sic)
kil:¢liig ‘its wind (rihuhu) is strong’, with ‘wind’
spelt in the same way as ‘year’ yil III 161,
15fF.; o.0. I 415 (kége:n); 111 93 (1 yélpir-),
108 (yélpin-), 227 (bdke:), 268 (tok1:-), etc.,
translated al-rih, al-nasim, or sa'fa mina'l-
-cinn: KB (what you call life) yél teg keger
‘passes like the wind’ 693; a.o0. 63 (6pdiin):
xii(?) At. (moments of enjoyment) keger
yél (v.l. yel) keger teg ‘pass as the wind
passes’ 194; Tef. yél (1) ‘wind’; (2) (a good)
‘spirit’ 150: XIv Muh. al-hawad ‘wind’ yé:l
Mel. 79, 13; yel Rif. 184: Cag. xv ff. yél bad
‘wind’ San. 351 v. 21: Xwar. xiv yél ‘wind’
Quth 77; MN 11, cte.; Nahe. 30, 16: Kom.
xiv ditto CCI, CCG; Gr.: Kap. xin al-hawa®
yél (MS. yel), also ‘year’ Hou. §, 7; a.0. 28, 6
(yi): x1v yel (‘front vowel') al-rik; one says
yel esti: ‘the wind blew’ Id. 97; al-hawd’ yél,
al-nasim yéléser (sic) Bul. 2, 16: xv hawa' yel
Tuh. 3a. 13; 37b. 8.

S 2 yé:1 See 1 yahig Xak.

yil ‘year’. A Second Period l.-w. in Mong.
as cil (Haenisch 9o, Kow. 2343), originally only
‘a year of the 12-animal cycle’, later ‘year’
generally; s.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic
changes, Tiirkii vinr y1l ‘year’ is common,
esp. in dates in the 12-animal cycle: vir ff,
igiing yilta: ‘in the third year’ /rkB 15; o.0.
do. 21 (yaru:-), 59: Man. bir yilka ‘in one
(i.e. every) year’ Chuas. 244: Uyg. vin yil
‘vear’ is common in Su.: vinff. Man.-A
sansaz tiimen yil bolt1 ‘it is countless years
(since)’ M I 10, 4-5; a.0. do. 12, 16 (lagzin):
Bud. (if you kecp livestock) yilipa asilur
‘they increase from year to year” PP 13, 6;
yilin ayin ‘from year to year and month to
month’ T'T VI 62; o.0. do. X 561, etc.: Civ.
yil ‘year’ is common in dating formulac and
calendar texts: xiv_ Chin-Uyg. Dict. ‘year’
yul Ligeti 284: O, Kir. 1x ff. kirk y1l ‘for
forty years’ Mal. 45, 4: Xak. x1 yu al-sana
‘a year’; hence one says bi:r y1l kegti: ‘one
year has passed’ Kag. I11 s5; about 20 o0.0. esp.
in 1345, 27 ff. on the 12-animal cycle: KB iki
yu sekiz ay ‘for two years and eight months’
131; (if a man does not bring out his knowledge
.. .) yatsa yilin ‘it will lie (idle) for years on
end’ 214; a.0.0.: Xii(?) Tef. yil ‘year’ 157:
xtv Muh. al-sana yv:1 Mel. 79, 15; Rif. 184:
Cag. xv ff. y1l (same para. as 1 yé:l) also used
for ‘year’ (sal) San. 351v. 21: Xwar. xi yil
‘year’ "Ali 20: x1v ditto Qutb 91; MN 7o, etc.:
Kom. x1v ‘year’ yilfsl CCI, CCG; Gr. 132
(quotn.): Kip. xur al-‘am ‘year’ yil, also
‘wind’; followed by phr. for ‘this year’, ctc.
Hou. 28, 6; a.0. 5, 7 (1 yé&I): xiv y1l al-sana;
one says y1l kutlu: bolsun ‘may the year be
blessed’ (mubdrak)”ld. 97; al-sanatw'l-hadira
‘the present year’ bu: yil; other similar phr.
Bul. 13, 11 fl.: xv al-sana y1l Kav. 36, 11
(followed by phr.); Tuh. 3a. 13; 19b. 11.

yo:l ‘road, way’, and the like; fr. the earliest
period used in various metaph. meanings, e.g.
(so many) ‘times’, and later ‘streak, stripe’ (see
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bars). S.iam.lg. w. the usual phonetic
changes. Tiirkit vin Kégmen yoli: bir

ermis ‘there was one road across the Kégmen
mountains’ T 23; o.0. I N g (yurt), etc.—
alti: yoli: siipiigydim ‘I fought six times’
(i.e. battles) IT E 28; o.0. I E 15, Il E 13
(kirk), etc.: vinfl. IrkB 30 (yvara:-), 35
(1 a:r-); ala: atlig yol (or yul?) tepri: men
‘I am the God of the Road (or the Spring?)
with a dappled horse’ do. 2; a.0. ditto do.
48: Man. eki agulug yol ‘the two poison-
infected roads’ Chuas. 125-6; yolupuz ‘your
road’ TT II 6, 24: Uyg. viit ff. Man.-A (ex-
plain) ii¢ yoli ‘his three ways’ M I 34, 12
(religious metaphor): Man. barku (sic) yolug
bilmedin ‘without knowing the way to go’
TT III 128; o.0. do. 63 (0:z-), etc.: Bud. yol
is common both lit. for ‘road’ and metaph.
for ‘way’, esp. in a religious sense translating
Sanskrit marga; (then the door-keeper lifting
him up) yolta 6pi olgurt1 ‘sat him facing the
road’ PP 66, 2; (let us be released from this
sinful body and) kurtulmak yolka teginelim
‘reach the way of salvation’ do. 52, 1-2; at
yol ayag cilteg tileser ‘if he desires fame
(Hend.) and respect’ Suv. 444, 5 (or perhaps ‘a
(good) name and the (right) road’?); o.0. U IT
4, 2—3 etc.: Civ. yol is common, at yol tile-
mekte TT I 196 (cf. Bud.); o.0. do. 21
(o:z-); H I 38 (kasanift), etc.: Xak. x1 yo:l
al-tariq ‘road’; and a journey (al-safar) is also
called yo:l; hence one says anip yo:l ¢ikti:
‘a journey appeared (bada) for him’; this is said
only when the journey appears suddenly (or
urgently, ‘ind zuhir . . . ‘ald girra) Kas. 111
144; I 63, 13 (anga:) and about 30 0.0., usually
translated al-tarig: KB koni yolka kirdip
‘you have entered the straight road’ (to para-
dise) 36; seving ménde saking mapa yol
azar ‘I have happiness, care loses its way to me’
677; kild1 yol ‘he set out’ 766; o.0. 842, etc.:
x11(?) At. yol is common; generally metaph.,
e.g. aya sakk yolinda yeligli odun ‘O you
who are trotting along the road of doubt,
wake up!” 11; Tef. yol ‘road, way (lit. and
metaph.); time(s)’ 160: X1v Muh. al-tarig yo:l
Mel. 74, 13; Rif. 178; tarraqa ‘to open the way
to (someone)’ yo:l ét- 28, 7; (112, yvul-): Gag.
xv fl. yol rah (‘road’) wa tarig; and metaph.
rah-i sultik ‘a way of behaving’ San. 345v. 13:
Xwar. xir yol ‘road, way’ ‘Al 36: xim(?) if
the transcription is right, in Og. sometimes
spelt yol, e.g. yolda ‘on the way' 248, and
sometimes col, e.g. colda 228: x1v yol ‘road,
way; time(s)’ Quth 81-2; MN 114, etc.:
Kom. x1v yol ‘road, way, journey’, etc. CCI,
CCG; Gr. 125 (quotns.): Kip. xint al-tarig
yo:l Hou. 5, 20; 51, 4: x1v yol (*back vowel’)
ditto 1d. 97; (under ‘the earth and what is in it’,
between ‘gypsum’ and ‘fortified enclosure’)
al-xatt fi’l-ard wa gayriha ‘a line on the ground,
etc.’ yol Bul. 4, 2; a.o. 2, 13 (kus): Xxv tarig
yol Tuh. 3a. 13; 23b. 11: Osm. x1v ff. yol in
various phr.; c.i.a.p. TTS I 838-40; II 1063~
1065; 111 817-19; IV 895—7.

yul ‘a spring, fountain’, and the like; survives
only(?) in NE Kag., Kiz., Koib. yul ‘mountain
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stream, brook' R Il 552; Sag. qul do. 2175;
Khak. ¢ul. Kag.’s alternative form yu:l seems
to be an error. Cf. bipa:r, 1 bulak. Tiirkii
vint ff. IrkB 17 (k6r-); o.0.? do. 2, 48 (see
yo:l): Uyg. viii Kara Buluk 6p[diijn Sukak
Yuliinda: ‘at the Gazelle Spring cast of Kara
Buluk’ St. S 11: vin ff. Bud. Anupadat yul
(spelt yuul) suvi eriirsiz ‘vou are the water of
the Anavatapta spring’ [Hiien-ts. 2104-5; (all
the rivers, lakes) yullar (yuwllar) yulaklar
‘springs and small springs’ Snz. 529, 4: Civ.
TT VII lis (agu:suz): Xak. x1 yul
‘aynu’l-ma’ ‘a spring’; hence one says ¢ok-
rama: yul ‘ayn fawwdra ‘an abundant spring’
Kag. Il 4; ywl ‘avnu'l-ma@ 111 144; o.0. 1
492 (gokrama:); JII 17 (yulak): KB 973
(egsii:-): xur(?) At 387 (kurn:-).

Mon. V. YL-

D 1 yal- Pass. f. of *ya:-, cf. 3 yak-, 2 yan-;
normally Intrans. ‘to blaze, burn, shine’, and
the like; occasionally irregularly Trans. Sur-
vives only(?) in NE Alt,, Tel. yali- (sic)
‘to blaze, shine’ R 11T 165; Sor ¢al- do. 1877,
but see yalin, Uyg. viir fl. Bud. (just as a fire
blazes up under the influence of dry fuel, so
also under the influence of grasping (upddana)
the fires of action (bhava)) Orteniir yalarlar
‘flame up and blaze’ U II 9, 30: Xak. x1 o:t
yaldi: ‘the fire blazed up’ (¢dltahaba); and one
says ba:s yald: ‘the wound burnt’ (or ached,
amadda); and kii:n yii:ziig yaldi: ‘the sun
tanned (/awwahar) the face and blackened it’
(sawwadathu) Kag. 111 63 (yala:r, yalma:k);
a.o. IIl 65 (2 yan-): KB kiin ay teg yala
‘shining like the sun and moon’ 415: (Gag.
xv fT. yvéle- duraxginidan ‘to causc to shine’,
San. 351r. 26 (quotns.), may be connected).

2 *yal-

Sce yalt, yalim, yalma:, yalip,
yahn-. '

1 yel- (?vé1-) (of a horse) ‘to trot, amble’, with
some implication of haste; s.i.am.l.g. w. the
usual phonetic changes; in SW only Osm.
Tiirkdh vin (the xagan said) yelii: kor ‘ad-
vance at a trot’ , ., kiiln yeme: tiin yeme:
yelii: bardimiz ‘we went at a trot day and
night’ T 26-7; (velmedi: in Il E 41 seems to
be a misreading of kelmedi:): Xak. x1 athg
yeldi: (MS. yéldi:) ‘the horseman ambled and
trotted’ (xabba . . . wa alidara) Kas. IIT 64
(yele:r, yelme:k, sic; this V. is listed between
yul- and 2 yél-, which implies a pronunciation
vél-, and this is perhaps right): KB (what
good is fortune when it comes to vou) yana
barmaz erse tilek¢e yelip ‘and then does
not go trotting along as vou wish?' 1077: xI1I
() At 11 (yo:l); Tef. yél- (2sic) ‘to trot’ 150
(mistranslated ‘to break wind'): Gag. xv ff.
vél- piiya kardan wa rah raftan ba-ta'cil wa
dawidan ba-tariq-i hirawula ‘to canter, to
travel rapidly, to run like an advance guard’
San. 3sir. 11 (quotns.): Xwar. xiv (a negro
slave mounted on a camel) yelip kele turur
‘is approaching at a trot’ Nahe. 133, 7: Kip.
xtv yél- habba ‘to move briskly’ /d. g7: xv
xabbaba ‘to trot’ yel- Tuh. 14b. 8 (yelmek

MON. YL

added in sccond hand over xabbaba); harwala
‘to amble’ yel- do. 38a. 1: Osm. xiv {I. yel-
(occasionally yél-) ‘to trot’, mare generally ‘to
hurry, move quickly'; cia.p. TTS I 8i5; I
1035; [11 795, IV 872.

ID 2 yé:1- Pass. f. of yé:-; ‘to bhe eaten’.
S.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic changes, but
Mon. forms like NC Kir. jel- are Icss common
than Dis. forms like SC Uzb. yéyil-. Xak. x1
asg yéldi: ‘the food (etc.) was eaten’ (wkila) Kay.
IIT 64 (yélitr, yélme:k); as yé:ldi: same
translation I71 185 (yé:lii:r, yé:lme:k).

S yil- Scc il- Uyg. Bud.

yul- basically ‘to pull out, pluck out’ (e.g.
a thorn Acc., fr. a wound AbHl) but with
various extended meanings, particularly in
Xak. S.iam.lg as yul-f¢ul-fjul-| but SW
Az., Osm., Tkm. yol-. Cf. yulk-; not to be
confused w. yult-. Tiirkilt viuff. IrkB 8
(i:n): Uyg. viu ff. Civ. yul- al- or al- yul-
‘to take back, recover' (something which has
been sold) is a stock phr. in contracts for the
sale of land, slaves, ctc. in USp. in the context
that third parties who yulayin alayin
téserler ‘say ‘“‘we will take (her or it) back™’
will be liable to stated penalties 16, 20-1; 30,
18; 107, 14 etc.: Xak. x1 er bulunug (MS.
bulunuk) yuldr: ‘the man redeemed (fakka)
the prisoner’; and one says er tutug yuldn:
‘the man redeemed the pledge’ (or surety, al-
-rahn); and er kusg yuldt: ‘the man plunged
(gamasa) the bird in boiling water in order to
pluck it' ({i-yatamarrata), also (used when) he
scalded (asmata) the hair off a hide (etc.); and
ura:gut basm yuldr: ‘the woman obtained
a divorce' (ixtala'at . . . mina’l-mahr); and
ol bitig yuldw: ‘he copied (nasaca) the book’
Kag. 111 63 (yula:r, yulmazk); a.0. 71 24, 4
(kir-): KB bulun kilsa nafsim yulugh
kani ‘if it makes my soul a prisoner, who will
redeem me?’ 3636: x1i(?) At kel ottin 6ziip
yul dliitmdin 69-e ‘pull yoursclf out of the
fire before you dic’ 12; a.0. 160; Tef. yulu-
(s1c?) ‘to pull out’ 161 (yolu-): x1v fadd ‘to re-
deem, get a divorce’ yw:l- Mel. 29, 13; Rif.
13; mufda ywlmus si, 11; 147; (25, 9 sec
yiiliz-; 112 see yo:1): Gag. xv fI. (yul- (-up)
yol bulup gel- ‘to find a way and come’ Vel
418 (quotn.) mistranslated); yul- kandan mii
wa par ‘to pluck out hair or feathers’, in Ar.
natafa (‘to pluck’) San. 345r. 6 (quotns.):
Xwar. xiv yul- ‘to pull up (grass); to ransom,
rescue’ Quth 81 (vol-), 85: Kom. x1v ‘to re-
deem’ (in a religious sense) yul- CCI, CCG;
Gr. 128 (quotn.).

Dis. YLA

yala: ‘suspicion; blame; false accusation’, and
the like; homophonous w. yala:~. Survives w.
the same range of meanings in NE Alt., Tel.
yala R JII 154: SE Turki yala: NC jala:
NW yalafjala. Uyg_vur fl. Bud. Sup. 135, 6
(kadag): Civ. yala yaparu (?read yapirti)
tikliyiir ‘false accusations increase afresh” TT
I 75: Xak. x1 yala: al-tuhma fi’l-say’ ‘sus-
picion (or false accusation) about something’;

e,
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and a kind of (VU) al-migdan ‘puff-pastry’
is called yala:¢i: yufa: that is ‘wrinkled
(mugaddan) bread’; whenever the least thing
touches it it breaks because of its fragility
(riqqatihi), and the baker is falsely accusecd
(yatahham) for it and they say ‘you broke
it' Kag. III 25; a.o. Il 82 (yalal-): Kom.
x1v ‘false accusation’ yala CCG; Gr. 110
(qumn.)A

VU?D yelii: (?yéliiz) Hap. leg.; perhaps Dev.
N. fr. I yel-, but there is no obvious semantic
connection. Xak. x1 yellk: ribatu’l-afla ‘a
tether for colts’; when the sucking foals (al-
-‘amis) are taken from the mares, they are
tethered to a single rope, so that the mares
circle round them in the meadow to be milked
Kas. II] 26.

yula: ‘torch, lamp’, and the like. A Second
Period 1.-w. in Mong. as cula (Studtes, p. 239;
Kow. 2386). Survives only(?) in NE Alt., Tel.
yula R III 553; Tuv. gula. Uyg. viuff.
Bud. énggiiliik yaruk yula tamdurdagi
‘kindling the bright lamp of tranquillity’
USp. 102a. 35; 0.0. U I 22, 3 etc. (tamdur-);
U I1I 28, 26 (osulug); TT V 6, 49 (todung-
suz); TT VII 24, 11; 25, 12; 40, 98 etc.:
Xak. x1 ‘a lamp’ (al-sirdc) is called yula: Kasj.
III 25 (verse); a.o. I 200 (udin-): KB (the
Prophet) yula erdi xalgka ‘was a lamp for
the people’ 35; ukug ol yula teg ‘under-
standing is like a lamp’ (on a dark night) 288;
0.0. 601, 885, 1861, etc.: x1v Muh.(?) (‘lamp’
(Pe.) ¢irdg); al-sama’ ‘candle’ yu:la: Rif. 170
(only): Xwar. xiv yula ‘lamp’ Qutb 85; MN
253, etc.

Dis. V. YLA-

yala:- in this meaning Hap. leg.; later occur-
rences of yala- and the like are Sec. f.s of
yalga:-, Homophonous w. yala:, Xak. x1 ol
apar ogri: yala:di: ‘he falsely accused him
(ittahamah) of being a thicf’ (etc.) Kag. 111
8¢9 (yala:r, yala:ma:k, MS. yalama:k).

D yilla:- Den. V. fr. y1il; s.i.s.m.l, e.g. NW
Tat. yélla-; Nog. yilla- ‘to spend a year;
(e.g. of wine) to be kept for a year’': SW Osm.
yilla- ‘to spend a year; to be a year old’, etc.
Xak. x1 KB karimaz bu edgii nece yillasa
‘the good man does not grow old, however
many years he lives’ 347: Osm. xv fl. yilla-,
meanings as above; in several texts T7T.S I 829;

II 1051; IV 883.

yili:- ‘to be, or become, hot'; s.i.a.m.l.g. w.
the usual phonetic changes, but SC Uzb.
yill-/ili-: SW (Az. Dev. N./A. il1§ (sic) only);
Osm. 1l1- (sic) ‘to become lukewarm’ (after
being either hotter or colder); Tkm. yila-
(sic). Xak. x1 suv yiludi: ‘the water (etc.)
was, or became, hot’ (saxuna) Kas. I1II 91
(yuur, yilumaik): xiv Muh. natifa (Rif.
nagsafa)’l-hardra ‘to be lukewarm’ yu:li- Mel.
41, 8; yili:- Rif. 131,

D yola:- Den. V. fr. yo:l; ‘to set out, or go,
on a journey’,

As such survives only(?) in
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NC Kir. jolo-; Kzx. jola- ‘to approach, draw
near', but the Den. V. in -la:-, yolla-/jolda-
etc., s.i.s.m.l. in the original meaning. Uyg.
vui ff. Bud. angakr’a titsi ulugindin yolayu
barsar ‘if he travelled makmg a small detour
(?) through his pupil’s country' Hiien-ts. 281-2;
0.0. PP 6o, 67 (iinde:-); Kuan. 43 (1 ert-).

VU yuli:- ‘to pillage’; not to be confused
w. yul-; no.ab., cf. yulit-, Tirkii vir
tegdimiz yuli:dimiz ‘we attacked and pil-
laged them’ T 39; a.0. II E 32 (bark): Uyg.
viit evi:n barkin yilkisin [ylulimadim
‘I did not pillage their dwellings, property, or
livestock’ Su. E 2; evi:n yul:p do. S 5: Xak.
x1 beg bodu:nug yulr:dt: (changed by second
hand to yula:yd:i:) ‘the beg raided (agdra ‘ald,
so read, cf. yuht-, MS. a'dna) the tribe’ (al-
-gawm) Kag. II1I go (yulir, yuli:ma:k, MS
yulay-).

yole:- ‘to prop up, or support (something
Ace.)'; later also ‘to lean (e.g. one’s head Acc.)
against something’. Survives in NE Ale.,
Kiier., Tel. yo6l8- R III 451; Sag., Sor (do.
2043), Khak.,, Tuv. ¢ble-: SE Tar. ydli-;
Tirki yole-Jyoli-: NC Kir. }616-, Xak. x1
ol ta:mig yole:di: ‘he propped up (‘ammada)
the wall’ (etc.) Kas. III 89 (yole:r, yble:-
me:k; verse): KB (my Lord, . . .) yolegil
kutun ‘support (me) with (Thy) grace’ 5125;
séni ol ydledi kopurdi kutun he supported
you and raised you by his grace’ 5792; a.o.
2105 (siiziik).

yliliz- ‘to shave’; survives only(’) in NE
Tuv. ¢iilii-: NW Kumyk yitlii-: SW Osm.
yilii-. Xak. xr er sag¢ ytili:di: ‘the man

shaved (halaga) the hair’ Kag. I1I go (ylill:r,
yili:me:k): xiv Muh. halaga yli:li- Mel. 23,
9; Yl:l:- Rif. 108; al-halqg yl:li:nmek (MS.
-mak) 37, 10; yw:li:imek (-mak) 123: Xwar.
xiv bagimni yijliirmen ‘I shave my head’
Nahe. 37, 2: Kom. xiv ‘to shave’ yiilii- CCI;
Gr.: Kip. x1t halaga min halgi'l-za'r yii:ll:-
Hou. 36, 20; x1v yiili- halaga Id. 97: xv ditto
yiilii- Tuh. xgb. 7; 41a. 5: Osm. xiv ff. ylili-
(rare)/yiilii- ‘to shave’; c.i.a.p. TTS I 885; 11
1082; 111 833; IV 912.

Dis. YLB

PUF yalb1: Hap. leg.; under cross-heading B;
no possible Turkish etymology, perhaps a
l.-w. Xak. x1 yalbt: ne:p ‘broad’ (al-'arid) of
anything carved (mangiir) out of wood, for
example a shallow platter (al-tabaqu'lladi la
‘umgq lahu) Kay. I1I 30.

yélvi: ‘sorcery, witchcraft’, and the like. The
connection betwecn this and yélpi:- and its
der. f.s is obscure; the spelling of both is cer-
tain; they may both be der. fr. some forei

word. The semantic connection w. 1 yé:
is prob. fortuitous. A Second Period l.-w. in
Mong. as cilbilcilvi ‘sorcery, trickery, decep-
tion’ (Kow. 2346, Haltod 3573). NE Tel.
tyllbi R IIT 522; Sor (do. 2139), Tuv. ¢ilbf
are no doubt reborrowings fr. Mong. Tiirkil
virt ff. Man. nege yélvi yélviledimiz erser
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‘inasmuch as we have practised witchcraft’
Chuas. 108-9: Uy@. vintf. Man. M IT 5,
8-10 (anta@): Bud. U 1] 71, 3 (ii) (kémen):
Xak. xr1 yelvi: al-silir ‘sorcery’; hence al-sahir
‘a sorcerer’ is called yelvigi: Kag. 111 33
(verse); yelvin tutair kozkiye: /ahd ‘ayn
sahira, properly ‘little eve that captures by
sorcery’ 111 359, 9.

D yélpik Dev. N. fr. yélpi:-, q.v. regarding
the basic meaning. Survives in NE Sor ¢elbeg
‘fartune-telling by letting a cloth wave in the
air’ R 11T 1981: SW Az, yelpik ‘a fan’; Osm.
yelpik ‘difficulty in breathing, scverc asthma’.
Uyg. vin fl. Bud. (if a man belicves false doc-
trine and sins, his house is invaded by all sorts
of evil demons, false teachers) onjin yélpik
(TT VI [?)lpagla:r) yekler ‘phouls, evil
spirits(?), demons’ (ravens, owls, cte.) TT VI
so (VHTI 0O.4): Xak. xt yélpik al-sa'fa
mina'l-cinn ‘demoniacal possession’ (cf. 1 yé:l);
hence one savs erke: yélpik tegdi: ‘demo-
niacal possession attacked (asaba) the man’
lag. IIT 46.

Dis. V. YLB-
S yalva:- Sce yalga:-,

yélpi:- not noted before the medieval period,
but see yélpik, 1 yélpit-, etc. Semantically
connected w. 1 yé:l in both meanings, ‘wind’
and ‘evil spirit’, but it is difficult to suggest a
morphological connection; -pi:- is not a
known Den. Suff.; and sec yélvi:, S.iam.l.g.
w. the usual phonetic changes, but only in the
sense ‘to fan, winnow', and the like. The Dev.
N. (N.I) yélpigii¢ ‘o fan’ also s.is.m.l,
sometimes much distorted as in SW Osm.
velpaze. Cag. xv {f. yélpi- (spelt) bdd zadan
ca miricaha cunbandan ‘to fan, to wave a fan’
San. 351 v. 6 (quotn.): Xwar.xiv paygambar
‘alayhi'l-salimni  yelpir erdi ‘he was
fanning the Prophet’ (and driving away flics)
Nahe. 120, 12; a.0. 235, 15: Kom. x1v ‘to fan’
yelpi- CCG; Gr.

S yalvat- Sce yalgat-. }

D 1 yélpit- Caus. f. of yélpi:-; ‘to order to
fan’ and the like. S.i.s.m.l in this sense w. the
same phonetic changss. Xak. x1 ol apar
sipe:k yelpitti: (also vocalized velpetti:) ‘he
ordered him to drive away (dahb) the flies with
a fan' (hi'l-mirweaha) Kas. II 351 (yclpitii:r,
yelpitme:k; not vocalized).

ru(n) 2 yélpit- Fap, leg.; this V., which pre-
cedes 1 yélpit-, is almost entirely unvocalized,
only one fatha on the y@' being marked; it is
obviously not connected with yélpi:- but is
semantically connected with a medieval and
modern V. yibi- ‘to be moist’, which, w. its
der. f.s, survives in some NE, SE, NC lan-
guages as yibi-/¢ibi-/jibi-/ibi- ‘to be moist’,
in the Caus. f. ‘to moisten’. The earliest trace
of it seemns to be in Cag. (see below). Cf. 2 yél-
pir-. Xak. x1 ol atka: asba:r yelpitti: ‘he
moistened (balla) the horse’s forage’, that is
straw and bran; also used of drizzling rain (al-

-raddd mina'l-amtar) when it has marked
(rvasama) the surface of the ground with mois-
ture (mina'l-nadad); one says yagmu:r yé:rig
yelpitti: Kag. 71 351 (yelpitii:r, yelpitme:k):
(Gag. xv {I. ibin- (spelt) xisidan ‘to be mois-
tened, soaked’; ibit- xisinidan ‘to moisten,
soak’ San. g3r. 5).

D yélvik- Intrans. Den. V. fr. yélvii; ‘to
practise sorcery’. N.o.a.b. Uyg. vinn fl. Bud.
Kuan. 184, cte. (aguk-).

S yalvan- Sce yalgan-.

D yélpin- Refl. . of yélpii-; s.is.m.l. w. the
same phonctic changes, usually as a Pass., ‘to
be fanned, winnowed’, cte. Xak. x1 ogla:n
yelpindi: axadati’l-sahi sa'fa ‘the boy was
possessed by a devil’; and oné says ol d:zige:
yé:l yelpindi: tawalld tarwiln'l-nasim -
-nafsihi ‘he fanned himself’ Kag. 111 108
(yelpinii:r, yelpinme:k); a.o. 17 144 (1 yé:l).

yalvar- ‘to beg, beseech, pray (to somecone
Dat.)'; s.i.a.m.Lg. w, the usual initial changes;
-v- survives in SE “Tiirki: SW Az., Osm. but
has become -b- clsewhere. 'Tiirkit vin ff.
kuzgu:n savi: tepri:gerii: yalvaru:r ‘the
raven's words arc a prayer to heaven’ IrkB 54;
a0, do. 19 (1 aym-): Uyg. vin ff. Man.-A
titmen tiimen yalvardi: ‘he made innumer-
able requests’ M [ 20, 4-5: Man. tepri yaruk
kii¢liig bilgeke yalvararbiz ‘we pray to the
divine, bright, strong sage” M I7 10, 2 (1): Bud.
yalvara dtiinlirmen ‘I venture to pray’ (on
behalf of all mankind) U I y9, 52; same phr.
do. 88, wo-1; TT IV 12, 34; Kuan. 40; o.0.
TT 1V 4, 13 (glaz-); U IT 79, 46: Xak. x1
ol maya: yalvarde istagdata bi wa falaba
minni tahsil murdadihi ‘he asked for my help
and begged me to fulfil his desires’ Kag. I17
09 (yalvarur, yalvarma:k); o.o. T 494, 4;
498, 20: K1} (1 have entrusted (tutuz-, q.v.)
him to God) yalvara ‘in my prayers’ 1483:
x1i(?) Tef. yalvar- ‘to pray’ 137: xiv Muh.
al~tadarrt’ ‘to make a humble request’
ya:lba:rmak AMel. 38, 8; Rif. 125; tadarra’a
yalba:r- 106 (onlv); al-si’al ‘to ask’ yal-
ba:rmak 123 (so:rrmak 36, 7): Gag. xv ff.
yalbar- ‘acz kardan ‘to entrecat’ San. 335v. 1
(quotns.): Xwar. xiir yalwar- ‘to pray’, etc.
‘Al 7: x1v yalbar- ditto Qurh 65: Kom. x1v
ditto CCI, CCG; Gr. 111 (quotns): Kip.
X1V tawassala ‘to entreat’ yalwair- Bul. jov.:
XV tadaxvyala ditto yalbar- Tuh. gb. o,

D 1 yélpir- Ilap. leg.; Inchoative f. of
yélpi:-. Xak. x1 yél yelpirdi: tanassama’l-
-nasim ‘a gentle wind blew’; and one savs er
yélpirdi: (MS. téltiredi:) iltafata’l-racul yam-
nahu wa vasrahu ka-annahu asabahu sa'fa
mina'l-cinn ‘the man constantly turned to the
right and left as if be was possessed by a devil’
Kas. 111 93 (2 yélpir- follows).

PU(D) 2 yélpir- Hap. leg.; cognate to 2
yélpit-, q.v.; follows 1 yélpir-. Xak. xi
kepek yélpirdi: (MS. vélpired:) ‘the chaff was
wetted’ (nuddivat); similarly when gentle rain
(al-tass) has struck the surface of the ground
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one says yagmur yélpirdi: that is ‘the rain
has wetted (nadddf the surface of the ground’
Kas. 11l 99 (yélpire:r, yélpirme:k; MS.
yélpereme:k).

D yélvir- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr.
yélvi:. Syn. w. talpir-, q.v., and more con-
nected semantically w. yélpi- and its der.
f.s than w, yélvi:; the word is only partially
dotted, and vocalized and farfara is written
very oddly and unvocalized. Xak. x1 tolvir
yelvirdi: xafaqa’l-hacal wa farfara ‘the canopy
fluttered in the wind (Hend.)’ Kas. III too
(yelvire:r, yelvirme:k).

D yélpis- Hap. leg.; Co-op. t. of yélpi:-.
Xak. x1 ol apar sipe:k yelpigdi: ‘he helped
him to drive away (fi dabh) the flies’; also used
when he fanned him (rawwahahu) (yelpisi:r,
yelpisme:K); and one says kepe:k yélpisdi:
‘the chaff flew about in every direction’
(tacddabat . . . ba'duhda min ba'd) (yelpisii:r,
yelpigme:k) Kas. I1I 100 (the double entry,
with kepe:k in the second one, is curiously
reminiscent of the entry of 1 and 2 yélpir-,
but in this case the two are clearly identical).

Tris. YLB

F yalaivag/yalaiwag/yala:var an Iranian
l.-w.; -va:g¢[-wa:¢ is an Iranian word meaning
‘voice’, see sanduwa:g; -var too is an Iranian
Suff., but the first part is not yet identified
and the word has not been found in any
Iranian language. It might be (Iranian)
Xwarazmian. Originally ‘a diplomatic envoy
from one ruler to another, ambassador’;
adopted in Manichaean and Moslem termino-
logy for ‘Prophet’, i.e. God’s envoy to man-
kind ; the Ar. word al-rasii/ has both meanings,
which causes some ambiguity, but prob. in the
medieval period it was used only for ‘Prophet’.
N.o.a.b.; cf. él¢i:, arkig, sa:ver:, Tlrkit vinn
Il E 39 (2 6tiig): vint ff. IrkB 11 (sa:vgn):
Man. soéki tepri yalavagi burxanlarka
‘against the former Prophets, the envoys of
God' Chuas. 64-5; o.0. do. 69; M Il 14, 7-8
(ii): Yen. erdem ii¢lin Tiipii:t xanka: yala-
vag bardim kelmetim (?so read) ‘because
of my manly virtues I went as ambassador to
the Xan of Tibet and did not return’ Mal. 29,
8; Kara: xanka: baripan yalavag¢ baripan
kelmediplz ‘you went as ambassador to the
Karaxan and did not return’ do. 30, 5: Uyg.
viu ff. Bud. U II 21, 17-18 (arkis); 22, 21:
Civ. in contracts in USp. there is a stock
clause forbidding the seller’s rclatives to try to
get the contract revoked by appealing to erklig
beg ési élgi yalavag ‘the responsible district
chief and his wife, the local representative of
the central government and envoys from it'(?)
13, 13; 16, 19: Xak. x1 yala:vag al-rasiil (see
above); yala:wag alternative form (lufa fihi);
yala:var the word used for ‘royal ambassa-
dors’ (rusul’l-mulik) in the Uyg. language
Kag. 111 47 (prov.); o.0. { 66 (uzak); 83, 9;
97 (alkig); II 288 (1 karga:@); III 266

(bosu:-); 438 (1:d-): KB in Chapter II 34 ff.
the Prophet is called yalavag¢ in the heading
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but saver in 34; (‘Atiq) yalavag sevingi
tiledi ‘desired the happiness of the Prophet’
52; the reasons for sending yalava¢ ‘am-
bassadors’ from one country to another are
discussed in 2593 fl., and their functions
and privileges in 3814 f1.; a.0. 2362 (élleg-):
x1i(?) 7Tef. yalavag paygambar savgi
translating rasul nabi 136; a.o. 257 (sa:vgr:):
xiv Muh. (the first entry in ‘kinds of men’,
before ‘Adam’) al-rasil yalawa:g¢ Mel. 45, 2;
Rif. 138: Cag. xvfl. yolawug (so spelt)
paygambar wa rahnumd wa mursid ‘prophet,
guide, spiritual director’ San. 345v. 15: Xwar,
X111 yalawag ‘envoy’ ‘Ali 49: x1v yalavag ‘the
Prophet’ Qutb - 65; Nahe. 230, 6: Kip. xin
‘the Prophet of God’ is called paygambar,
a Pe. word meaning ‘the bearer of a message’;
al-rasiil mutlaga(n) ‘an envoy’ in general is
called yalawa:¢ Hou. 3, 15-16: x1v yalawa:g
al-rasil 1d. 97; (al-nabi paygambar); al-rasil
yalawa¢ Bul. 2, 10: Osm. xiv and xv
yalava¢ ‘ambassador’ in one text, ‘Prophet’
intwo TTS I 771; IV 828.

D yélvigi: Hap. leg.; N.Ag. fr. yélvi:;
‘sorcerer’. Xak. x1 Kag. I11 33 (yélvi:).

’E yilpagu:t See alpagu:t, Tiirkii.

S yala:var See yala:vag.

Tris. V. YLB-

D yélvile:- Hap. leg.; Den. V. fr. yélvi:; ‘to
practise witchcraft’. Tiirkih vur ff. Man.
Chuas. 108~9g (yélvi:).

Dis. YLC
E yo:lig Sec yowlag.

D yolg1: N.Ag. fr. yo:l; originally ‘guide’.
S.i.a.m.l.g. except SE(?), w. the usual phonetic
changes; in NC Kir., inter alia, ‘guide’, other-
wise usually ‘traveller, road-mender’, and the
like. Uyg. vin f. Man. TT III 69 (a:z-):
Bud. (I will first seek out the way (yol) and
then become) yolg1 yér¢l ‘a guide (Hend.)'
(to others) U 1] s, 13; 0.0. Kuan. 46; TT VI
154; PP 40, 8 (koni:): Civ. USp. 93 is a brief
note ordering that a yol at1 should be given to
a yolgi:: (O. Kir. ix fl. y[ol]¢r: in Mal. 44, 2
is corrected to yagn¢i: in Shcherbak’s revised
text): Xak. xt KB ukus bolsu yolgip
kepescip bilig ‘let understanding be vour
guide and knowledge your counsellor’ 5209:
xi1i( ) Tef. yolg1 ‘guide’ 161: xiv Muh.(?) (in
the list of ‘professions’) hami ‘protector’ yo:Igt:
Rif. 155 (only): Qag. xv fl. yol¢1 rahraw wa
musafir ‘traveller’ San. 345v. 17 (quotns.):
Kom. xiv ‘guest’ yolgu CCG; Gr.

D yalgtk ‘the moon’; n.o.a.b.; a word appa-
rently invented by the author of KB, cf. sevit,
1 yasuk; by analogy w. the latter a connection
w. 1 yal- must be suspected, but -¢1k is not
a recognized Dev. Suff.; there is no semantic
connection w. yalgt:-, Xak. x1 KB in the list
of ‘planets’ in Chap. V ‘the moon’ is yalgik
(137), not 1 ay as elsewhere: x1v Rbg. yalgik
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‘moon’ also occurs in the passage (fol. 66v. of
the B.M. MS)) copied {r. KA.

Dis. V. YLC-

yalg1:- not noted before the medieval period
but scc yalgit-; survives, meaning ‘to get
what you want, or need’, in SE "T'tirki yalgi-:
NC Kir. jalgr-: SC Uzh. yalgi-fyolgi-: NW
Kk. jalsi-. Qag. xv T yalgi- (spelt) balira
vdftan wa faydmand sudan ‘to achieve, or enjoy,
favour’ San. 335v. 12: Kip. xv aflafia ‘to
prosper, thrive’ yalsi- (fon-) Tuh. 5b. ro.

D valgit- Caus. f. of yal¢n-; survives in the
same languages for ‘to satisfy, give satisfaction’,
and the like. Uyg. virt ff. Bud. (if, when they
are reborn as human beings) yavlak kiling-
larka yalgitip yaragsiz orunlarda tugmis-
Iart bar erser ‘they are reborn in disagreeable
places which cause them to find satisfaction
in evil deeds” U I 81, 70-1.

Tris. YLC

D yala:gu: N.Ag. fr. yala:; pec. to Kay. Xak.
x1 vala:¢t er ‘a man who is quick to make
false accusations against someonce (vatta-
Rhimrl-insdn sari'a(n)) about anvthing’; hence
a kind of puff-pastry (al-mugaddan) is called
yvalaigr: yuwga: because it breaks when-the
slightest thing touches it Kag. I71 35;a.0. IIT
25 (yala:),

D yolgiig Hap. leg.(?); P.N./A. fr. yol¢r:;
‘having (someone) as a guide’. Xak. xt KB
21354 (boke:).

Mon. YLD

1) yalt Hap, leg.; cf. yalim  also used w.
kaya:; pcrhaps Dev. NJA. fr. 2 *yal-, and
lit. ‘bare’, i.c. free of vegetation. Xak. xi1 yalt
kaya: ‘a bare (or sterile, al-sald) rock’ (Kas.
al-cabal ‘mountain’); also used of anything
massive (or sotid, mugmat) Kag. 111 7.

Dis, YLD

D) yulat apparently Dev. N, fr. *yula:- Den.
V. fr. yul, lit. ‘Aowing from a spring’ or the
like. Survives in NE Sag., Sor (R III 2176),
Khak. gulat ‘brook’. Uyg. virr ff. Bud. (in a
long list of natural objects, see to§; streams,
river waters, all pools) yulat suvlar ‘brooks
and waters' (all shrubs and trees, etc.) TT V,
p. 15, note A 23, 17.

PU yaltga: Hap. leg.; this word is placed in 2
small section containing words with several
consecutive consonants under the cross-
heading G, followed by the cross-heading K
before yaldrik, yartma:k, which suggests
that a final -8 has been Jost. Xak. x1 yaltga:
‘derision’ (al-suxriva) of something; one says
ol an1: yaltga: kildi: ‘he laughed at him and
derided him’ (istahza’a bihi wa saxira minhu)
Kas. III 332.

VU yaltnik Dev. N.JA. fr. yaltri-, q.v.

regarding the vocalization; ‘shining, a shining
object’; as a star name. prob. ‘Procyon’, see

DIS. YLC

Clauson, ‘Early Turkish Astronomical Terms’,
U.A.J., vol. 35D, 1963, p. 366. S.iam.lg.,
gencerally as yaltirak, with the usual phonetic
changes (y-f¢-fj-; -d-f-t-) ‘glcam, gleaming,
shining’. Uy, vin fT. Bud. (that golden drum

illuminated the world) yaruk yaltrik iize
‘with a bright gleam’ Swe. 9z, 19; (drawing
back the Qower . . ) yalturukan étiglip éligi
birle “with her hand adorned with a shining
ornament’(?) TT XN 49r: Civ. in the frag-
mentary list of the tunar mansions in 77 Vi/,
p. 57, middle, yaltrak represents the 23rd
lunar mansion, prob. ‘Procyon’: Xak. xt (in
the same scction as yaltfa: q.v.) yaldnk
ne:y (MS. yalduraki-iky ‘anything shining’
(mudi’) like a brass basin and the like; and ‘a
smartly dressed (al-mutaharrica) woman’ s
called yaldrik (MS. ditto) isle:r that is ‘a
woman who has adorned hersclf' (al-mutazay-
vina); wa yudamm al-y@ fihd@ ‘also yoldrik’
Kas. TIT 432: KB the name of a star, prob.
‘Procyon’ 56706, 6220; in 5676 Fergana MS.
yudrik, others yulduz; in 6220 Vienna
MS. y1ltirik, others unvocalized: Gag. xv ff.
yaldirak (spelt) ‘the nanie of the star Canopus’
(stchayl) San. 336v. 14.

yiltiz ‘root’; survives in onc or two NI lan-
guages as yitisfgiltis, etc.: SE Tar. yiltiz;
Turki yilchzfyildiz: SC Uzb. ildiz; in some
modern languages such words represent yul-
tuz. Cf. tii:b, t6:z, 1 kdk, Tiarkid v ff.
Man. iki yilt1z ‘the two roots’ (heaven and
hell) Chuas. 138 f1.; o.0. 47-8, etc. (t6:z):
Uyg. virt ff. Man. iki y1lt1iz M I 30, 5-6: Bud.
yiltsz ‘root” U IIT 43,7 (1) (1 i:8); TT I11, p.
28, note 71, 3(kedgir-); IV 12, 58; VIII K.10
(butik); Swv. 529, 7-9 (ulun)—in Buddhist
terminology Sanskrit indriyva ‘organ of sense’,
owing apparently to an over-literal translation
of the Chinese equivalent, is translated ytltiz
or téz yiltiz, c.g. kiz ulatt altr torliig
él(heniir yiitwzlar ‘the six kinds of ruling
sense organs, the eve, ete.” T'T VI 189-90;
ertipii terig téz yilt1z nomin ‘the very pro-
found doctrine of indriva’ do. 148; a.0.0.: Civ.
H I 45 (osfiun); a.0. I7 6, 13: Xak. x1 yildiz
‘Irqu’l-sacar ‘the root of a tree'; also used
metaph. for the ‘pedigree’ (nasab) of a man; one
savs to:zliig yildizl1d that is ‘a man with along
pedigree, well-horn’ (insan ‘ariq fi’l-nasah asil)
Kas. 11T 40: KB kéniil kodkis1 ol anip yrldizt
‘the man with a humble mind is the root of it’
1704; 0.0, 2132, etc. (1 koK), 4411.

yultuz ‘star’; a generic term for fixed stars and
planets. S..a.m.le.; in NE yiltis, etc.: SW
Az. ulduz; Osm., Tkm. yild1z, elscwhere
yulduz w. the usual phonetic changes.
Tirki viu ff. kamagda: erkli:g yultu:z
ermi:s ‘the stars have authority over all’ Toy.
HI2v. 7-8(ETY II 170); a.0.0.: Uyg. viue ff,
Chr. ol yultuz ‘that star’ U I 6 6: Bud.
(Buddhas showing a bright lamp) yultuz teg
‘like a star’ TT I7 8, 78: Civ. yultuz ‘star’
(fixed or planct), commmon in TT 71, VIII:
Xak. x1 yulduz al-kawkab ‘star’, a generic
term; then there are specific names (vufarraq
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baynahumd, sic); ‘Jupiter’ (al-mugtari) is
called eren til:z; kara: kus is ‘Libra’ (al/-
-mizan); lilker ‘the Pleiades’ (al-turayya);
yeti:ge:n ‘Ursa Major’® (handt na'y); temiir
kazuk ‘the Pole star’ (al-quth fi'l-falak);
bakir sokim ‘Mars' (al-mirrix) Kas. I1] 40,
o.0., translated al-nacm ‘stac’, [ 96, 10; IT 303,
13; 111 194, 15; 378, 21: KB 22 (beze:-):
xit(?) Tef. yulduz ‘star’ 163: xiv Muh. al-
-nagm yulduw:iz Mel. 78, 16; Rif. 183: Gag.
xv ff. yulduz sitdra ‘star’; also name of the
son of Ay Xin, son of Oguz Xin San. 345v.
25: Xwar. xi1 yulduzfulduz ‘star’ "Ali 56:
x111(?) (they called the third son) Yulduz Og.
69, a.0.0. as P.N.: xiv yulduz ‘star’ Qutb 8s:
Kom. xiv ditto, common CCG; Gr.: Kip.
X111 al-nacm yulduz (MS. yalduz) Hou. s, 5:
x1v yulduz ditto Id. g7; ditto (MS. yaldiz/-uz)
Bul. 2, 12; al-watni ‘pagan’ yulduz (yalduz)
eri: do. 5, 8: xv al-nucim yulduzla:r, Sing.
yultuz (sic) Kav. 58, 6: nacm yulduz Tuh.
36a. 4.
Dis. V. YLD-

D yilit- Caus. f. of yili:-; ‘to heat, or warm
(something Acc.)’. S.ia.m.lg. w. the same
phonetic changes. Uyg. viu fl. Civ. (take
sesame oil and musk and) azki’a yilitip ‘heat
them a little’ H I 161: Xak. x1 er yilitts: ‘the
man was feverish (humma) and his body was
hot with fever’ (saxuna . . . mina’l-humma); this
is Intrans. (/azim); and one says er su:vug
yilittr: ‘the man heated (saxxana) the water’;
this is Trans. (muta’addi) Kag., II 316
(yilituir, yitlitma:k): xiv Muh. (after yilu-,
q.v.} amara bi’l-tantif ‘to order to warm’
yulit- Mel. 41, 8; Rif. 131 (tansif).

D yulit- Hap. leg.; Caus. f. of yuli:-, Xak.
xt beg bo:yni: yulitti: ‘the beg ordered
(omitted in MS.) the pillaging of the tribe’
(bi'l-igara 'ald@’l-gabila) Kag. 11 316 (yulitu:r,
yuhitma:k, corrected fr. -me:k).

D ytilit- Caus. f. of yiili:-; survives in NE
Tuv. gliliit-; SW Osm. yiiliit-, Uyg. v f.
Bud. sa¢in sakalin yiilitip (MS. yulitip)
‘having his hair and bheard shaved’ USp. ro5a.
9: Xak. x1 er sa¢in yiilittl: ‘the man had
his head shaved’ (akhlaga . . . ra’sahu) Kas. 11
316 (yiilitii:r, yiilitme:k): Xwar, xiv (the
servant of God) kim basini yiilitse ‘who has
his head shaved’ Nahc. 46, 14: K1p. xv allaga
yiilit- Kav. 74, 13.

D yaltur- Hap. leg.; Caus. f. of 1 yal-. Xak.
x1 tlipi: o:tug yalturdi: ‘the wind made the
fire blaze’ (alhabat?’l-nar) Kas. 111 97 (yal-
turur, yalturma:k).

?D yéltir- (of the wind) ‘to blow'; not a
Caus. f., which would have the Suff. -tiir- not
-tir- in these languages; this Suff. is otherwise
unknown; perhaps a crasis of 1 yé:1 and té:r-,
lit. ‘to collect wind’. N.o.a.b. Tiirkii viu ff.
Man. M II1 45, 6— (i) (kitdtir-): Uyg. v ff.
Man.-A kiin batsikdin sipar yél yeltirser
{MS. vlitriser?) ‘if a wind blows from the west’
M IIT 9, 4 (ii): Bud, PP 18, 2—3 (tiipir-): Civ.
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TT I 15-16, 143, 225 (éndlir-): Xak. xi
yél yeldirdi: tanassama’l-nasim ‘the wind
blew’ Kag. 11T 98 (yeldire:r, yeldirme:k):
Osm. xiv ‘asq degil mi yeli diin giin
yeldiren ‘is not love a wind which blows
both night and day?* TTS I 812.

D yeltlir- Caus. f. of yel-; s.i.s.m.l. usually for
‘to make (someone) hurry’. Tiirkii vini bu
Tiirkii bodun ara: yariklig yagug yeltiir-
medim ‘I did not allow armoured enemies to
gallop about among this Tiirkii people’ T 54:
Cag. xv ff. yéldiir- Caus. f.; dawanidan wa
ta'cil-i rawdn saxtan ‘to make (someone) run
or hurry’ San. 351r. 24 (quotns.): Osm. xv fI.
yeldir-/yeldiir- ditto; in several texts TTS I
812; II 1032; III 795; IV 869. :

D yultur- Caus. f. of yul-; s.i.s.m.l. w. the
usual phonetic changes, generally for ‘to order
to pluck out’ and the like. Xak. x1 ol bulunug
yulturdei: ‘he urged someone to ransom
(hamala man fada) the prisoner’; and one says
ol taka:gu:nr: yulturdi: ‘he ordered (some-
one) to pluck (antafa rig) the fowl’ (etc.); also
used when he had anything hairy (mus'ar)
plucked (istamrata); and one says ol kulin
yulturdi: ‘he urged his slave to buy his own
(freedom, an istara nafsahu) Kas. I1II 97
(yulturur, yulturma:k): Cag. xv fi. yuldur-
Caus. f. (after yul-, no translation) San.

345T. 15.

yaltrr:- ‘to shine, gleam’, and the like. This
seems to be the oldest form, but as in the case
of yaltrik the vocalization is chaotic; Kas.
distinguishes, not very plausibly, between the
meanings of yaldri- and (VU) yoldri:-.
S.i.amlg.: NE yltra-fyildira-/giidira-:
SE Tirki yaltiri-: NC jaltira-: SC yaltira-:
NW yaltira-fjaltira- (Kumyk yirtilla-):
SW Osm., Tkm. yaldira-. Uyg. viuff.
Man.-A yaltragli yasin teprige ‘like the
flashing lightning god’ M I 25, 33-4; a.0. do.
10, 8—9 (I8ig): Man. yaruk biligler{ yaltriyu
‘their bright knowledge shining’ TT III 133;
yiltirar (sic?) ay ‘the shining moon’ Wind.
17: Bud. Sanskrit vyatirocarti ‘they shine over’
ertip yaltreyw:rla:r TT VIII A.15; prabhd-
sate ‘gleams’ ya:ltrniyuw:r do. B.13; a.o. do.
F.2; yaltriyu yasuyu ‘shining and flashing’
U II 37, §6; ao. TT V 4, 9; yarumi$
yaltirmus do. VI 378 v.l.,, yarumisg yaltrir-
mi1s do. 383 v.l. both seem to be errors, or
mistranscriptions, for yaltrimig; (if one sees
that the doctrine and teaching) yarumakin
yaltrimakin ‘shine and gleam’ Hiien-ts.
2014: Civ. TT VII 30, 5-6 (artukrak): Xak.
x1 kii:n yaldriidi: (altered in MS. to yal-
dirand::?) ‘the sun shone faintly’ (add'a . . .
galila(n)), also used of lightning, fire, and any-
thing else; when it shone faintly one says
yaldride: (valdiradr:); yaldrrr, yaldrimack
(yaldirayr, yaldirayma:k); and one says kilig
(VU) yoldridn: (yoldiradi/yal-) ‘the ‘sword
gleamed’ (add’a), also used of any jewel
(cawhar); with a fatha (i.e. yaldrs:-) it is used
for al-diya and with a damma (i.e. yoldri:-) for
the sparkling (talami’) of jewels; yoldrur,
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yoldrima:k (yoldirayir,vil-, voldirama:ck/yil-)
Kas. II1 437: xui(?) Tef. yildira- (sic?) ‘to
chine’ 157: Gag. xv fI. yaldira- duruxsidan
‘to shine, flash’ San. 335v. 18: Kom. xiv ‘to
flash’ yiltra- CCI; Gr. (and ‘glass’ yiltrin):
Kip. (all the vocabularies have words for
lightning’ or ‘glass’ variously vocalized as
yaldrim/yildrim/{ (VU) yoldrum/yoldu-
rum; the only V.s are) Tkm. xiv (VU)
yoldurum al-zicdc wa huwa'l-barq ‘glass’,
also ‘lightning’, one says yoldurum yoldu-
radi: ‘the lightning flashed’ Id. 97: Kip. xv
lama'a ‘to glisten, sparkle’ yildira- Tuh. 32a.
13: Osm. xiv ff. ‘to gleam, flash, sparkle’,
ciap. in various forms, some ambiguous,
including yaldura-/yildira-/yildura-/itdi-
ra- (not yoldura-) TTS I 829; II 1049; 111
808; IV 881.

D yaltrit- Caus. f. of yaltri-; sism.l w.
the same phonetic changes. See yalrit-.
Uyg. vin ff. Bud. yértingiig yarutmak
yaltritmak ‘to illuminate and give light to the
carth’ U II 46, 68-9; (that golden drum . . .)
yarutu yaltritu turur erdi ‘was conti-
nuously illuminating and giving light to’ (all
quarters of the earth) Sur. 92, 20-1: Qag.
xv ff. yaldirat- dwruxsanidan ‘to cause to
shine or flash’ San. 335v. 25.

Tris. YLD

) yuldurga: possibly Dev. N. fr. yuldur-,
but as Kas. spells this word yultur- more
likely to be one of the numerous names of
plants and animals ending in -ga:. N.o.a.b.
Uyg. vin ff. Civ. yuldurga xuasin yasmn
yumsak sokup ‘pound the flowers and leaves
of a thistle until they are soft’ /1 T 168 (tran-
scribed yoldurgan w. a note that the -n may be
an error): Xak. x1 yuldruga: afl-nasi ‘a
thistle’, that is a plant which grows tall as if it
was a sword: and the dd/ is vocalized and it is

called yuldurga: Kas. 117 433.

D yaltriklig P.NJA. fr. yaltrik; noab.
Uyg. viun ff. Bud. in the Turkish translation
of Suvarpaprabhdsasiitra, prabhdsa ‘gleam’ is
translated yaruk yaltrikhi§ Swe. 2, 7, etc.;
the same phr. occurs as part of the title of (PU)
Lusanta Buddha TT V 6, 23.

DD yultuzgr: N.Ag. fr. yultuz; ‘astrologer’.
N.nab, Uyg. vinfl. Man.-A ol yultuzgl
‘that astrologer” M 111 30, 2 (it): Bud. TT VI
133 (kériimeis): (Xak.?) xiv Mul. munaccim
‘astrologer’ yulduzgr: el 58, 13; Rif. 157:
Xwar. x1v yulduz¢i ditto Quih 85: Kom.,
xwv ditto CCG: Gr.

D yildizhig Hap. leg.; P.NJAL fr. yildiz
(yilt1z); ‘having a (long) pedigree’. Xak. x1
Kas. HT 40 (y1lt1z); n.m.e.

Tris. V. YLD-

1 yildizlan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
yildiz (yiltiz). Xak. x1 y1ga:¢ yildizlandu
‘the tree was well-rooted’ (a‘ragqat); similarly

when a man has made a place his home
(tawalld mawndi'y and arranged his property

PR
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there one says er yuldizlandi: ‘the man has
cast his roots (a'raqa . . . ka-annahu batta
‘uriiqahne) in a place’, or ‘had a (long) pedigree’
(sdra ‘ariq f’l-nasah) Kayg. 11 116 (yildiz-
lanu:r, yildizlanma:k).

Mon. V. YLG-

yalk- ‘to be nauscated’ or the like. N.o.a.b.;
cf. yarsn-. Uyg. viiff. Swov. 235, 10-12
(1 irr-): Xak. x1 ol ya:gka: yalkdr: ‘the oil
lay heavy on his stomach (gamatahu) so that
he was nauscated by it’ (bagima minhu) Kay.
11T 435 (yalka:r, yalkmak; prov.): KB
ilikils sézke yalkar bu yalpuk ire ‘a man is
disgusted and bored by many speeches’ 6628:
(Cag. xv {f. yalki- rancida sudan wa zahmat
kasidan wa kifta wa xasta sudan ‘to be
exasperated, to suffer pain, to be distressed and
il" San. 336r. 3 (quotn.)).

D vulk- Emphatic f. of yul- and almost syn.
w. it, later sometimes in the more regular f,
yuluk-. S.iamlg. except SW as yulk-/
yulki-fyuluk- w. the usual phonetic changes.
Not to be confused w. yoluk- Den. V. fr.
yo:l, ‘to meet’ and the like, which is first noted
in the medieval period and s.i.s.m.l. Xak. x1
ta:s amp ada:kin yulkdi: ‘the stone scraped
and bruised (sahaca . . . wa latamahu) his foot’,
also used of anvthing that has scraped some-
thing (yulka:r, yulkma:k); and one savs ol
andmn ne:p yulkdt: ‘he stripped (gasara) the
thing off him’; the meaning is that he gained
and acquired (intafa’a wa hasala) the thing
from him; Kag. T1I 435 (yulka:r, yulkmark)
Xwar. xiv yulk- ‘to pluck out’ Quth 82: Kom.
x1v ditto CCG; Gr.: Kip. xv natafa ‘to pluck’
yuluk- Kaz. 75, 13; ditto yulka- (below the
line yul- added) Twh. 37a. 10; (tatarraga ‘to
aim at, draw near to’ (presumably) yoluk-
do. 10a. R).

Dis. YLG

(M) 1 yalig (d-) syn. w. ya:l and obviously
cognate, but morphologically obscure, since
-1 is not a recognized Den. Suff, N.o.ab.
Xak. x1 yaltg ‘wrfu'l-dik ‘a cock's comb’,
hence one says takuk yaligu; yabg also ‘a
horse’'s mane’ (‘urf); luga fi ya:l, yé:l asahh
minhuma Kag. 111 13 (the clear implication of
the last sentence is that both ya:l and yé:1 were
used for ‘mane’, but that yaliff was a more
correct form than either): (Kom. x1v see ya:l:
Osm. xvi to xviIl see ya:l),

VU(D) 2 yalif ‘saddle-bow’; pec. to Kas.;
this word is listed after yulug and yug, and
so should presumably have -1- as its first
vowel; but, although generally unvocalized, it
has a fatha on the v@ in the first entry, and
seems to be a metaph. usage. of 1 yalig in the
sense of something sticking up. It was there-
fore prob. an afterthought of the author in-
serted in the wrong place in our MS. Cf.
iimziik. Xak. xt1 yah@ al-qarbiis wa'l-
-gavgab ma‘a(n) both ‘the front and the back
saddle-bow’; they are distinguished and al-
~garbfis is called épdiinki: yalig that is ‘the
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front one' (al-mugaddam) and al-gayqab
ké:dinki: yalig that is ‘the back one’ (al-
-mu'axxar) Kag. 111 14; a.o. (unvocalized) I/
327 (kbklet-)

D yihig NJAS. fr. yili-; ‘hot; warm’.
S.i.a.m.l.g. w. the same phonetic changes.
Uyg. viiff. Civ. (avoid quarrels) yihig
yumsak bolgil ‘become warm and gentle’
TTI1178;a.0.H Il 34,21: Xak.x1 yihg su:v
‘lukewarm (al-fatir fi'l-harr) water’; also used
for\anything which is between hot and cold in
temperature Kag. 111 14; the Turks call ‘luke-
warm water’ yilif su:v and they (i.e. the
Oguz and Kip.) shtig su:v I 35, 6 x1v Muh.
(al-ma@) al-fatir yt:li:g (sic) su: Mel. 77, 10;
Rif. 181 (yilig): QCag. xv{l. 1hg/ihk nim
garm ‘lukewarm’ San. 113r. 18 (quotn.):
Oguz, Kip. x1 i1 su:v ‘lukewarm water’,
originally yihig Kag. I 604 (and see Xak.):
Kom. xiv yihi/yilu ‘hot, warm, Turkish bath’
CCG; Gr.: Kip. xii1 (under ‘buildings’) al-
~hammam ‘Turkish bath’ (1ss1: su:, that is
‘hot water’, and) 1ll1: su: ‘lukewarm water’
Hou. 6, 8: x1v 1l1: su: ‘hot (suxn) water’ Jd. 21:
xv hammdam yil1 su (in margin, in second
hand, ma’ fatir, also 1l1) Tuh. 13a. 13; fatir
yilt do. 28a. 4.

D yillik A.N. fr. yil; ‘a period of a year’,
usually preceded by a numeral. S.is.m.l. w.
the usual phonetic changes. Uyg. viir (I set
up a memorial there) bip y1llik tiimen kiinlik
‘to last for a thousand vears and ten thousand
days' Su. E ¢: (Xak.) xui(?) Tef. yillik ‘a
period of (sixty, a hundred) yeats’ 158: Gag.
xv ff. San. 352r. 6 lists, w. quotns. yilgilik,
yillik, yillik, yi1K1 as syn. and used w. a pre-
ceding numeral for ‘a period of years’, yilki
is certainly and the others possibly Adjs. (w.
Cag. -hk for -hig): Xwar. xiv (the distance
between heaven and earth is) bés yliz yillik
ver ‘a journev of 500 yecars’ Nahc. 66, 6; (if
you do not become Moslems, submit to us and)
yi1llik mal béripler ‘pay an annual tax’ do.
82, 14; a.0. 335, 13: K1p. Xv musdndt ‘a period
of a year’ yillik (sic) Tuh. 35b. 4; a.0. soa. 3.

D yolak (yo:lak) Dim. f. of yo:l; ‘a small
path’. Survives, meaning ‘stripe, striped’, in
NC Kzx. Jolak: NW Kk. jolak; Kaz. yulak;
Nog. yolak; and, meaning ‘corridot’, in SC
Uzb. yulak. Xak. x1 yolak al-tarha (?read
al-turraha) wahwa tariq sagir fi'l-mafaza ‘a
small track in the desert’; yolak bar¢m
‘striped (al-muxattat) brocade’; and anything
with streaks or stripes (tardyiq wa xutiit) is
called yolak; originally yo:lak Kayg. I1/] 17.

D yulak Dim. f. of yul; ‘a small spring’.
N.o.a.b., but in Ar. script easily confused
w. 1 bulak. Cf. yulat, Uyg. vin ff. Bud.
Suv. 529, 4 (yul): Civ. TT VIII I1s
(agu:suz): Xak. x1 yulak ‘aynu’l-ma’i’l-
-katirati‘l-sigar ‘a low-yielding spring’; hence
one says yul yulak with the ¢adf attached
(multhaga, MS. muhlaga) to the lam Kay. 111
17 (verse); same verse [ 222 (aktur-): (x1v
Muh. Rif. 180, see 1 bulak).

D yollug P.N./A. fr. yo:l; in the early period
rather specifically ‘having the right way’.
S.i.s.m.. with a wide range of meanings,
‘having a . . . road, having a . . . manner,
striped’, and the like. Uyg. viuff. Bud. T7T
V 26, ro3 (yivig): (Xak.) xii(?) At. (nowa-
days the hypocrite is regarded as the best of
men) kim ol yollug erse anip yol: yok ‘the
man who follows the (right) road has no road
open to him’ 410.

D yulud Dev. N. (N.Ac.) fr. yul-. Survives
in NC Kir., Kzx. julu:: NW Kk. yuliw, but
only as an ordinary N.Ac. for ‘tearing out,
tearing up, weeding’, and the like. Uyg. vin fl.
Bud. yulug ‘buying’ in the stock phr. satig
yulug ‘commerce’ T'T VHI E.g, etc. (sati@):
Civ. yulug bérim kelse ‘if a tax on trade(?)
becomes due’ USp. 11, 9; a.0. do. 66, 9: Xak.
x1 yulug al-fida’ ‘ransom’ and the like Kaj.
111 13 (verse); o.0. meaning ‘ransom’ (for a
prisoner) I 210, 22 (tagut-); 243, 12 (same
verse); 399, 25; fIl 333, 10: KB (the Pro-
phet) atasin anasin yulug kildi ol ‘made
his father and mother the ransom’ (i.e. sacri-
ficed them; for the people) 37; same phr. 52;
kolsa cinim yulug ‘if he asked for my life
as a ransom’ 85; a.0. 1736(2 tura:): xiv Muh.
al-fidd’ wa'l-1wdd (‘compensation’), yu:lu:g
Mel. 8s, 5; Rif. 191; al-fida” yu:lug 147 (only,
mis-spelt tu:lug): Xwar. xiv (let our family
and all our possessions) sizke yuluf bolsun
‘become a ransom for you' Nahe. 84, 13; a.o.
115, 1: Kom. x1v yuluv ‘ransom’; yulugna
(*yuluvgina) ‘a small ransom’ CCG; Gr.

D yuluk Pass. Dev. N./A. fr. yul-; survives
in SC Uzb. yuluk: SW Az. yolug; Osm.,
Tkm. yoluk ‘torn out, plucked, hairless’, etc.,
and perhaps in NC Kir. juluk; Kzx. juhk:
NW Kk. julik; Nog. yulik ‘the vamp (of a
shoe)’, although the connection is not obvious.
Tirkd vin (Heaven) Tiirkii bodun yit-
meziin teyin yuluk ermezun teyin ‘said
“let the Tiirkii people not go astray and be
extirpated”’ Ongin 3: Cag. xvfl. yuluk miy
kanda ‘one whose hair has been torn out’ San.
345v. 29 (quotn.).

(D) yalgu: Hap. leg.; the semantic connection
is w. yalk-, perhaps a crasis of *yalkgu:,
‘nauseating, revolting’. Oguz x1 yalgu: al-
~fasl mina’l-rical ‘a base, ignoble man’ Kas.
111 33.

D 1 yilki: N.A./S. fr. yil; ‘lasting for (so
many) years’. N.o.a.b.(?). Xak. x1 KB bu bir
sz smamug iiktig yilki ol ‘this is a saying
which has been tested and is many years old’
2042: x111(?) Tef. tdrt yilk1 ‘four years old’
158: Gag. xv fI. 1lk1 . . , (2) and one says yliz
11k1 sad sala ‘a hundred vears old’ San. 112v.
27 (quotn.); yilk1 syn. w. (muradif-f) yilhk/
yilgihik, e.g. they say on yilkt dah sala ‘lasting
ten years’ 352r. 8 (quotn.): Xwar. xiv yilki
‘lasting (fifty, a thousand, etc.) years’ Qutb g1.

?D 2 yilki: basically ‘livestock, quadrupeds’
(not including small game, etc.), but in
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Buddhist terminology ‘animal’ as opposed to
‘human being’, and sometimes, even quite
early, used in association w. sheep, camels, etc.
in such a way as to suggest that it meant only
‘cattle and horses’; in some modern languages
it is used even more restrictively for “horses’.
S.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic changes, see
Shcherbak, p. 84, and a l.-w. in Pe. and other
languages as 1lkifilx1, ctc.,, see Doerfer 1
658. It is very possible that the word is a
special usage of 1 ytlki: and means lit. ‘giving
an annual increase’ or the like. Tirki v
(I routed the Taput tribe and captured their
children, wives) yilkisun ‘livestock’ (and
property) Il £ 24; 0.0. 11 F 38, etc. (igid-); I]
S 3: vt ff (there was heavy rain . . ) yilku:ka:
kisi:ke: edgii: bolt1: ‘conditions became good
for man and heast’ [Tk} 53; a.0. do. 47 (agul):
Man. Chuas. 200, etc. (bul-): Yen. AMal. 26, 6
(tamfah@g): Uyg. vin Su. F 2 (yule-), F 3

Ix Swei 5 (agil): vin fl. Nan. yukita ‘during
(existence as) an animal'(?) T'T 11T 26: Chr.
U I8, 3 (yidiir-): Bud. koy yilki igidser ‘if
one keeps sheep and (large) livestock’ PP 13,
53 a.0. U IT 73, 1 (iti) (kégen)—(rebirth in)
tamuli yilkili erklig xan yértingiisin
‘hell, as an animal, or in the realm of the
lord of the underworld” U I 33, 7-8; yilkt

ajuninda barmis ‘have gone to be reborn as--

animals’ dn. 43, 12-13; 0.0. Suz. 6, 14; 138, 8;
TT VIII N.xz; Kuan. 191, etc.: Civ. kayu
kisinip yilkis1 iikiis dlser ‘if a man’s live-
stock die in large numbers’ U I7 100, 8-9; TT
VII 27, 17; yilk1 kara ‘livestock’ (or ‘live-
stock and serfs’?) do. 28, 43 etc.: O. Kir.
ix ff. tort adakii@) ynilkim ‘my four-footed
livestock’ (in antithesis to ‘my eight-legged
barin?’, q.v.) Mal. 10, 10; 0.0. do. 11, 3; 46, 3
(?, misread): Xak. xt yilke: al-bahdyim ‘live-
stock’, a generic term for all quadrupeds
Kags. 1IF 34; about 20 v.0. usually translated
al-dazeabb ‘beasts of burden’ or a/-haywan
‘animal’: KB (compared to a wise man) barga
yilkt sant ‘all the rest are like animals’ 266;
(the indolent man) o$ ol yilk1 ud ‘is just (like)
an animal or ox’ 4821; o.0. 585, ¢85 (ata:-),
q(:z 2041: X111(?) Zef. yilka ‘livestock’, and
in phr. ‘sheep and (large) livestock’; ‘livestock
and camels’ 158: Qag. xv fi. ki’ (1) ilxi-yi
asb ‘a herd of horses’ San. 112v. 27: Xwar.
xui(?) Og. 15-16 (kiid-), etc.: x1v teve yilki
s1g1r koy ‘camels, hotses(?), oxen, and sheep’
Qutb 178 (teve); sxglr yilki kara koy ‘cattle,
horses, and black sheep’ (or ‘serfs and sheep’?)

1; (sons, daughters, male and female slaves,
and) yiulkr karast Nahe. 17, 8: Kom. xiv
‘horse’ yilkt CCG; Gr.: Kip.(?) xiv y1lku: al-
-bahima; this is the original meaning; and it is
used in Kip. (si¢) for ‘horse’ (al-xayl), but
anyone who means specifically (yratiss) ‘horse’
in Turkish says yw:nd (MS. yronda); and when
thev wish to abuse (al-satm) someone they say
ay yilku, that is va@ bahima 1d. 97: xv \‘011
yiiki 'I'uh 14b. 37 in a list of collective terms
(cam’; a collective term for ‘wild game’
kéyik); a collective term for ‘horses’ yulki;
(ditto for ‘livestock’ (al-bahdvim) tawarlar)
do. 85b. 12: Osm. x1v yilki ‘livestock’, in two
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texts; xvi ‘a herd of horses', ditto T'7'S 1 829;

Il 1051,

D yalgl llap. leg; Den. NJA. in -gal
(associated w. eolours) fr. ya:l. Xak. xy yalgil
atim yazhinu:r ‘my horse that has white in
its mane (alladi fi "wrfihi baydd) gets loose’ 111
228, 15; n.m.c.

D) yalia:n ‘untruthful, a lic, a liar’; prima
facie a N./A. (connoting habitual action),
perhaps fr. 2 *yal- but there is no obvious
semantic connectivn except w. yala:, yala:-.
S.i.a.m.l.g. except NE(?) w. the usual phonetic
changes; SW yalan. Cf. 6triik, eziig. Uyg.
vir Al Bud. U 1156, s cte. (eziig): Civ. (if there
is a complaint) yalgam bolsar ‘and it con-
tains a lie’ USp. 56, 16-17: Xak. x1 yalga:n
al-kadib ‘a lie’; and it is used attributively
(uisaf bihi) and one says yalga:n kisi: ‘a liar’
and yalgam si:z ‘a false stutcmvnt‘ Kag. 111
37: KB til yalgam ‘a lying tongue’ 338; a.0.
848: xu1(?) At. 1523 (tez-), 163; Tef. yalgan
‘lie, Nar, lying’ 137: xav Muh. al-kadib yala:n
Mel. 52, 3; Rif. 148; a.0. 20, 13; 114: Gag.
xv fl. yalgan durig ‘lic’ San. 336v. 15
(quotn.): Xwar. x1v yalgan ditto Qutb 65;
MN 135, etc.; Nahe. 2, 8: Kom. xiv ditto
CCG; Gr. 111 (quotn.): Kip. xtnn al-kadib
(opposite to ‘truth’ kerti:; otriik and also)
yalamn Hou. 27, 4; kadaba . . . 'Tkm. yala:n
sovle:- do. 36, 4: x1v yalgan al- kadib 1d. 97;
kadaba yalan soyle- Bul. 76v.: XV hanita ‘to
swear falsely’ yalgan ant i¢- Tuh, 13b. ¢:
Osm. xv fI. yalan ‘lie, lying’; fairly common
TTS I y70; 111 757 I 827.

yilguin ‘tamarisk’; survives in SW Osm,
1gin: Thm, yilgin, Xak. xi y1lgu:n al-farfa’
‘tamarisk’ Kag. IH 37: xiv Muh. al-tarf@
yulgun Ael. 78, 7; ulgun Rif. 182: Kip. x111
al-tarfa’ yugumn [lou. 8, 7.

S yalguz Sce yalpu:s.

Dis. V. YLG-
S yuluk- Sce yulk-.

in Uyg. some-
times metaph. ‘to fondle’, or the like. A First
Period l.-w. in Mong. as doliga-/doligu-|doliya-
(Kow. 1830, Flaltod. 471); survives in NE
yalga-f¢alga-; Tuv. c¢iiga-: SE Tirki
yala-: NC jala-: SC yala-: NW yala-fjala-:
SW yala-, Tiirkii vt f. (an old woman . . .
found a greasy spoon and) yalgayu: tiri:lmi:g
‘kept herself alive by licking it" IrkB 13: Uyg.
viit ff. Bud. (the oxen) tilin yalap (sic)
‘licking him with their tongues’ PP 65, 7,
(the delicate maidens) élig begnip bagtin ada-
kigategi kodi(?) yalgadilar ‘fondled (rather
than ‘licked’) the king from head to foot’
U I 15, 1=3 (i): Civ. bu isig igligke
yalgagu vu ol ‘this is an amulet which a man
suffering from fever must lick” TT VII 27, 13
a.0. do. 4 (a:z-): Xak. x1 (ol) aya:k yalga:du:
‘he licked ({ahisa) the cup’ (etc.) (yalga:r,
yalga:ma:k; prov.); er ya:#§ yalva:du: ‘the
man licked up (/a‘iga) the butter’; this V. is

yalga:- (d-) properly ‘to lick’,
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commoner (akfar) than the previous one
(yalva:r, yalva:ma:k) Kag. 11l 306; same
prov, I 253, 21: x1iv Muh. lahisa ya:la- Mel.
30, 15; Rif. 114; lahisa wa laja’a (‘to lick’)
yala:- 41, 6; 131: Qap. xvif. yala- (1)
lisidan ‘to lick’; (2) tir dar kamdn paywastan
‘to’ put an arrow on a bow’ Sam. 334v. 24
(quotns.; no other trace of second meaning):
Xwar. xiv yila- (?sic, spelt yi:la:-, Zaj. yéle-)
‘to lick’ Quth 77: Kom. xiv ditto yala-: Kip,
xur la‘iga yala:- (MS. vola:-) Hou. 35, 17:
xiv yala- ditto /d. 97; lahisa wa la'iga yala-
Buil. Ror.: xv lalisa yala- Kav. 77, 4; la‘iqa
yala- Tuh. 32a. 7.

D yalgat-(d-) Caus. f. of yalga:-; s.is.m.l.
w. the same phonetic changes. Uyg. viifl.
Bud.(?) (in a treatment for a pregnant woman
who cannot give birth; write this dharani and
its accompanying magical drawing on a mirror
with a brush(?) and) yalgatgu ol ‘make (the
woman) lick it off” USp. 102a. 11: Xak. x1 ol
apar ba:l yalgatti: ‘he made him lick up and
lick (al'agahu . . . wa alhasahu) the honey’
(yalgatu:r, yalgatmack); ol apar ya:p
yalvatti: ‘he made him lick the butter’; alter-
native form to yal§iat- Kas. II 354 (yalvatu:r,
yalvatma:k; MS. everywhere -f-): xiv Muh.
‘to order to lick’ yala:t- Mel. 41, 7; Rif. 131.

D yalgan- (d-) Refl. f. of yalga:-; s.is.m.l
w. the same phonetic changes. Xak. x1 er
¢ana:k ' yalgandi: ‘the man set himself to
lick "(lahs) thHe bowl’ (etc.) (yalganu:r,
yalganma:k); er agzin yalvandi: ‘the man
put out (adla‘a) his tongue and passed it over
his lips’ (talammaza (MS. in error -ta) fahu)
Kag. III 109 (yalvanu:r, yalvanma:k): xiv
Muh. tamallaga ‘to flatter, blandish’ ya:lan-
Mel. 24, 11; Rif. 106 (MS. ta:lan-).

D yulkun- Hap. leg.?; Refl. f. of yulk-.
Xak. x1 yulkundi: ne:y ‘the thing was
scraped’ (fmsahaca) Kag. 111 110 (yulkunu:r,
yulkunma:k),

VUD yolgir- Hap. leg.; Den. V. fr. yo:l; ‘to
go on a journey’; so vocalized in the MS.;
yolgar- might be expected, but it thymes w.
odgura: and kadgura:. Xak. x1 kelse: sapa:
yolgira: ‘if he comes to you when he is on a
journey’ (marra(n) fi parigihi) Ka;s. 1I 193, 3;
n.m.e.

D yalgag- (d-) Hap. leg.?; Co-op. f. of
yalga:-. Xak. x1 ola:r ba:l yalgasdi: ‘they
licked up (tala‘aqri) the honey (etc.) together’
Kag. 11 103 (yalgaswr, yalgasma:k),
D yulkus-. Hap. leg.?; Co-op./Recip.-f. of
yulk-. Xak. x1 yulkusdi: ne:p ‘the (whole)
thing was scraped’ (insahaca) (yulkusu:r,
.yulkusma:k; everywhere vocalized yulkag-);
ola:r bi:r ikindi:din ne:p yulkugdi: ‘each
of them drew an advantage (carra . . . manfa'a)
from the other’ Kay. IIT 103 (yulkusu:r,
yulkusma:k), - :
S Tris YLG .
D yikigr: N.Ag. fr. yilkiz; ‘herdsman’.
S.i.s.m.l. Xak. x1 KB ssgo (1gdis): xiv Muh.
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‘rd'i ‘shepherd, herdsman’ yilxigi: Mel. 57,
12 (Rif. 156 has ko:yma:nci :, ? for ko:yuncr:),

D yihighk AN. fr. yili; n.o.ab. Xak. x1
yiliglik (MS. ?yalgihk) al-suxuna ‘heat’ Kay.
111 51.

‘D yuluglug Hap. leg.; P.N.JA, fr. yulug.
Xak. x1 yuluglug kisi: ‘a man who is ran-
somed’ (al-mufadda) Kag. 111 49.

Tris. V. YLG-

D yulugla:- Den. V. fr. yulug; pec. to KB;
lit. ‘to offer, or pay, (something Acc.) as a ran-
som’, but in practice the meaning seems to be
‘to risk (something Acc., for the sake of
something Dat.)’. Xak. x1 KB kayu céin
yuluglar tepizke kiriir ‘some risk their lives
going to sea’ 1733; similar phr. 2281, 6105;
bagirsak yuluglar kisike 6zin ‘the com-
passionate man risks his life (or ‘sacrifices him-
self’) for the sake of others 1943; a.0. 4227

(sat1),

D yaliglan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
yalig. Xak. x1 takuk yaliglandi: ‘the
cockerel’s comb (‘urf) grew’; also used of a
horse’s mane (‘urf) Kay. 111 114 (yaliglanu:r,
yaliglanma:k).

D yulaklan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
yulak. Xak. x1 yé:rr yulaklandi: katurat
yanabi‘u’l-ard ‘the ground was full of springs’
Kag. III 115 (yulaklanu:r, yulaklanma:k).

D yalgantur- (d-) morphologically this must
be a Caus. f. of yalgan-, meaning something
like ‘to flatter, blandish’, but the temptation to
connect it w. yal@a:n was irresistible and this
is reflected in the Xak. translations. N.o.a.b.
Uyg. viis ff. Bud. kunguylarnip isiz yavaz
(sic) sakingin uzun turkaru Brahmadati
éligke yalBanturur erdl (Queen Bhadri)
‘with evil, wicked women’s wiles for a long
time ‘and continuously was in the habit of
blandishing King Brahmadatta’ U I1II g4,
11-13 (I 23, 23-5); (then the tigress came up
to the king) amranmaklig erigin barigin
ti torlitg yalganturup ‘blandishing him
with all sorts of wild amorous movements’(?)
do. 63, 5-6: Xak. x1 er yalgandurd:
kaddaba’l-racul ‘the man accused (someone) of
lying’ Kas. III 116 (yalgandurur, yalgan-
durmack): xui(?) Tef. yalBantur-fyal-
gandur- meaning obscure, ?to have false
beliefs’ (Intrans.), ‘to believe (something Dat.)
to be false’ 137.

D yigunlan- Hap, leg.; Den. V. fr, yilgun,
Xak. x1 yé:r yilgunlandi: ‘the ground pro-
duced tamarisks’ (axracat . . . al-tarfa’) Kas.
HI 117 (ytlgunlanu:r, yilgunlanma:k).

Dis. YLG

yilik ‘marrow’. S.iam.lg.; in NE yilik/

yiligf¢ilin: SE Turki: SC Uzb.: SW Az.,
Osm. ilik; Tkm. yilik: NC and NW Kk.
jilik; Kumyk, Nog. yilik all mean ‘marrow
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bone’, but Kaz. citek is still ‘marrow’. Tirkii
vittfl. in a corrupt passage in IrkB 16 yilizpe:
(ferror for yilikiipe:) yagripan Zmeans
‘galled to the marrow’: Uyg. vin fL. Bud. (in
a list of demons) yilik ashglar ‘those who
devour marrow’ U II 61, 3; (we worship the
Buddha with deep devotion) yilikimizdin
siipiikiimiizdin berii 'right from our marrow
and bones’ Suv. 159, 13-14; a.0. do. 153, 23
(beriiki:): Xak. x1 yillk Kay. I 72, see Oguz:
xii(?) At 89 (siipiik): Gag. xv f. (after
élik) and with i- (i.e. ilik), magz-1 ustuxwan
‘bone marrow’, in Ar. muxx San. 113r. 21:
Oguz x1 ilik al-muxx 'marrow’, in Oguz,
among the Turks yilik, the a/if substituted
for the ya' Kag. I 72: Xwar. x1v (of the houris)
taki siipiikleri altindin yilikleri kdriingey
‘their marrow will be visible inside their bones’
Nahe. 65, 16-17: Kom, xiv ‘marrow’ yilik
CCGy Gr.: Kip. xwv yilik al-muxx 1d. 97:
xv Tuh. 15b. 1 (ya:g8).

D yolek (ydle:k) Dev. N. fr. ydle:-; ‘prop,
support’, lit. and metaph. Survives in NETel.
tyolok R 111 451; Khak. ¢oleg: NC Kir.
jolok. Xak. x1 KB bir bayaim mapa tap
yolek ‘my one God is sufficient support for
me’ 4728; o.0. go (arka:), etc.: Kip. xiv

yolek al-gidda f’[-sahm ‘a (reinforcing) thong

round an arrow’ Id. 97.

D yiiliik Pass. Dev. N./A. fr. yiiliz-. Survives
in SW Osm. yiiliik, ‘clean-shaven, smooth’.
Uyg. viit ff. Bud. [gap] 6pi yiiliig (sic, for -k)
kisi ya:lpuk ‘other clean-shaven men (Hend.)’
TT VII Nag: Xak. xt KB yiizi kérki
korkliig kerek ham yiiliikk ‘he must be
good-looking and clean-shaven® 2208; o.0.
2217, 2280 (kas1@), 2298, 2458, 2663: Kip.
sv mahliq ‘clean-shaven’ yiilitk Twh. 48b. 10.

D yelgin Dev. N.JA. fr. 1 yel-; lit. ‘one who
trots or rides fast’, hence more generally ‘a
traveller’. N.o.a.b. Not connected w. yelken/
yélken ‘a sail’, perhaps a Den. N. fr. 1 yé:l,
first noted in Cag. xv t.; Xwar. x1v; Kip. xirnt
to xv, which s.1.a.m.l.g. except NE, NC. Xak.
x1 yelgin ath@ al-farisu’l-mugidd ‘a rider who
hurries his horse’ Kag. 111 37; the Turks call
‘a traveller’ (al-musdfir) yelgin and they (the
Oguz and Kip.) elgin I 31, 5; 0.0, translated
al-musafir 11 33, 13; 288, 14 (kiintiiz); 309,
10: Oguz xi1 (after Xak.) and the Oguz call ‘a
traveller’ elgin substituting an alif for the ya'
Kas. ITT 37; 0.0. I 31, 5 (see Xak.); 102, 4; I
242 (titslen-): Gag. xv ff. yélgin (spelt, ‘with
-8-) hawavi fi'l-i asb-rd giyand ki dar wagt-i
lakad pardndan bi-cayi ba-rasad ‘a word for the
violent action of a horse which occurs when he
lets fly a kick'(?) San. 3szr. 13: Kipi xiv
elgin al-garib ‘a stranger’ (and also al-sa‘iga
‘a thunderbolt’): Osm. x1v, xv elgin
‘stranger’, in two texts TTS T 261; IT 371,

Dis. V. YLG-
PU yilgii:- Sce yalpu:-.

E yilkit- See belgiirt- KB.

.YLG

1> yélgiir- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr,
1 yé:1. Xak. x1 KB (the blue-grey cranes . . )
ugar yélgiirer ‘fly and soar in the wind’ 74.

Tris. YLG

D yole:gii: Hap. leg.; Dev. N.A. fr. ydle:-,
Cf. ydlek. Xak. x1 yole:gii: ne:p ‘something
by which something else is supported’
(vu‘ammad bihi) Kag. 111 36,

1) yiilizgii: Dev. N (N.L) fr. yiill:-; ‘a razor’.
N.o.a.b.; cf. kerety. Uyg. vitl. Bud. TM
IV 253, 41 (osgug): 7T VIII A (1 bl and
see 2 yegiiz): Xak. x1 yiili:gii: ‘a razor (al-
-miisd) with which the hair is shaved’; the
Opuz do not know this word and call it
kere:y Kas. 11T 174.

D yiliklig P.NJA. fr. yilik; s.i.s.m.l. w. the
same phonetic changes.  Xak. xi yiliklig
siigiik ‘a marrow (al-mumixx) bone' Kag. 111
52.

D yoleklig lap. leg.; P.NJA. fr. yolek.
Xak. x1 yoleklig yiga:wc (al-) xasabu'l-
-musnada wa'l-sacary’l-muraccab ‘a timber
which is supported’, and ‘a tree which is
propped up' Kag. 111 52.

D yiliksiz Priv. N./A. fr. yilik. N.o.a.b.
Xak. x1 (in a prov.) ogla:k yiliksiz ‘a kid
has no marrow’ (and a child no knowledge)
Kas. I 119, 23: xin(?) Af. biligsiz yiliksiz
siipiik teg xali ‘an ignorant man is as empty
as a bone without marrow’ gr.

Dis. V. YLL-

D yalal- Iap. leg.; Pass. f. of yaln:-. Xak.
xt apar kurug yala: yalaldu wuthima bi-
_tuhma kadiba ‘a false accusation was made
against him' Kayg. 111 82 (yalalwr, yalal-
ma:k).

D yolel- Hap. leg.?; Pass. {. of yole:-. Xak.
xi taim ydleldi: ‘the wall was propped up’
(‘umida) Kag. I1I 82 (yolelii:r, yolelme:k).

D yiilil- Hap. leg.?; Pass. f. of yiili:-. Xak.
x1 sag yiilildi: ‘the hair was shaved’ (huliga)
Kag. 111 82 (yiililii:r, yiililme:k),

Dis. YLM

D yalim N.S.A. fr. 2 *yal-, syn. w, yalt,
q.v.; normally used to qualify kaya:; ‘bare’,
i.e. free from vegetation. Survives by itself
and w. kaya: in NE Koib. yalim R IIT 169;
Khak., Tuv. ¢alim; and in SW Osm. yahm
‘a flat, bare, smooth surface; one surface of a
blade; a bevelled cutting edge’; dag yahm
‘the steep slope of a mountain’ Red. 2192.
Tiirkit vinn fl. yalim kayag ‘the bare rock’
IrkB 40; a.0. 49 (im@a:): Xak. x1 yalim
kaya: al-siih wahwa’l-cabali’l-sald ‘a cliff, that
is a bare mountain (side)’ Kas. IIT 19 (prov.):
Osm. xiv ff. yalim in yalim kaya and other
phr.; in several texts TTS I 772; I o82; 111
758; 'l 829.



DIS.

yelim (?yélim) ‘glue, paste’; s.i.a.m.lg. w.
the usual phonetic changes and either -e- or
Uyg. viuu ff. Civ. yélim H II 32, 13:
Xak. x1 yelim ‘glue’ (al-gira’) with which
(arrow) feathers and other things are stuck
(yulsaq); and ‘fish glue’ is called yaru: yelim
Kag. 111 20; o.0. (twice yélim) 111 24 (yaru:);
70 (yapig-), 99 (yapsgur-), 108 (yapsin-):
X1v Muh. (under ‘implements of the fuller’)
al-gir@’ yélim Mel. 61, 5; yéli:m Rif. 159:
Kom. x1v ‘gluc’ yelim CCI; Gr.: Kip. xiv
al-gira’ yélim Hou. 23, 19: x1v ditto Id. ¢97:
xv gira’ yelim Tuh. 26b. 7: Osm. xiv ff.
yelim ‘glue’; c.i.ap. TTS I 814; I 1033;
111 797; 1V 871.

?D yalma: perhaps Dev. N. fr. 2 *yal-; ‘a
thick quilted coat; linen armour(?)’. N.o.a.b.;
a l.-w. in Pe. as yalma and Ar. as yalmaq both
as a specifically Turkish garment, although
actual translations vary. Tiirkii vin [ E 33
(ur-): Xak, x1 yalma: al-yalmagq; the Persians
took (the word) from the Turks and said
yalma (with -A); then the Arabs took it from
the Persians and said yalmagq turning the ha’
into qdf, just as they said xandaq for (Pe.)
kanda and yaraq (MS. yarq) for (Pe.) yara;
yalmaq is mentioned in a verse by Di'l-
-rumma (quoted); there is no one who says that
the Turks took it from the Persians. [ heard it
myself used by uncivilized (acldf) Turks in the
frontier districts (agsa’l-tugir); they are more
in need of rain-coats (al-mamtar, sic) than
other people because there is more rain and
snow in their country Kas. 111 34.

&

D yelme: Dev. N. fr. yel-; a technical mili-
tary term, ‘reconnoitring patrol’. N.o.a.b. Cf.
yéze:k. Tiirkii viii uzun yelmeg yeme:
1t(t)rm ‘I also sent out a long-distance recon-
noitring patrol’ T s52; a.o. T' 34 (edgii:tiz):
Uyg. vt (just as the standard, 1.e. the main
body, was starting) yelme: eri: kelti: ‘a man
from the reconnoitring patrol came in’ Su.
E 6; a.0. E 12 (bas-).

S yalman See yamla:n,

Dis. V. YLM-

VUD yilmiar- Hap. leg. in a section containing
Dis. V.s; the Infin. is given as -me:k, but it is
clearly cognate to yili:- and seems to be a
Den. V. fr. *yilim, N.S.A, fr. yil:-. Xak.
xt swv yilmardy: kdda’l-ma’ an  yasxun
‘the water almost became hot’ Kag. 111 100
(yilmara:r, yilmirma:k; -me:k).

Tris. YLM

D yeli:me:n Hap. leg. ; der. fr. yel-, but mor-
phology obscure. Xak. x1 yeli:me:n q/-
-gdratw’l-sa'wa’ ‘a disorderly foray’ Kay. 111 38.

Tris. V. YLM-

D 1 yelimle:- Den. V. fr. yelim; ‘to glue
(something Acc.)’. S..s.m.l. w. the usual
phonetic changes, Xak. x1 ol ok yelimle:di:
translated ‘he stuck (algsaga) the feather on the
arrow’ Kay. 111 343 (2 yelimle:- follows).
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D 2 yelimle:- Hap. leg.; cf. yelme:; Den. V.
fr. 2 *yelim N.S.A. fr. yel-; the spelling is
certain, since it is included in the same para.
as 1 yelimle:-, but it is completely un-
vocalized and the ya’ undotted. Xak. x1 ol
yo:lug yelimle:di: taqadd. (MS. yaqd
mina’l-'askar li-yabsara'l-tariq hal fihi kamin
mina’l-"adiiw aw tali'a li-yastaxbir ‘he went
ahead of the army to inspect the route (and
see) whether there were enemy ambushes or
reconnoitring patrols on it’ Kas. IIl 343
(yelimle:r, yelimle:me:k).

D yelimlen- Refl. f. of 1 yelimle:-; s.i.s.m.l.,
usually as Pass. Xak. x1 ok yelimlendi:
translated ‘the glue stuck (iltasaga’l-gird’) to
the arrows’, also used when it (the arrow) was
stuck with it (MS. id alsaqa bihi, ?read ida
ulsiqga) Kag. 1II 115 (yelimlenii:r, yelim-
lenme:k).

Dis. YLN

D yahn Intrans. Dev. N. fr. 1 yal-; ‘Alame’.
S.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic changes. Cf.
ort, ¢co:g. Uyg. viuff. Man. TT I1X 19
(¢0:8): Chr. (a dreadful great light) o:t yalin
birle ‘with fire and flames’ U I 8, 13: Bud.
U II 25, 26 etc. (6rt); U IV 10, 51 etc. (§0:8):
Civ. TT I 123 (6¢-): Xak. x1 yaltn lahabu'l-
-ndr‘a flame of fire’; one says o:t yalini: Kag.
I1I 23: KB (Jupiter rose from the horizon)
yahin teg bolup ‘becoming like a flame’ 5675:
xii(?) Tef. yahin ‘flame’ 138: Gag. xvfl.
yalin (spelt) su'la-f datag ‘a flame of fire’ San.
336v. 24 (quotns., pointing out that the transla-
tion ‘of a dog, to put out its tongue because it is
hot, or mad’ in Vel. 172 (talin), 409 (yalin) is
an error): Kom. xiv ‘flame’ yalin CCI, CCG;
Gr.: Osm. xiv fl. yalip (sic) ‘flame’; c.i.a.p.
TTS1773;11983; 111 758; 1V 830.

D yalip Dev. N.JA. fr. 2 *yal-; ‘naked’.
Survives in SW Az. yalin; Osm. yalip, and in
some other languages, e.g. Tkm., as yalap or
more often yalapag (*yalangag) w. the usual
phonetic changes. Ciplak the commoner word
for ‘naked’ in Osm. (Az. ¢1lpak) is first noted
as Tkm. xv in Tuh, Tirkil vin yadagin
yalipin yana: kelti: ‘they came back on foot
and naked’ 1 E 28, 11 E 22; a.o. do. 29, 23 (ton-
113): Uyg. vui fl. Bud. (those who are not
ashamed of what they ought to be ashamed of)
ya:lip yorima:kta: ula:tr: ‘walking about
naked, etc.” 7T VIII E.s0; a.o. TT VI 14
(boguz): Civ. TT I 162-3 (iiz-): Xak. xt
yalip kili¢ ‘an unsheathed (al-mucarrad)
sword’; yalip er ‘a naked (al-‘urydn) man’,
and anything naked ('@ri) is called yalhiy Kas.
I1I 373: KB yagika yalip teg eren teg urusg
‘attack the enemy (even if you are) naked and
fight like a man’ 2289; a.o. 3923 (oprak):
xrii(?) At. (what use is wealth?) barursen
yalip ‘you go naked’ (to the next world) 287;
a.0. 330 (biitiir-): Tef. yalip ‘naked’ 138:
Gag. xv fl. yalap giplak ‘naked’ (quotns.), also
dikilmemiy qaftanlik qumas ‘cloth for a garment
which has not been sewn together’ (quotn.)
Vel. 399; yalay (spelt) (1) barahna (‘naked’) wa
‘urydn; (2) qumads wa matd’ nd dixta ‘cloth not
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scwn together” San. 336v. 4 (quotns., the
sccond meaning taken fr. a single quotn, where
yalap ton, not yalap by itsclf has this mean-
ing); (yalan@ag¢/yalapa¢ ‘naked’ (quotns.),
also called yalap 336v. 1); yahp (‘with -1-’)
syn. w. yalap ‘naked’ 337r. 1 (quotn.): Xwar.
xtv yalip ‘naked’ Qutb 66: Kom. xiv yalap
‘bare’ (metaph.) CCG; Gr. 110 (quotn.; and
‘naked’ yalapgag¢ CCI, CCG; Gr.): Kip. x1v
yahn kil- ca'alahu ‘uryan va'ni carradahu 'to
make naked’, that is ‘to strip’ ld. 97: (xv
‘urvan yalanas (MS. yalang) Tuh. 24b. 12):
Osm. xtv fl. yalip ‘naked’; ciap. TTS I
7735 11 983; III 759; IV 830 (yalip is also
noted as a Sec. f. of yalin (common) and
yalim),

D yélin ‘udder’, normally of animals; the word
for human beings is emig, q.v., and later
emgek. S..am.lg (rare in NE). Xak. xt
yelin (unvocalized, but follows yulun, so ?
yélin) athd’’l-ramaka ‘the udder of a mare’
and also of any cloven-hoofed animal (dat
hafiry Kas. 111 23: x1(?) Tef. yélin ‘udder’
150: Xwar. xiv koynup yelini ‘a sheep’s
udder’ Nahc. 22, 8; a.0.0.: Kom. xiv yelin
‘udder’ CCG; Gr.

D yélin Den. N./A. fr. 1 yéil; n.o.ab. Xak.x1
‘places in which there are many violent winds’

(hubiibu’l-rilt) are called yelin; and one
says bu: yelip kii:n ‘it is a windy (rahi) day’

Kag. II1 373; (Gag. xv fI. yéley (spclt) gust

wa ¢dbuk ‘agile, brisk, quick’ San. 351v.
28 (quotns.), perhaps the same word used
metaph.).

yilain (d-) ‘snake’; s.iam.lg w. the usual
phoenetic changes; one of the animals of the
12-year cycle. It is generally considered that
it is dilom in the Old Bulgar ‘Kings’ list’, sce
Q. Pritsak, Die bulgarische Fiirstenliste, \Vies-
baden, 1955, pp. 43, ctc. Tiirkii vinr . yilan
yil onung ayk[a:] ‘in the tenth month of the
snake vear’ HT VII x (ETY I t12; badly
spelt)—altu:n baslug yilan men ‘I am a
golden-headed snake’ IrkB 8: Man. on yilan
bashg erpekin ‘with tensnake-headed fingers’
Chuas. 54: Bud. y1lan ‘snake’ is common, PP
38, 3 etc. (agu:lug); o.0. U II 31, 54; 35, 21;
84, 12; II] 20, 8 (1): Civ. y1lan as a member of
the cycle is common in 77T VII and VIII P.
{spelt yla:n), e.g. yrlan kisi ‘a man born in a
Snake Year’ U II 100, 4; TT VII 27, 11—
yilan kasikin ‘a snake’s skin® H I 109; a.0.
do. 114 (teri:): Xak. xt yda:n al-Liayva ‘a
snake’; ok yilamn al-af'd ‘a viper’, which
throws itself at men (ctc.); yila:n yir: the
name of one of the twelve years in Turkish
Kas. 11T 29; o.0. I 37 (1 0k), j09 (so:gun);
11T 155 (na:g), etc.: x1uu(?) At yilan teg bu
ajun ‘this world is like a snake’ 213; a.0.0.;
Tef. yilan ‘snake’ 157: xav Muh. al-havya
yulamm Mel. 74, 4; Rif. 177; yulam yuli: So,
20; 186: Gag. xv {f. yilan (MS. yillan) mar
‘snake’, also ihe name of one of the Turkish
years San. 351v. 25 {(and two phr.); 1lan ((1)
‘with’, ie. ilen); (2) mar, also called yilan
112v. 10: Xwar. xIv yilan ‘snake’ Qutb 91,

.YLN

Nahe. 21, 7: Kom. xiv yilanfilan ‘snake’
CCG; viper CCH Gr.: Kap. xiut al-hayya
yilain How. 11, 17: xiv yilan al-hayya 1d. 96;
Bul. 11, 4: xv al-tu'ban (‘serpent’) wa'l-hayya
yila:n Kav. 62, 9.

D yulun prob. Pass. Dev. N. fr. yul-, in the
sense of something that can be extracted;
‘spinal cord’. Survives in SE yulun Tar.
R 1T 556; "Virki Jarring, p. 160: NC Kir.
Juliin (sic); Kzx. julin: NW Kk. julin; Nog.
yulin, Xak. xi yulun al-nuxa ‘spinal cord’
Kag. 111 23.

(D) yalpu: Hap. leg., but see yalpu:la:-;
prima facic an abbreviated Dev. N. (N.1.) fr.
*yalin-, but there does not seem to be any
such V. w. an appropriate meaning. Xak. x1
yalpu: the name of ‘a girls’ game' (la'th I’]-
-cawdri); the two ends of a rope are fastened to
a tree or cross-heam (‘drida) and the girl sits
in the middle of the rope and kicks with her
Iegs so that sometimes she goes up and some-
times down &ay. 111 380.

?D yalpuk (?yalpok) ‘a human being, man’;
prob. a crasis of *yalinguk Dev. N. fr. yalin-,
lit. ‘stripped, naked’. N.o.a.b. Uyg. viu ff.
Man. yalpuklar ara ‘among men’ T'T 111 22;
yalpuklarnipy oglanipa(?) ‘to the children
of men’ do. 126: Bud. Sanskrit mynam ‘for
men’ ya:lgpoklairka: T7T VIII A.s; o.0.
yalpoklarka: do. E.31; purusas ‘man’ kisi
yalpok F.44; kisi ya:lpuk (sic) E.7, N.14;
listiin tepri altin yalpuk ‘heaven above and
man below” T'T" X 105; o0.0. do. 17, 65; Suv.
135, 5; 384, 22-3; Kuan. 72, etc. (sometimes
transcribed valapuk, prob. in error): Xak. xi1
yalpuk (in a scction for Dis., but sometimes
misvocalized yaliyuk) the name of ‘Adam’,
God bless him (prov.); yalpuk al-basar
cami'a(n) ‘mankind’ in gencral (verse) Kayg. 111
384; about a dozen o.0.: KB (God) toritti
udiirdi segii yalpukud ‘created man and
chose him out (of the rest of creation)’ 148;
tirig bolsa yalpuk ‘if a man is alive’ g77:
x111(?) Tef. and bagar ‘1 am a man’ men bir
yapluk (sic) men; yaphk ditto 141: Oguz,
Kip., Suwirin x1 yalpuk al-ama ‘a female
slave’ Kag. 111 385,

yalnpu:s ‘alone, only; solitary’; the evidence
for -8, a final so rare as to suggest a foreign
origin for a word with no obvious etymology,
is overwhelming down to x1, but later it is
usually -z, S.tamlg. in a wide range of
forms; NE Ale., Kiier,, Tel.,, Tub. yapgis R
III 64; Sag. ¢algis do. 1887; Khak. ¢agis/
¢algis: SE Tirki yalguz: NC jalfnz: SC
yolgiz: NW Kk. jalgiz; Kaz., Nog. yalgiz;
Kumyk yangiz: SW Az yalgiz/yalmz;
Osm. yalmpz; Tkm. yalprz. Tiirki vin
yalpu:s Ix. 23 (uvul-): vin{t. yalpusu:n
yoruywr ‘he walks alone’ IrkB 40: Uyg.
viii ff. Bud. yalpus bir ‘only one’ U 111 69,
23; siz yalpuskiya kalirsiz ‘you will remain
all alone’ PP 40, 3: Civ. yalpus H II 10, 69:
O. Kir. ix fl. yalpuwss kizzma: ‘my only
daughter’ Mal. 16, 1: Xak. x1 yalpu:s er




TRIS.

al-racult’l-wahid wa gayruhu ‘one man (etc.)
only’ Kag. 111 384 (prov.); o.0. I 333 (2 suk);
IIT 133, 16: KB odziim kalsa yalpuz ‘if I
myself remain alone’ 395; (when the king was
sitting) 6zi yalpuzun.‘alone by himself’ 620,
765 (the MSS. consistently have -z, but are not
contemporary): Xxii(?) Tef. yalguz{yalguz
‘alone’; yalpuz yalpuz ‘one by one’ 138: x1v
Muh.(?) al-walhid yalpu:z Rif. 148 (only):
Cag. xvfl. yalBuz tanha ‘alone, solitary’;
yalguzun ba-tanha'i San. 336v. 17 (quotn.):
Xwar, xi11(?) yalguz (sic?) oldurur erdi ‘he
was sitting alone’ Of. 56; calfuz (sic?) oldu-
rur erdi do. 73: x1v yalguz ‘alone’ Quth 65;
a.0. 159 (2 suk); Nahe. 11, 9; 129, 15; 130,
etc.; yalguzun ditto Quth 65: Kom. xiv
‘only, alone’ yalgizfyalguz CCI, CCG; Gr.
111 (quotns.): Kip. xin (after ‘twin’ yikiz) al-
-mawlid mufrada(n) ‘born alone' ya:hikiz (sic,
MS. ya:fthi) Hou. 26, 6; x1v yalapuz (sic)
fard “single’ Id. 97; al-wahda ‘solitude’
yalguz Bul. 6, 4; wahdak ‘by yourself’
yalguz do. 14, 6: xv wahda yalipz; Tkm.
yalifiz Tuh. 622, 13; a.0. 38b. 1: Osm. x1v—
xvi yalguz; xiv ff. yalpiz/yalupuz; xiv ff.
yalpizin ‘alone’; fairly common T7TS I 775;
11 987; 1V 829-33.

Dis. V. YLN-

yalin- Preliminary note. Yalin- as the Refl.
1. of ¥ yal- may occur in KB and certainly sur-
vives in NE Alt., Tel. yalin- (of lightning) ‘to
flash’ RI11 167. Yalm- as the Refl. f. of 2 *yal-
ts the only certainly old V., but is pec. to Xak.
A third yalin-is first noted only in the medieval
period; San. clearly linked it w. yalga:- and
translated it (of a dog) ‘to lick its master’, but
this translation seems to be based on this false
etymology. The basic meaning seems to be rather
‘to plead’ and the like. If so, it is more or less
syn. w. yalvar- but cannot be linked morpho-
logically. None of these V.s provides a suitable
basis for yalpu:, q.v. .

D 1 yalin- Refl. f. of 2 *yal-; n.o.a.b. InKB
121 the meaning might be ‘may the wicked
man be stripped’, but the translation suggested
below, which is Arat’s, is likelier. Xak. x1 er
yalindi: ‘the man (etc.) stripped himself’
(ta‘arrd) Kag. 111 85 (yahnu:r, yalinma:k):
KB tirilsiini terken kuti mip kutug
yahinsuni kdrmez karaki utun ‘may the
king’s majesty live with a thousand favours of
heaven; may the wicked man be dazzled so
that his eyes cannot see’ 121.

2 yalin- ‘to plead’ and the like; see above.
Survives as yalin- ‘to plead, implore’, occa-
sionally ‘to flatter’ in NE Alt., Kiier., Tel. R
IIT 167: NC (jalin-): SC Uzb. (yalin-): NW
Kk. (jalin-), Kaz., Nog.: SW Tkm. Cag.
xv fI. yalin- (spelt) sag zaban dar awardan wa
sahib wa dgna-ra lisidan ‘of a dog, to put out
its tongue and lick its master and friends’, and
metaph. /aba kardan ‘to implore’ San. 336r.
13 (quotns.): Xwar. xiv yalin- ‘to plead’
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Qutb 66: Kom. xi1v ditto CCG; Gr.: Osm.
Xv, xvi yalin- ‘to flatter, blandish’; in three
texts T7.S 11 986; IV 8s2.

S yilin- See ilin-,

D yulun- Refl, f. of yul-; s.is.m.l. w. the
same phonetic changes, usually as a Pass.
Uyg. viufl. Civ. bagwp c¢ugup yulund:
‘your bonds and wrappings have been stripped
off’ TT I 9: Xak. x1 sa¢ yulund1: ‘the hair
was plucked out’ (murita); and one says kul
yulundi: ‘the slave was freed’ (‘utiga), when he
paid his master a price for himself; and bulun
yulundr: ‘the prisoner was ransomed and
freed’ (iftada . . . wa ufliga); and ura:ut
yulundi: ‘the woman obtained a divorce’
(éxtala‘at) Kag. 11185 (yulunu:r, yulunma:k):
KB (just as a ball is unstable and rolls about)
ani teg me dawlat ézlim yulunur ‘in the
same way I, too, fortune, retain my freedom’
662: (x1v Muh. al-halg ‘to shave’ yli:li:nmek
(-mak) Mel. 37, 10 does not belong here, see
yiili:-): Gag. xv fl. yulun- kanda gudan ‘to be
plucked out’ San. 345r. 15: Xwar. x1v yulun-
‘to be freed; (of a bird) to be plucked’ Quth
85: Kom. xiv ‘to be ransomed, redeemed’
yulun- CCG; Gr.

D yelne:- (yélne:-) Den. V. fr. yélin; pec. to
Kas. Xak. x1 bé yelne:di: ‘the mare’s (etc.)
udders swelled (?, asraga) at the time of
parturition’, that is when milk became abun-
dant (arsalat) in them Kaj. 11 310 (yelne:r,
yelne:me:k); a.0. 319, 18.

PU?D yalpu:-. Xak. x1 KB 5972 reads (he
spent a sleepless night; the dawn broke; in the
flower garden a nightingale) sumlidi iidiklig
egittl and then three alternative readings
(Fergana MS.) kdgiil y.lgii:di:; (Cairo MS.)
képiil y.lpu:di:; (Vienna MS.) turup yig-
lad:; after ‘sang an unintelligible song, he
heard it with delight’, the Vienna text, ‘and
stood up and wept’ is obviously wrong. Of
the other two texts the Cairo one seems pre-
ferable; the Fergana one is the same with -n-
omitted. Arat took it to be a Den. V. fr, yalin
and translated it ‘caught fire’; this is possible
but not very plausible since the Sec. f. yalip
is pec. to Osm. It therefore seems likely
that it is a Den. V. fr. yalip and that the phr.
means ‘his mind became stripped (of care)’.

Tris. YLN

?D or F yihingga: n.o.a.b.; one of several
words ending in -1n¢ga: which have a foreign
look. Uyg. viii fl. Bud. (in a much damaged
description of a girl; her firm but soft breasts)
ithingga (first four letters doubtful) yanlari
[gap] perhaps ‘her slender hips’ T'T" X 446:
Xak. x1 yilingga: as ‘food (al-fa'am) which
has no fat (dasam) in 1t, or salt, or taste’ (ta'm)
Kag. IIT 433.

D yalindak Hap. leg.; ~dak seems to be a
Den., not a Dev., Suff,, so ?Den. N./A..fr.
*yalin for yalip. Xak. x1 yalindak er ‘a
naked (al-‘uryan) man’ Kag. I1I 51,
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D yabinhg P.N.J/A. fr. yaln; ‘Haming'.
S.i.s.m.l. Uyg. vnrfl. Bud. ot yahnhg
‘blazing with fire’ 77" V 6, 44; 0.0. do. 8, 65
©rey; TT1IV 10, 25-6(6rtllig); U 1T 59, 5(i1)
etc. (¢oglug): (Xak.) xui(?) Tef. yalinhik
(sic) ot ‘a Haming fire’ 138: Qag@. xv il
yalinhg afrixta wa musta’al ‘shining, laming’
San. 336v. 28 (quotn.).

D yalpuskiya Sce yalpu:s.

D yahinsiz Hap. leg. ?; Priv. N.JJA. fr, yahn;
‘without flames, radiance, etc.” Uyg. viu ff.
Bud. Suv. 299, 10-11 (térinsiz).

Tris. V. YLN-

D yahna:- Den. V. fr. yalhin; ‘to flame’.
N.o.a.b.; cf. yalinla:-. Uyg. vin{f. Man.
yalinayu turan tamu ‘the ever-flaming hell’
TTIII 135: Bud. ulug yalinadagt ‘the great
flaming’ (Buddha) U II 59, 1 (ii); yalinayu
turur ‘he goes on flaming” 1'T' X 358: (Xak.?)
xiv Rhg. yaltnayu turgan yalin R IIl 170
(s.v. yalm); (Muh.(?) ittagada ‘to blaze’

yala:n- Rif. 102; ?a mis-spelling of this word).

D yalinla:- Den. V. fr. yalin; ‘to flame’.
S.isml in NC, NW, SW w. the usual
phonetic changes. Uyg. viufl. Bud. TM IV
252, 34 fI. (tuluk) ; (Xak. SIn(?) Tef. yalinlan-
‘to flame’ 138: Xwar. xiv yaliplan- (sic)
ditto Qutb 66).

D yalpw:la:- Hap. leg.; Den. V. fr. yalpu:,
Xak. x1 ki:z yalpu:la:du: ‘the girl (etc.) plaved
(la'ihat) on two ropes which were fastencd’
(MS. fussira, ?correct to tugadd; ‘to a tree’ im-
plied) Kag. III 411 (yalpu:la:r, yalpu:la:-
ma:k; MS. everywhere yalipu:la:-).

Dis. YLR

yula:r ‘a halter’. Survives only(?) in NE Tuv.
gular; SW Osm. yular; in all other languages,
even Az., 'Tkm., displaced by the Mong. l.-w.
nokto, Xak. x1 yular ‘idaru’l-faras ‘a horse’s
halter’ Kag. III g (prov., yularla:-); yula:r
ditto 111 28: x1iv Muh.(?) al-afsar ‘halter’
yu:da:r (MS. yu:la:k) Rif. 174 (only): Kom.
xrv ‘reins’ yu[lar](?) CCG; Gr. 128: Kip.
X111 al-migwead ‘halter’ yu:la:r (fnokta:) Hou.
14, §: Xiv yular al-macarr ‘leading-rein’(?)
1d. 97: xv zimam (‘halter’) wa'l-macarr yular
Tuh. 18a. 3; macarr yular do. 33b. 12: Osm.
xvir yular (spelt) in Rimi, suhar-i sutiir wa
afsdr-1 ash ‘a camel’s nose-peg; a horse’s halter’
San. 345v. 13.

Dis. V. YLR-

D yilir- Iap. leg. (in a verse quoted twice);
syn. w. yilu- and perhaps only an artificial
form devised to rhyme w. kdlerdi: and ilerdi:,
Xak. x1 ajun tin: yihrdy: saxuna nafsu'l-

~-dunya ‘the breath of the world became hot’

Kag. I 179, 21; I 283, 4; n.m.e.

(S)D yalrit- (yaltrit-) a Sec. f. pec. to Kay.,
in which yaltrit- is not mentioned. As in the
case of other words in this group the vocaliz-

TRIS. YLN

ation is chaotic. Xak. x1 ol o:t Jalritta:
yolirtte:) awmada'l-ndr ‘he made the fire g|
gently’; and one says ol tu:gup yalritte: (
yolirtti:) ‘he burnished and polished the b
(amqd wa acld'l-sabah wa'l-sufur) until it
a brightness and sheen like a burnished co
bowl or shield which glisten when the sun
on them or (even) if it does not (yalrit
yalritma:k, MS. v.hir.tucr, y.hirtma:k);
one says kirse:n amp yii:zin yolritti: (
wvolratti:) ‘the white lead (etc.) made
woman'’s face shine’ (abraga), also used of 2
thing that has made something shine (agrag
and one savs ol kumga:mig yolritt:
rubbed (ac/@) the dirt off the jug, unti
acquired a sheen’ (bariq), also used of anyt
that has a sheen (yolntu:r, yolritmatk,
valr.tw:r, yalr.tma:k); bi-fathi'l-y@ yakin
-fi'l aqwa mina'l-damm fi hadayni'i-fi'layn
these two V.s yalrit- is stronger than yolr]
Kag. 1 353 (in Kag.'s system of arrangen
yalrit-  should precede yolrit- and
examples show that the first V. is ‘stron
than the second, although the vocalization
the MS. suggest the opposite).

Tris. YLR

D yularhig Hap. leg.; P.N./A. fr. yul
Xak. x1 yularhg at ‘a horse on a halter’
-mu'addar) Kas. 111 49.

Tris. V. YLR-

1) yula:rla:- Hap. leg.; Den. V. fr. yul
Xak. x1 (after yular; henee the prov.) ¥
basin yula:rlap kengeldi: (sic) translate
you wish to eat the head of a horse after ¢

ing it put a halter (al-"idar) on it, and faste
tirst, so that it does not turn over (yanqa
then eat it’; this proverb is quoted to somd]
who is being told to keep his horse so th
may not get loose Kayg. 111 g (the last wor;
corrupt and no satisfactory emendation

been suggested); n.m.e.

D yularlan- Hap. leg.; Refl. f. of yula:rl
Xak. x1 at yularlandi: ‘the horse was

tered’ (‘uddira) Kag. 11] 114 (yularlan
yularlanma:k).

Dis. YLS
E yils1g See yihisig.

D yo:lsu:z Priv. N./A. fr. yo:l; s.i.s.m.l
the usual phonetic changes meaning (1) (
country) ‘without roads’; (2) (of pedple)
the right road, lost’; (3) ditto abstractly (
of policies, etc.) ‘lacking direction, uncertg
Tiirkii virn altu:n yis13 yolsizin asd
‘I passed cross-country over the Altay mo
tain forest’ 7' 35: Xak. x1 yolsu:z al-
‘astray, lost’, originally yo:lsu:z Kag. 11
x1i(?) Tef. yolsuz ‘(morally) confused’ (|
yolsizlikfyolsuzlik al-daldla ‘(mental
moral) deviation’} 161: Cag. xvff. yo
bi-rah wa nagis dar amr-i farigat wa sulitk ‘1
deficient in matters of behaviour and cond
San. 335v. 26 (quotn.): Xwar. xiv yol
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‘lost; not knowing the way' Quth 82: Kom.
x1v yolsuz ‘without a road’ CCG; Gr. 125
(quotn.).

Dis. YLS

D yulug Dev. N. fr. yul-; n.o.a.b., syn. w.
yulug in the sense of ‘ransom’. Xak. x1 KB
asig kild1 erse dliimke kiimiig kiimiis
kilgay erdi er 6zke yulus ‘if silver were an
effective (remedy) for death, a man would have
made silver a ransom for his soul’ 1113;
xazina bu nep erse baska yulug ‘if these
precious things are a ransom for your head’
1190; a.0. 1114.

Dls. V. YLS-

D yalas- Hap. leg.; Recip. f. of yala:-;
entered between yilis- and yulus-; the
vocalization is chaotic. Xak. x1 ola:r bi:r
ekindi:ke: ogri: yalagdi: (MS. yrligds:) ‘those
two falsely accused (ittahama) one another of
theft’ Kay. 111 75 (yalasu:r, yalagsma:k, MS.
yhigu:r, y.higma:k).

D yilig- Hap. leg.; Co-op. f. of yili:-, Xak.
x1 suvla:r kamug yiligdi: (MS. yalgdi:?)
‘the waters (etc.) were (all) heated’ (suxinat)
Ka;. IIT 74 (yihisu:r, yilisma:k, corrected
from -me:k). .

D yulus- Recip. f. of yul-; s.i.s.m.l, usually
meaning ‘to tear out one another’s haix’ and the
like. Xak. x1 bodu:n bi:r ikindi:ni: yulusdi:
‘the tribes pillaged (agdara) one another’ Kajy.
I1I 75 (yulugu:r, yulugsma:k).

D ybles- llap. leg.?; Recip. f. of yble:-;
etymologically ‘to support one another’,
actually ‘to resemble’. This anomaly is per-
haps due to an over-literal translation, direct
or indirect, of Sanskrit in which mi- means
‘to erect’ and upami-, which should etymo-
logically mean ‘to underpin, support’, actually
means ‘to resemble’. See yolestiir-, yilesgiir-,
Tiirkii viin ff. Man. bu iigiing yaruk kiin
kiin teprike oxsayur ydlesiir ‘this third
bright sun(?) resembles (Hend.) the sun god’
M 11T 18, 5-7 (ii.)

Tris. YL§

D yolestiiriig Hap. leg.; N.Ac. fr. yblestiir-,
Uyg. viit fl. Bud. Sanskrit upamayatu ‘let him
compare’ ydle:stiirsiin ydle:stiiriig kilsun
TT VIII A8.

D yolestilrgiilliksiiz Priv. N.JA, fr. the
Gerundive of ydlestiir-; ‘incomparable’.
N.o.a.b. Uyg. vint ff. Bud. yolestiirgiiliiksiiz
{lirliig erip ‘being incomparable and ever-
lasting’ Suv. 33, 3; a.0. 45, 3(oxsatguluksuz),

PUD yilig1g Hap. leg.; hitherto read y1ls13,
for which there is no obvious etymology; the
word obviously means ‘comfortable, pros-
perous’, or the like and might be a Dev. N./A.
fr. yihg-, lit. ‘warm’. Tiirkii viiz (Heaven
placed me on the throne as xagan) nep
yiligig bodunka: olurmadim ‘I did not
mount the throne over a comfortable people’

(I mounted the throne over a people who had
no food in their bellies or clothes on their
backs, in a bad way and wretched) / E 26,
11 E 21.

Tris. V. YLS-

D ydlestiir- Caus. f. of ydleg-; ‘to compare’.
N.o.a.b. Uyg. v fl. Bud. tiiziinler oglin
ydlestiirser ‘if one seeks a simile for a well-
-born youth’(the simile follows) Suv. 71, 11-12;
a.o. TT VIII A.8 (yblegtiiriig).

D yolesgiir- n.o.a.b.; a possible Caus. f. of
yobles-, but there is no Caus. meaning, and
it may be a scribal error for ydleg-. Tiirkii
vitl ff. Man. (the twelve rulers, who are born
of the god of the majesty of doctrine) yaruk
kiin teprike yblesiirii ‘like the bright sun
god’ M III 16, 7-8 (ii); (and the bright day
conquered and weakened the dark night) yeme
opreki Xormuzda tepri siipiisipe ydleslirti
‘like the former battle of the god Hormuzd’
do. 19, 11-13 (i).

Mon. YM

1 yaim ‘a piece of dust’ or the like, more
specifically one that gets into the eye. N.o.a.b.;
cf. yamhig, yamla:-, ctc. Xak. x1 yam al-
-gada ‘a piece of dust’; hence one says kd:zke:
yam tiigti: ‘a piece of dust got into the eye’
Kagy. 111 5; ya:m ‘a piece of dust in the eye or
somewhere else’ 11/ 160: xiv Muh.(?) (between
‘mucus in the eye’ and ‘tear’) al-gada yam
Rif. 140 (only).

F 2 yam ‘a posting station’, with some ex-
tended meanings. The phonetics of this word
are obscure. Its origin is Chinese chan
(Middle Chinese tyam) ‘to stop; a stage on a
journey’ (Giles 2770) which it translates in the
Chin.-Uyg. Dict., where it is first noted.
It was an early l.-w. in Mong., prob. direct
fr. Chinese as cam (Haenisch 85, Kow. 2290,
Haltod 561, in the last two translated ‘road,
province’), became a l.-w. in Persian as yam
‘posting station; post-horse’ and survives in
SW Osm. as yam ‘post-horse; post-rider' Red.
2192 (now obsolete). It prob. reached Turkish
via Mong., but the reason for the sound
change ¢- > y- is obscure. Uyg. xtv Chin.~
Uyg. Dict. i chan ‘posting station (Giles 5,496
270) yamka (Dat.) R III 298; Ligeti 279:
Cag. xv ff. yam wulak binecek at ‘post-horse’
Vel. 398 (quotn.); (yamgi ulak ‘post-rider’ do.;
a compound Pe.~Turkish word for ‘the officer
in charge of horses at a posting station for the
post-riders’ San. 337v. 7).

1 yem used only in the phr. ot yem; it may
be merely a Sec. f. of em, since otemisalsoa
common phr. and in U I %, 4 ot yem follows
immediately after ot¢t emgi, but Kay. dis-
tinguishes between the two words and in KB
the two phr. seem to have different meanings.
Survives only(?) in NW Kar. T. otyam ‘bal-
sam, spices’ Kow. 241. Uyg. virr ff. (Chr.
U7, 3-4(2o0t)): Bud. TT X 326 (damaged;
2 ot): Xak. x1 yem al-afawih ‘fragrant
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flowers'; hence one savs o0:t (sic) yem al-
-buziir (‘spices’) wa'l-afawih as a Hend. (‘ala
tariqi'l-itha’), yem is not used by itself Kaj.
111 5: KB 975 (2 ap): xin(?) Tef. ot yém
‘vegetation' 150 (yém): Gag. xv fI. San. 6av.
19 (2 ot; here taken for 2 yé:m and translated
‘provisions’): Kip. x11 Hon. 23, 10 (2 ot),

D 2 yém (°d-) N.S.A. fr. yé:-; properly ‘a
single meal’, but actually ‘food’ in gencral,
S.i.s.m.l, usually specifically ‘animal fodder’.
Uyg. vinnfl. Bud. TT IV 6, 38 (igcim): Xak. x1
yé:m al-ta'am ‘food’; hence onc says yé:m
keldiir ‘bring the food' Kas. TII 144; 0.0. T
468, 7; 480 (kiinliik): KB 4402 (igim), 4767
(kavik): xini(?) Tef. yém ‘(camel’s) fodder’;
(ot yém ‘vegetation’) 150: Cag. xvfl. yém
§ada wa xwurak-i daieabb wa tuyir ‘provisions;
food for animals and poultry’ San. 252r. 26;
3.0. 62v. 19 (2 ot): Xwar., xiv yém ‘food’
Qutb 78: Kip. xut ‘alafa min i'ta'i’l-faras
qadimaha ‘to feed, in the sense of giving a
horse its barley’ yém ber-; ‘aligi’l- (‘fodder’)
faras wa gadimuhd yém Hou. 36, 15: X1v yem
al-ta'@m, also used for ‘animal fodder’ (‘alafu’l-
-dawabb); one says atga: yemin as ‘give the
horse its fodder' Id. 98: xv (ta'm ‘favour’
tatmak) ru'm ‘a dish of food’ yem (ta'am as)

Tuh. 23b. 9; from yem, ye- do. 84a:1a: Osm, ..

xvi Pe. pas-i xwedr ‘food residues’ yém sopu
TTS IV 891.

Mon. V. YM-

1 yum- ‘to shut’, usually ‘the eyes’, but also
‘the mouth’, and ‘to clench’® (the fist).
S.i.a.m.l.g. w. the usually phonetic variations.
Except in Xak. the vowel is consistently -u~;
in Kag. the forms are yiim-, yimtiir-,
yiimiil-, but yumlus-, and see yumun-; un-
less this is a vagary of the scribe’s, this must be a
dialect form. Uyg. v f. Man. koziig yumup
‘shutting the eves’ T7 III 152: Xak. x1 er
ko:z yiimdi: ‘the man shut (Famada) his
eyes' Kag. 11I 64 (yiime:r, yiimme:k): KB
yiimdi kdzin 624-5;(when you look smilingly
at me) koziim yimdiikiim ‘I shut my eyes’
663 (thymes w. erdiikiim): x11(?) 4¢. yumup
kozlerin 424; Tef. kO6z yumup 163: x1v Rbg.
agzin yummadi ‘did not shut its mouth’ R
111 574 (quotn.): Gag. xv ff. yum- (-ay) ‘to
shut (kapa-) something which is open’ Vel.
4205 yum- ‘to shut’ (bar-liam nihddan) the
eves or mouth; this V. is used specifically for
‘to shut’ (pisidan) the eyes or mouth, and the
word, eves or mouth, must be mentioned San.
3461. 5 (quotns.): Xwar. xiv yum- ‘to shut’
(the eves) Quth 85: Nahe. 158, 4: Kom. xiv
yum- ‘to blink’ CCG; Gr.: Kip. xur gamada
min gamude’l-"ayn yume- (sic?; -gil) Hou. 38,
4: XIv yum- damma asabi‘ahu wa ‘aynahu ‘to
shut the fingers or the eyes’ 1d. ¢8.

2 *yum- Sec yumga:k, yumur, yumurt-
ga:, yumus, yumuz,

Dis. YMA

?C yamu: pec. to Kas., whose etymology is
prob. correct. Xak. xi yamu: a Particle (harf)

MON

. YNM

-

meaning ‘did you understand what I said and
remember to do what I told you?’; hence one
says sen barfil yamu: ‘go, will you?’
(a-na'am); its origin is the Particle 2 ya(h)
meaning ‘ves' (na'am) and the Interrogative

~-mu: Kay. I1] 26; a.0. II] 236 (tanu:).

VU yeme: (2yéme:) with takn, q.v., one of
the two copulas in early ‘Turkish, used both at
the beginning of the sentence, where it nor-
mally means ‘and’, and later, usually in the
second place, where it means rather ‘also, too’.
In Syriac and Uyg. script consistently spelt
yme, which suggests that the first vowel was
very short, but the evidence, where available,
seems to point more to -é- than -e-. N.o.a.b.
Tiirkii vir (there were wise and tough xvagans)
buyruki: yeme: ‘their ministers too’ (were
wise and tough) begleri: yeme: bodunu:
yeme: tiiz ermis ‘and both their begs and
their people were orderly’ I F 3, II E 4; o.0.
IS 10-11, II N 8 (6lsik), etc.; kiin yeme:
tiin yeme: ‘by day and night’ T 27: viur ff.
yeme: occurs several times at the beginning
of the sentence for ‘and’, but also later
in the sentence, e.g. (of the seven planets)
yeme: ‘and’ (five kinds of jewels) in Toy.
(ETY II 5711.) and in the other Toyok texts
(do. 178 f1.). In the letter Tun. IV (do. 96) it is
the first word even before the date: Man.
yeme (spelt yme) is common in Chuas. usually
as the first word, but in paragraph numbers
usually the second, c.g. Ikinti yeme Chuas. 1:
Uyg. vitt yeme: Su. I 10 (not the first word):
ixyeme: [IT A.6; C.4(FTY 11 37; damaged):
virt ff. Man.-A takt yme ‘and also"' M I 7, 1;
84, etc.: Man. yme is common as the first
word of the sentence in Wind.; yana yme ‘and
again’ TT IX 58: Bud. yme (yme: even in
TT VIII)is common in all usages: Civ, ditto;
yéme T'T VII 42, 1: Xak. x1 11 occurrences
in Kay., 7 of yeme:, 3 of y.me:, 1 of yéme:;
usually as second word of sentence, ‘and, also’,
Ar. ayda(n); yalksa: yeme: ya:§ edgit ‘oil is
good, even if it nauscates you’ [II 433, 19:
K B yana sozledin sen yéme sézledim ‘you
spoke again and I spoke’ 66s; a.0. 1640 (Fer-
gana and Cairo MSS. yéme, Vienna yeme):
xu(?) KBVP yéme bu kitaib ol idi ok
‘aziz ‘and this book is very precious’ ¢g: X111(?)
KBPP (He did what he wished) yéme ‘and’
(does what he wishes) 4; A4t. yéme begins a
sentence 31, 63, 293; Tef. y.me ‘also’, in
second place 150: Xwar. xiv y.me ‘and’
Qutb 78: Kom. x1v (as often as he comes and
prays to God) yemese (’crasis of yeme erse)
‘and’ (gives alms) CCG; Gr. 121.

Dis. V. YMA-

yama:- ‘to  patch (something  Aecc.)’;
s.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic changes.
Xak. x1 ol to:n yama:di: ‘he patched
(raga‘a) the garment’ (etc.) Kas. III 91 (no
Aor. or Infin.); bu: to:n ol yama:@u: ‘this
garment needs to be patched’ (an yurdam) 111
36: xui(?) Tef. yama- ‘to patch’ (i.e. repair
a ship) 138: x1v Muh.(?) raga’a’l-tarch yama:-
Rif. 131 (only): Gag. xvfl. yama- (spelt)-




DIS

pina zadan wa wusla kardan ‘to apply a patch,
to patch’ San. 337r. 5 (quotns.): Kom. x1v ‘to
patch’ CCG; Gr.: Kip. xv and from yamaw,
yama- Tuh. 84a. 3.

Tris. YMC

D yeme:giik Hap. leg.; prob. Den. N. fr.
*yéme: Dev. N. fr. yé:- meaning ‘something
eaten’. Xak. x1 yeme:giik ‘a small sack
(girara) in which wheat is transported’ Kaj.
111 48.

Dis. YMD

yemet ‘yes’; as such pec. to Kas. but appa-
rently the earlicst form of other (Western)
words meaning ‘yes’. The only modern sur-
vivals are SW Osm. evet and perhaps Tkm.
xava. Xak. x1 yemet a Particle (harf) mean-
ing ‘yes’ (ra‘'am); also pronounced emet; the
ya' is changed from alif Kas. 111 8; evet a
Particle meaning ‘yes’; it has three forms;
evet in Yagma:, Tuxsrt, Kip., Oguz;
emet/ewet/yemet for the rest of the Turks
I 51; ewet meaning evet, that is ‘yes’ I 83:
Tkm. xiv ewet na'am Id. 25: xv ewet
na‘am, used only by Tkm.; I never heard it in
pure Turkish Kav. 70, 15; na‘am (VU arayna)
Tkm. ewet Twh. 36b. 10: Osm. x1v, xv
evetfevit(?) ‘but’ in a few texts TTS II 408;
IIT 271; IV 315; discussed at length in C. S.
Mundy, ‘Evet, evet ki and geyise’, Studia
Altaica, Festschrift fiir N. Poppe, Wiesbaden,
1957.

yemudii: ‘the pubes; pubic hair’. N.o.a.b. Xak.
x1 yemdii: al-‘ana ‘the pubes’ Kaj. IIT 31:
X1v Muh.(?) (al-"ana VU ¢6:gre:, Hap. leg.);
sa'ru’l-'ana ‘pubic hair’ yemdi: Rif. 142
(only): Gag. xv ff. yemdii: (spelt), in Rimi
yemdik, miy-i zahdr ‘pubic hair’ San. 337v.
6: Kip. xiv yemdii: (‘with front vowels’) al-
-‘ana . ..yemdi: al-‘Gna; one says yemdin
kopargil (MS. kap-) ‘pluck out your pubic
hair’ 1d. 98: xv al-‘ana yemdi: Kav. 61, 6:
Osm. xvi1 yemdik see Cag.

Dis. V. YMD-

(D) yomit- ‘to come together, assemble’; this
V. and its Caus. f. yomdar- (an unusual Caus.
f., but cf. tépit-) and yomgr: are clearly cog-
nate, but it is hard to find a common basis; if
it were *yom it would be necessary to assume
the existence of a Den. Verbal Suff. -1t- (?for
-1d-) parallel to -ad-, and a Den. nominal
Suff. -g1: parallel to -k1:, and there is no other
evidence for the existence of these Suffs.
N.o.a.b.; the -0- is fixed by the Kom. forms.
See yumul- Osm. Xak. x1 kist: yomatti: ‘the
people (etc.)- assembled’ (ictama‘a) Kay. II
317.(yomitu:r, yomitma:k); o.o. I 69, 9;
214, 17 (sukak); II 312, 4 (ta‘allabii ‘as-
sembled’); IIT 53, 7: KB yomitt1 apar beg
ajun tidriimi ‘the begs and élite of the world
rallied to him’ 417; o.0. 719 (téir-), 1642,
1927, 2709,'2861 (yl:g), etc.: Kom. x1v ‘to
come together’ yomut- (MS. yomuc-(?), an
easy corruption of yomut:) CCG; Gr.: Kip.
X111 ictama'a bi-fulan wa gayrihi ‘to rally to

.YMG 935

someone (etc.)’ yomut- (MS. tomut-) Hou.
36, 8 N o

D yomdar- Caus. f. of yomit-, q.v.; n.o.a.b.
Xak. x1 ol kisi:ni: yomdard1: ‘he brought
together (or collected, cama’a) the people’
(etc.) Kay. 111 98(yomdarur, yomdarma:k):
KB kelir kut kapugda kalin yomdarur
‘good fortune comes (to him) and brings
together a crowd at his gate’ §315: xmi(?)
Tef. xasarnahum ‘we have picked them out’
yomdargaymiz 163 (yumdar-): Kom. xiv ‘to
bring together, collect’” yomdar- CCG; Gr.

D yumtur- Caus. f. of 1 yum-, q.v. for the
vocalization; s.i.s.m.l. w. the same phonetic
changes. Xak. x1 ol anip k&:zin yiimtiirdi:
‘he made him shut (i§dd) his eyes’ Kas. III
97 (yiimtiiriir, ylimtirme:k; sic).

Tris. YMD
E yama:ta: See tama:ta:,

Dis. YMG

D yama:g Conc. N. fr. yama:-; ‘apatch’on a
garment, etc. S.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic
changes. Xak. x1 yama:§ al-rug‘a ‘a patch’

.Kas. III 28 (prov.); a.o. IT 21 (1 8bk-): x1v

Muh. al-rug’'a yamak[yamag Mel. 67, 3;
yamag Rif. 166: Cag. xv ff. yamag/yamak
pina wa pdra wa janda ‘a patch, a piece of
material used as a patch’ San. 337r. 28
(quotns.): Kom. xiv ‘patch’ yamov CCG;
Gr: Kip. xiv yama: al-ruq‘a Id. 98: kv ditto
yamaw Tuh. 16b. 12; a.0. 84a. 3 (yama:-):
Osm. xvii1 yamag/yamak (after Cag.) and
in Rami (1) ‘a drinking vessel (magraba) sewn
together from leather’; (2) ‘the cloak’ (xirga)
which janissaries on garrison duty wear; (3)
‘workmen who work in factories’ San. 337v, 2.

(D) yomgz: ‘collected together in large quan-
tities; a mass of people or things’, sometimes
almost ‘all’; cognate to yomit-, q.v. N.o.4.b.
Uyg. vin ff. Man. TT III 101 (6zirken-):
Chr. yomg1 ahh yarlikad: ‘he deigned to
receive the (whole) collection’ (the three
precious gifts) U I 7, 8—g: Bud. olar bar¢a
kalisiz yomgi arizun alkmzun ‘may all
those (sins) without exception and en masse be
wiped out and put an end to’ Suv. 138, 11-12;
a.0. do. §53, 7: Civ. TT VII 29, 18-19 (tigl:);
34, 3 (1 bw:t): Xak. x1 yomgi: ne:p al-
-say’u’l-muctami‘u’l-katir ‘things collected to-
gether in large quantities’, hence one says
kisi: yomg: keldi: ¢c3’a’l-nas bi-qaddihim wa
qadidihim muctami‘in ‘people came in crowds’
Kag. III 3s5; uyfur tatin (read tattin)
yuvga: alip yomg@in satar translated yugir
‘ala  Uygir fa-ya'xud minhum cumla wa
yabi‘uhum ‘he barters with the Uygur and re-
ceives from them in bulk and sells them’, but
the actual meaning must be ‘he buys from the
Uygur and Persians in small - quantities (or
cheap ?) and sells wholesale (or dear?)’ II 204,
25; a.o. III 240, 25: KB seving barga
yomg sdapa kelsiini ‘may all kinds of joy in
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abundance come to vou' g44; telim yomgi-
larig 6liim sagmus ol ‘death has scattered
many concentrations of people” 4827; a.o.
s315: x1(?) KBIP bu ¢in yomgisi ‘this
collected volume (equivalent to Ar. macmii'a)
of true statements’ 18: x1i(?) Tef. kamug
yomg ‘the whole crowd’ 163 (yumg): Xwar.
xiv yomka ‘all together’ Qutbh 86 (yumkar).

DS yumak ‘a spherical or globular
ohject’” and the like. Dev. N.JA. connoting
habitual action, fr. 2 *yum-. Survives,
usually meaning ‘a ball of wool, thread, etc.’,
in NW Kk. jumak; Kaz yomgak; Kumyk
yummak; (Nog. yumak ‘a riddle’y: SW Az.
yumag; Osm., Tkm. yumak. Uyg. vur ff.
Chr. U7 I &, 5 (ol): Civ. karba tiibi yumgaki
‘a lump of karba root’ I I 162; o.0. H 11
31, 106-8 (uvsa:k): Xak. xi yumpak al-
“mudahraci’l-mudawwar ‘globular or round” of
anvthing, hence in the language of Ug
‘coriander seed’ (al-kuzhara) is called yum-
park tana: Kay. 111 44 (see tana:): xiv Muh.
kubba gazl ‘a ball of thread’ yurmak Mel.
6o, 12; Rif. 159: Gag. xv ff. yamak kaldfa-i
nax ditto San. 346v. 18: Kip. xiv yumak al-
-vaviu'l-mulaffaf ba'duhe ‘ald ba'd mudaw-
wara(n) ‘thread rolled into a ball’ Id. 98: xv
hawaya ‘a coil’ yumak Tul. 132, 13 saspe

3 yamgur See yagmur,

Tris. YMG
D yomgigun Hap. leg; Collective f. of
yomgu. Uyg. virr ff. Bud. (all the Buddhas
and Bodhisattvas) birgerii y1giip yomgigun
kelip ‘being gathered in one place and coming
in a mass’ USp. g9, 10.

D yamaghg P.NJAL fr yama:ft; ‘patched’;
s.i.s.nnl w. the usual phenetic changes. Xak.
x1 yamaghp to:n ‘a patched (muraddam) gar-
ment’ Kag. IT1 49: Kip. xv muraqqa* ‘patched’
yamawlh Tuh. 34b. 2.

D yamaglik A.N. (Conc. N) fr. yama:g;
noab. Xak. x1 yamaglik bo:z ‘a patch
(rug'a) of cotton cloth’ (etc.), designed for use
as a gusset (or gore, al-baniga) Kas. IIl 51
Kip. xv (as an example of Suff. -lik) al-
-mu‘add 1i'l-targi' ‘somcthing designed for
patching’ yamahik Tuh. 50a. s.

Tris. V. YMG-

1) yumgakla:- Den. V. fr. yumgak;
noab. Uyg. vui fl. Civ. (take various in-
gredients, grind them and knead them with
honey, and) 1t bur[nij¢ca yumgaklap ‘roll
them into pills the size of a rose-hip” TT VIl
22, 13-14: K1p. xXv kabbaba ‘to wind into a ball’
yumakla- Tul. 31b. 3.

D yumgaklan- Hap. leg.; Refl. f. of yum-
gakla:-. Xak. x1 yumgaklandr nem ‘the
thing was round or spherical’ (tfadaweara . . .
wa tadahraca) Kag. III 116 (yumgaklanu:r,
yumgaklanma:k).

DIS.

VMG
Dis. YML

D yamhg (yarmhg) Hap. leg.; P.NJAL fr
1 ya:m. Xak. x1 yamhg ké:z al-'ayme’l-
-qadiva ‘an cye with a picce of dust in it’;
originally yasmlhg Kas. 111 42.

yamla:n ‘the jerhoa'(2); onc of several
animal names ending in -lamn; as such Hap.
leg., but survives metathesized in (NC Kzx.
at jalman ‘hamster’): NW Bagkir yalman;
Kk. (¥*I'km.) yalaman: SW Tkm. yalman,
sce Sheherbak, p. 151, Xak. x1 yamlam naw’
mina't-cirad ‘a kind of large rat’ Kag. 11T 37:
xtv Muh(?) (al-varbii' gelepil: (kele:giiz));
al-fa’rw’l-barri “ficld mouse’ yalama:n (sic)
Rif. 177: Kip. xue al-yarbi' ‘jerboa’ (also field
mouse) yalman Hou. 11, 13; also used as a
P.N. do. 30, 4: x1v yalman a/-yarbi’ ld. 97;
Bul. 10, 9: xv carbi’ (sic) yalman Tuh.
11h. 7.

Dis. V. YML-

D yamal- Pass. f. of yama:-; ‘to be patched’
and the like. S.i.s.m.l. Xak. xi to:n yamaldu:
‘the garment (etc.) was patched’ (rugi‘a) Kay.
1T 82 (yamalu:r, yamalma:k): Gag. xv fl.
yamal- pina wa wusla sudan ‘to be patched’
San. 337r. 16.

D yumul- Pass. f. of 1 yum-, q.v.; ‘to be
shut’. S.is.m.l. Xak. x1 bu er ol ko:zi:
yiimiilge:n (sic) ‘this man’s eyes are constantly
shut and closed in sleep’ (yandamm (MS.
yandam) tarfahu wa tagdi (MS. tajsi) wa tasin)
Kas. 11T s55; nm.e.: KB 5674 (*ékkile:-):
Gag. xv ff. yumul- (spelt) bar-ham nihada
sudan ‘to be shut’, of the eyes or mouth San.
346r. 15 (quotn.): Kip. xiv (yumak kozlil:
‘with eves shut’; and one says allusively of
death) kazi: yumuldu: ‘his eyes were closed’
(gumidat) 1d. o8: Osm. xiv to xvi yumul-
‘(of the eyes) to close; to crouch, cower’, and
the like; in a few texts TTS I 8495 11 1076;
IIT 827; IV 9ob (in the meaning ‘to come
together, assemble’, if this translation can be
confirmed, it should be transcribed as yomul-,
presumably cognate to yomuit-, ctc.).

D yamla:- Den. V. fr. 1 yaim; pec. to Kas.
Xak. x1 ol evin yamla:du: hawwaqa baytahu
wa kannasahu ‘he swept out (Hend.) his
house’ (i.e. removed the dust) Kas. JII 310
(yamla:r, yamla:ma:K); kéziim yasin yam-
1adt: ‘laca qadd ‘ayni bi-ne’yatihi ‘he cleared
out the piece of dust in my eye with his
plance’ T11 84, 24.

D yamlat- Hap. leg.; Caus. {. of yamla:-.
Xak. x1 ol evin yamlattr: ‘he gave orders for
his house to be swept’ (bi-tahwig) and it was
swept Kag. Il 356 (yamlatw:r, yamlat-
ma:Kk).

D (S) yimlen- (imlen-) Hap. leg.?; Refl. f.
of imle:-. Xak. x1 KB (when one sees this
beautiful face one is honoured) kbpiil aglur
anda bu cin yimleniir ‘one’s heart is
gladdened then and one’s soul is beckoned’
246s.
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DIS. V.

D yamlag- Hap. leg.; Co-op. f. of yamla:-.
Xak. x1 ol apar ev yamlagdi: ‘hc helped him
to sweep out(fi tahwiq) his house’ (etc.) Kas.
111 105 (yamlagu:r, yamlasma:k)

1) yumlus- Hap. leg.; Co-op. f. of yumul-;
note the back vowels. Xak. x1 kd:zle:rr
yumlusgdi: ‘the eyes shut’ (afdat) Kag. 111
105 (yumlugu:r, yamlusma:k).

Dis. YMN

yama:n ‘bad, evil’, and the like, of petsons and
things. Not traceable carlier than x1, and,
unlike yavla:k, yaviz, w. no other shade of
meaning. S..a.m.lg. w. the usual phonetic
changes. Uyg. viiff. Civ. (of an omen)
yaman ‘it is bad’ T'T" VJI 29, 6-22 (a latc
text; yaman in USp. 22, 47 is a misreading of
yeme): xiv Chin~Uyg. Dict. ‘bad’ yaman;
‘a wicked man’ yaman kisi Ligeti 280; R 111
3or: Xak. X1 yama:n al-radi’ ‘wicked, bad’ of
anything; yama:ni:g (‘abad discase’) al-cudam
‘elephantiasis’ Kag. 111 30: x1v Muh. mudbir
‘in a bad state’ (opposite to ‘good’ yaxst:)
yama:n Mel. 18, 7; 54, 3; Rif. 97, 150; adbar
‘in a worse state’ yama:nrak 18, 7; 97; afsada
‘to do mischief’ yama:n igle- 104 (only);
tntahasa ‘to  be unfortunate, distressed’

yama:n bol- 105 (margin, only): Cag. xv ff.

yaman bad wa zabiin ‘bad, weak’ San. 337v.
4 (quotn.; and in Mong. ‘goat’, i.e. Sec. f. of
1 imga:): Xwar. xmi(?) yaman (1) (of an
animal) ‘vicious’ Of. 24; (2) (of a battle) ‘vio-
lent, bloody’ do. 165, 303: x1v yaman ‘bad’,
common in several shades of meaning Quth
66; MN 100, etc.; Nahc. 8, 14; 16, 2; 286, 16
etc.: Kom. xiv ‘bad, evill yaman CCI,
CCG; Gr. 112 (quoms,; common): Kip. xim
al-radi’ (opposite to ‘good’ eygi:/key) ya-
ma:n (Jyawuz) Hou. 25, 10: X1v yaman al-
-sirr ‘bad’ Id. 98; a.o. 74 (kil1k): xv if you are
surprised at someone’s bad behaviour (man
qabaha siratuhu) you say ne yaman kisi: dir
bu: Kaev. 17, 17; al-wahy ‘wild, savage’, al-
-radi’, and, of a man, al-nahas ‘unfortunate,
distressed’ arc yaman do. 23, 9; a.0. 6o, 5
(opposite to ‘good’ yaxsi); wahy yaman
Tih. 38b. 2; a.0.0.; Osm, xiv yaman ‘bad’,
often in contrast with eyiifyaxsy; c.ia.p.
TTS I776; 11 988; 111 761; 1V 834.

Dis. V. YMN-

D yama:n- Refl. f. of yama:-; sism.l,
sometimes as Pass. Xak. x1 er to:nin ya-
mandi: (sic) ‘the man commissioned the
patching (raq‘) of his garment’ Kas. 111 85
(yama:nu:r, yama:nmak; sic).

D yumun- Hap. leg.; Refl. f. of yum-; the
Infin. is either -ma:k altered to -me:k or vice
versa, prob. the first. Xak. x1 ol ké:zin(VU)
yumundl: ‘he pretended to shut (yugdi) his
cyes’ Kas. 111 86 (yumunu:r, yammunma:k ?).

Dis. YMR

(D) yumur basically ‘something round,
globular, coiled’; hence ‘the bowels’, esp. of

“stantly uprooting (galla’ . ..

Y MR- 937
an animal. Intrans. Dev. N. fr. 2 *yum-.
Survives in one or both meanings in NE Tuv.
¢umur: NC Kir. jumur; Kzx. jumir: NW
Kk. jumir; Krim yumur R [1] 577; another
cognate word yumru and the like s.i.s.m.l. in
the first meaning. Cf. yumurla:-, etc. Xak.
x1 yumur (MS. y.mur) al-mimraga fi'l-
-hayawan ‘the bowels, or caecum, of an animal’
Kas. 11l 9: Kip. xv infaha ‘an animal's
stomach’, and ‘rennet’ (maya ‘rennet’f) yumur
Tuh. 5a. 4.

D yumruk See yidruk.

Dis. V. YMR-

‘to smash, uproot’, and the like;
s.d.s.m.l. in all groups except SE with the
usual phonetic changes. Uyg. viz ff. Bud.
Atavaki yeknip kiivenglig tagin yémi-
reyin ‘I will shatter the demon Atavaka’s
mountain of pride’ TT X 200-1; a.0. Suv.
602, 8-11 (2 to:g): Xak. xi er yia:¢ ye-
miirdi: ‘the man uprooted (gala'a, -MS.
gata'a) the tree’ (etc.) Kag. 111 69 (yemiiriir,
yemiirme:k; a second hand added tomurdz:,
tomurma:k below the line, but 2 tomur-,
q.v., has a different meaning); bu su:v ol
yigaic1g yemiirge:n ‘this water is con-
musta’sil) trees’;
also used of anything which uproots (musta’sil)
111 54: Cag. xv fl. yémiir- xarab kardan ‘to
destroy’, etc.; also pronounced yUmiir- San.
352r. 1 (Quotn.); reverse entry 346v. 7 (quotns.):
Xwar. xiv yémiir- ‘to break down, crush’
Qutb 8o: Kip. x1v yiilmilr- ‘add (inter alia) ‘to
do violence’ Id. 98: xv marata ‘to flatten’
yliimiir- Tuh. 35b. ¥: Osm. xv, xvi yiimiir-
‘to destroy’; in two texts TT.S I 8s0; II 1076
(yumur-, mistranslated in I); y1k- yémir- ‘to
destroy’ IV 886 (yimir-).

yémir-

D yémril- Pass. f. of yémir-; ‘to be smashed.
uprooted’, etc.; s.i.s.m.l. Uyg. viin ff. Bud.
bu agiz yémrilip ‘this (canal) mouth having
been destroyed’ Suv. 602, 14; a.0. U IV 4o,
164-8 (basguk): Cag. xv ff. yémriil-{yém-
riig- xarab sudan ‘to be destroyed’, etc. San.
352r. 18 (quotns.); yiimriil-fyiimriig- ditto,
also pronounced yémriil-/yémriig- 346v. 15
(quotn.): K1p. xvmamriit ‘Aattened’ yimiiriil-
mis Tuh. 34b. 6.

D yamrag- Caus. f. of *yamra:- which sur-
vives in NC jamra- ‘to crowd together
vigorously’, esp. of lambs when they are
released to go to_their mothers for 2 meal;
the Caus. f. survives in both languages, but
Kzx. jamiras- is noted only in R IV 63.
Xak x1 kuzi: yamrasdi: ivtalala’ I-:ual
ma‘a’l-ni'dc ‘the lambs mingled with the ewes’
Kag. 111 102 (verse; no Aor. or Infin.).

D yémriig- Co-op. f. of yémir-; no.a.b.
Xak. x1 ol apar yifa:g yemn‘.’lsdi: ‘he
helped him to uproot (fi qal’) the tree’ Kay.
IIT 103 (yemriigii:r, yemriigsme:k): Qng
xv fl. San. 346v. 15; 352r. 18 (yémriil-).
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938 TRIS.

Tris. YMR

(D) yimirtga:/yumurtga: Preliminary note.
Kas. distinguishes carefully between yrmirtga:
‘green vegetable’ and yumurtf@ia: ‘egg’. There
ts no other trace of such a rord meaning ‘green
vegetable', but ‘egg’ is NE Alt. yimurtka;
Khak. nimirxa; Tub, mamirtka: NIV Kar.
T. yimurtxa R IIT 500; imirtxa Kow. 194,
and according to R 111 500 SIW Az, yimirta
(but modern dicts. have yamurta), NE Tuv. is
cwirga. Other languages have -u- -u-, but the
-8~ has become -k- in NC, SC, NIWW; SI¥ Osm.
yumurta,; Tkm. yumurt@a; not noted in SE.
Yumurtga: is clearly cognate to yumgazk,
yumur, etc. in the sense of ‘something round’
and theoretically Dev. N. in -@a: fr. *yumurt-
double Caus. f. of 2 *yum-.

(DD ?S) ymmurtga: Hap. leg. in this sense. Xak.
X1 yimirtga: ya:$ w. kasras on the ya' and
mim ‘any soft vegetable’ (baql (MS. nagql?)
na'im) like spinach or cauliflower, which does
not have (deep) roots; and anything with
green leaves (xadr) and cucumbers are called
yiourtga: Kag. I11 433.

(D) yumurtga: ‘egg’. Uyg. viiff. ' Civ.
takifiu yumurgasin (sic) ‘a hen’s egg’ H I
6g; takigu yumurtgasinga ‘the size of a
hen's egg’ do. 182: Xak. x1 yumurtga: ‘the
egg’ (hayd) of a hen or other bird; and ‘the
testicle' (xusya) of a man or other animal is
called yumurtfa: Kas. 111 433: xiv Muh.
al-bayd yw:murta: Mel. 66, 1; Rif. 165: Cag.
xv ff. yumurtga (spelt) bayda San. 346v. 26
(quotn.); Oguz/Kip. x1 Kas. Il 313 (yut-):
Kom. xiv ‘egg’ yumurtka CCG; Gr.: Kip.
xut al-bayd yumurtka:; Thkm. yumurda:
Hon. 10, 15: x1v yumurtga (MS. yam-)
al-bavd, in the Kitab Bevlik w. -k- for -§-
1d. ¢8; al-bayd yumurtga:/yumurda; (MS.
yamurtuga:/yamarda) Bul. 8, 7: xv ditto
yumurta: (MS. vam-) Kav. 62, 18; ditto
yumrutka Twuh. 7b. 5: OSm. XIv to Xvi
normally yumurda 77S I 849; 11 1096; 111
828; I'V gob.

Tris. V. YMR-

D yumurla:- Den. V. fr. yumur; Hap. leg.,
but kattala ‘to knead (dough) into a ball’
yumurlat- is noted as Kip. x111 in Hon. 43,
11. Xak. xi (flocks and herds of sheep, camels,
and horses) yumurlayu: erkenin siitin
saga:r ‘he rounds them up (vacma'uhd) early
in the day and milks them’ Kaj. I 389, 17;
n.m.e.

D yumurlan- Refl. f. of yumurla:-; pec. to
Kas.; the second quotn. in a grammatical
passage is not described as Oguz. Oguz x1 sii;
yumurlandi: ‘the army (etc.) assembled’
(ictama'a) Kas. 11l 114 (no Aor. or Infin.);
a.a. Il 270, 2. )

Dis. V. YMS-

D yémsin- (d-) Hap. leg.; Simulative Refl.
Den. V. fr. 2 yé:m. Xak, x1 er ag yemsindi:

YNMR

‘the man pretended to cat (ya’kul) the food but
did not actually eat it’ Kag. I 109 (yem-
sinii:r, yemsinme:k).

Dis. YMS

D yémis (d-) ‘fruit’; an unusual Dev. Conc.
N. in -mis fr. ye:-. A l.-w. in Hungarian,
presumably  via  Proto-Bulgar, as gyiimdles
(pronounced dyiimélr), which indicates an
original d-. S.ia.m.l.g. w. the usual phonetic
changes, but in NE ‘food, fodder’. Uyg.
viar fl. Bud. yémis (so spelt) ‘fruit’ 77 VIII
K.4; o.0. PP 72, 8; 79, 4-6 (as-); U II 61,
6—7 (1 tils): Civ, (in a list of offerings; flowers)
vémis (milk, wine, beer). T'T VI 25, 13;
(seven kinds of) tiis yémis ‘fruit (Hend.)’
do. 28, 42: Xak. x1 yémis (MS. y.mi§ but
after yumus, so yémis) al-fawdakih ‘fruit’, a
generic term but normally used of tree fruit
(hamlu'l-agear) Kag. 111 12; o.0. usually spelt
yémis/yé:mis and translated al-tamar ‘fruit’
I 251 (evdin-), 415 (kdrpe:); II 12 (b1g-),
95 (térls-), 146 (térin-) etc.: xui(?) Tef.
yémis ‘fruit’ 151: Gag. xv . yémlis ‘umam
fawdkih ‘fruit’ in general San. 352r. 28:
Xwar. x1v yémis ‘fruit’ Qutb 78: Kom. xiv
‘fruit’ yemis CCI, CCG; Gr. 121 (Quotns.):
Kip. xuit al-fakiha wa'l-tamar mutlaga(n) (‘in
general') yeumis Fowu. 7, 13: xiv yemlis al-
-fakiha, and in the Kitah Beylik al-tamar Id.
98: Xv mutlaq'l-fakiha yemis Kav. 63, 7;
Tul. 28a. 7; 8sb. 13.

(D) yumus Dcev. N. fr. 2 *yum-; [it. some-
thing like ‘circulating’; originally ‘an errand’,
but survives w. the broader meaning of ‘a task,
a picce of work’ (practically syn. w. 1 1s§)
in NC Kir. jumusg; Kzx. Jumms: SC Uzb,
yumus: NW Kk. jumis; Kaz. yorms: SW
Tkm. yumus. Cf. yumusgr:. Uyg. v fl.
Bud. iske yumugka bardag bolsar ‘if he is
going to a task or on an errand’ TT VII 40,
54: Xak, yumus al-risala bayna'l-raculayn
‘an crrand between two men’ (etc.); and it
is permissible to call ‘an angel’ (al-malak)
yumusct: because al-malak is derived fr. al-
-aliik that is al-risdla; the Turks as a whole
(qdtibata(n)) do not know the word al-malak
Kag. 11 12; a.0. I 484 (birtem): Kip. xiv
yumus al-irdca ‘a necessary task’ Id. 98:
Osm. xiv to Xvi yumus ‘crrand, task’, some-
times in association w. 1 1:§; in scveral texts;
yumus oglani translating Pe. parwana ‘mes-
senger’; ditto TTS I 8s0; II 1076; 111 828;
IV gob. ,

D yumsa:k (?ymmsaik) Dev. N.J/A. fr.
yumsa:-; ‘soft’ in a wide range of concrcte
and abstract applications. Occurs six times
(three excluding duplicates) in Tiirki, spelt
yUmgsk{y*mgak, both representing yimsak
which was prob. the original vocalization.
S.ia.mlg w. the usual phonctic changes.
Tiirkii vii (the Chinese people’s words are
sweet, i.e. conciliatory) agust: yimsak ‘and
their valuable (gifts) are soft’ (i.c. luxurious)
IS8 5, ITN 4(2ar-); two o.o.: vill ff. Man.
M III 22, 3-5 (ii) (étiglig): Uyg. vin ff,
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Man.-A (certaindivine beings can be recognized
by fivesigns; first) yurnsakin ‘by their softness’
(i.e. benevolence; secondly their ruthlessness,
etc.) M I 24, 9: Bud. yumsak is common, e.g.
[ya]lgan yumsak savin ‘by deceitful mild
words’ U I11 8, 14; yaghg yumsak kdz ‘a
moist soft eye” TT X 437; bilrtgeli yumsgak
ikl emiglerl ‘her two breasts soft to touch’ do.
445; 0.0. TT VII G.58 (éliglig); U IT 24, 2
(ogla:gu:); 11115, 11 (Otle:-); 17, 14 (blirtiig-
liig); 38, 3-4 (biirtiil-); 73, 15-16 (8pdiin)
etc.: Civ. yumgak bdz ‘soft cotton cloth’
USp. 72, 1; 91, 8; (take various ingredients
and) yumsak sokup ‘crush them to a pulp’
TT VI 22, 12; H I 131, etc.; 0.0. do. §5
(0gl:-); T7 I 178 (yihg): Xak. x1 yumsazk
‘soft’ (al-layyin) of anything Kas. Il 44;
four o.0. translated al-layyin or al-raxw ‘soft’:
KB sdzi yumsak erdi ‘his words were mild’
464; a.0. 703: xm(?) At. (a snake is) yoka-
makka yumsak ‘soft to pick up’ 214; a.o.
216 (az1l-); Tef. yumsak ‘soft’ (concrete and
abstract) 163: x1tv Muh. al-na‘im ‘soft’ (oppo-
site to ‘hard’ irig) yumsak Mel. 56, 7; Rif.
154; al-raxw yusmak (in margin yumsak)
154 (only); a.0. 114 (only): Gag. xvfl.
yumsak narm ‘soft’ San. 346v. 24: Xwar.
xr1 yumgsakrak ‘softer’ ‘Al 19: xiv yumsgak
‘soft’ Qutb 86; Nahc. 105, 12; 210, 10: K1p.
xiit al-nd@'im min kull say’ wa huwa'l-raxw
(opposite to ‘hard’ 1ri:) yumsak Hou. 26, 17;
al-raxw wa huwa'l-nd'im (opposite to ‘solid,
firm’ kati:) yumsak do. 28, 1: x1v yumsgak
al-n@'im, in the Kitah Beylik al-raxw 1d. ¢8:
xv nd‘im yumgak (sic) Tuh. 36b. g; from
yumsgak, yumsa- 84a. 10.

?D yémse:n n.o.a.b.; perhaps an unusual
Den. N. fr. yémis; cf. yavisgu:. Xak.(?)
xt yémsge:n ‘the name of a wild fruit (tamar
barri) which grows in the Kipgak country’
Kas. III 37: Gag. xvfl. yémigen ‘a red-
coloured fruit like a wild cherry (&liz bali)’ called
in Pe. giimag(?) and in Ar. za'rir (‘medlar’); a
note on its medicinal value follows San.
352r. 28. .
Dis. V. YMS-

D 1 yamag- Co-op. f. of yama:-; s.i.s.m.l.
like yama:-, Xak. x1 ol apar to:n yamagdu:
‘he helped him to patch (fi rag") the garment’
(etc.); also used for competing Kag. III 75
(yamasu:r, yamagma:Kk).

S(E) 2 yamas- (yamig-) See mayig-.

D yumsa:- (ymmsa:-, see yumsa:k) ‘to be
soft’ (lit. or metaph.). Den. V. fr. *yumus,
which can hardly be the word listed above,
but survives in Cuv. gdmal (syaimil) ‘light
(in weight), easy, quick-witted’ Ask. X117
26, S.i.s.m.l. Yumsa-/cumsa- ‘to send on
an errand’ occurs in Xwar. x1i(?) Og. and
s.is.m.l.  Xak. xi yumsga:dr: ne:n ‘the thing
was (or became) "soft’ (ldna) Kay. III 306
(yumsa:r, yumsga:ma:k): KB (their hearts
hardened) yumsadi tili ‘but their tongues
softened’ 6484; a.0. 4098 (torku:): Cag.
xv fl. yumsa-{yumsal- narm sudan ‘to be

soft’ San. 346r. 26 (quotns.): Xwar. xiv
yumsga-/yumsgan- ‘to be, or become, soft’
Qutb 86: Kip. xv ldna wa na'ama yumsa-
Tuh. 39a. 6. o

D yumsat- Caus. f. of yumsa:-; ‘to soften
(something Acc.)’, in a concrete or abstract
sense. S.i.s.m.l. Xak. xr1 ol terl: yumsatts:
‘he tanned (dabaga) the hide’; and one says
ol katig ne:pni: yumsatti: ‘he softened
(layyana) the hard thing’; and ol er sd:ziig
yumsatti: ‘that man spoke rapidly’ (i.e. in-
distinctly, kadrama’l-kalam); also used when
he memorized (hadda) the Koran and learnt
it by heart (hafizahu, i.e. read it to himself
in a low voice) Kas. II 354 (yumsatu:r,
yumsatma:k): xiv Muh. layyana yumsa:t-
Mel. 30, 13; Rif. 114; na‘ama (?na"ama ‘to
soften’) yumsat- 30, 13; 116 (adding wa
lana): Gag. xv fl. yumsat- Caus. f.; narm
kardan ‘to soften’ San. 346v. § (quotn.):
Xwar. xiv ditto Qutb facsimile 109r. 10: Kip.
xnt layyana yumgat- (MS. yumgut-) Hou.
43, 13.

Tris. YMS

D yumusgci: N.A.S. fr. yumus; originally
‘one who runs errands, messenger’. Survives
only(?) in NW Kar. T. yumusgu ‘workman’
R 1II 581, Kow. 205; in a few languages
replaced by Turco-Pe. yumusgkdr. Uyg.
vitir ff. Bud. (the 74 vajrakula) yumuggi
tapicilar ‘messengers and servants’ U II
72, 3—4 (ii): Xak. x1 Kag. III 12 (yumus);
n.m.e.: KB 8liimdin yumusgi ig ol agnusi
‘disease is the first méssenger from death’
4618; a.0. s5955: Kip. xiv yumusggu al-
-gulamu’l-mutasarraf fi'l-hdca ‘a servant en-
trusted with a necessary task’ fd. ¢8; Osm.
xiv yumuggt (rhyming w. ig¢l) ‘servant’
(?, rather than ‘messenger’) TTS I 8s0.

S yumusga: See yaviggu:,

D yémislik (d-) A.N. (Conc. N.) fr. yémis;
‘orchard’ and the like. S.i.s.m.l. Uyg. vin ff.
Man.-A M I 14, 9 (bark); Man. yiparhg
yémislikipiz ‘your fragrant orchard’ M II1I
25, 11—-12 (ii).

Dyémissiz (d-)Priv. N./A. fr. yémis; of a tree
‘bearing no fruit’. S.i.s.m.l. Xak.x1 KB 2455
(18ag): xi(?) At. 324 (drte:-). .

Tris. V. YMS-

D yumsaklan- Refl. Den. V. fr. yumsa:k;
n.o.ab. Xak, x1 ol mapa: yumsaklandi:
taldyana li'l-racul (sic, implying er for ol) wa
tamallaga wa xada‘a ‘the man was kind to me
and flattered and soothed me’ Kas. III 116
(yumsaklanu:r, yumsaklanma:k). .

Dyémiglen-(d-) Refl. Den. V. fr. yémis; pec.
to Kas.(?). Xak. x1 yiga:¢ yemiglendi: ‘the
tree bore fruit’ (agmarat) Kag. I1I 114 (yemnig-
lenii:r, yemiglenme:k); o.0. I 269, 24; 11
196 (ka:tlan-),
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Dis. YMZ

vanuz ‘the groin’; one of several words for
parts of the body ending in -z. Survives
onlv(?) in NE Tob. yamuz/yambuz ‘groin’
R I 309. Cf. kasig; there is no widely dis-
tributed word for ‘groin’. Uyg. vur fl. Civ.
vamizda men bolsar ‘if a man has a mole
on his groin’ T'T 11T 37, 2-3; (of a magical
sign) yomuz (sic?) lize urgu ol ‘he must put
it on the groin’ do. 41, 7: Xak. x1 yamiz
cambavi'l-"ana  wa  ra’asw’l-wearikayn mun
harin “the two sides of the pubes and the inner
(side) of the heads of the hip-bones’ Kay.
II] 10.

D yumuz (?yumiz) Hap. leg.; Dev. NUAL fr.
2 *yum-; lit. ‘round, globular’, or the like.
Xak. xt yumuz (MS. vumi/uz) er al-raculu'l-
-buhtury’l-samin  ‘a short, stout, fat man’
Kay. 111 10.

Tris. YMZ

PUD yumuzuglug this word, which forms
part of the name of a constellation (astro-
logical rather than astronomical), occurs in all
three MSS. of this passage and is so tran-
scribed in TT VI; but it is more likely to
be yumusuglug P.N./A. fr. a Dev. N. fr.
*yumus-, Co-op. f. of 1 yam-_ in which ¢ase
some meaning like ‘having the (power) to shut’
might be inferred. Uyg. viu ff. Bud. (after
the names of six plancts and before four major
constellations) vumusuglug bés torliig
toprak erkligi ‘the five kinds of . .. rulers of
the earth” T'T VT g93—4 (the Chinese original,
which has merely ‘five carth spirits’, gives no
gutdance).

Mon. YN

ya:n originally an anatomical term ‘the hip’;
hence more generally ‘the side, flank’ of the
body, or in other contexts. S.iam.lg. w. the
usual phonetic changes, but now usually used
w. Poss. Suff.s meaning ‘beside’ or, more
loosely, ‘in the possession of’. As Ar. al-canb
means both *hip’ and ‘side’ the exact meaning
of the word when so translated is uncertain.
Cf. yarmiz, yancuk, Tiirkii vin T 11 (?;
dpdiin); yantakne do. 26 (2 to:g): Uysg.
viit ff. Bud., TT X 446 (yshingga:): Civ. (in
a list of the positions of the soul on various
days) takigu kiinde yaminda bolur ‘on the
Fowl Day it gets into the hip’ TT VII 19, 11;
o.0. do 21, 8§ (uvut); 25, 4 (afirn-); (in USp.
30, 9 van sicist is a misreading of yér sigisi):
Xak. x1 yain rlisu'l-warikayn ‘the heads of
the hip-bones'; and al-waritk is also called
ya:n Kas. III 160; (the boy spills water and)
ulug va:nt: sinw:r ‘the grown man (slips up
on it and) his hip-bone is broken’ II 19, 16:
xii(?) Tef. yan ‘side’ (lit. and metaph.) 138:
Xiv Muh.(?) al-warik yamn bast Rif. 143:
Cag. xvff. yan taraf ‘side’; bir yan ‘on, or
to, one side’ Vel. 4o0; yan (1) samt wa canib
‘direction, side’ (quotn.); (2) pahlti wa canb
‘hip’ (quotn.) San. 338v. 24: Xwar., xin
yanlaringa ‘by their side’ ‘Al 22: xiv yan

. YNZ

‘side’ (lit. and metaph.) and w. Poss. Sufl.s is
common Quth facsimile 66v. 19, 67r. 6, 751. 5,
etc.; MN 439; Nahe. 11, 17; 48, 6 etc.: Kip. x1ir
(under ‘parts of the body') al-canb ‘hip’ yamn
Hou. 21, 2: xiv yan al-canb Id. 98: xv (under
Advs. of Place) ila canibik ‘to your side, in
vour direction’ ya:ninda: Kar. 36, 1; (under
‘parts of the body’) al-canbh ya:n do. 6o, 18;
canh yan Tuh. r1a. 12; and (among Advs. of
Place) 73b. 10; 0.0, 13b. 12; 374, 12,

F yap l-w. fr. Chincse vang (Giles 12,854)
which means both  concretely  ‘a pattern,
model’ and abstractly ‘kind, sort, mannecr'.
Apparently survives in NE Aft. yap R 111 57;
Tuv. ¢ap ‘(human) character or disposition;
custom, habit’. In SW Osm. it became con-
fused w. ya:n and e.g. in Red. 2190 is de-
scribed as an alternative spelling, Uyg. v fT.
Bud. ksantt kiulguluk yapig ‘the way to
malke confession’ Suz. 100, 6-7; 0.0. da. 95, 3}
U I1 41, 20 (osug); Hiien-ts. 126-30 (birik-),
2t10-1 (kitb): Civ. él yapinga ‘in accordance
with the practice of the realm’ USp. 1, 5; 7,
5-6; 10, 7 etc.; a.o. T I v71 (usak): Xak. xi
vap ‘the prototype (or model, markag) of a
thing from which the measurements (al-aqdar)
for something else arc taken, and it is made in
the same shape’ (‘al@ ha’vatihi); hence one says
bérk yapi: ‘a model of 2 hat’; side flaps or a
head-picce arc cut out of paper or a spherical
object is modelled out of clay, and the brocade
of the hat is measured against it and cut out
to match it; also used of the prototype of any-
thing else Kag. I1] 361: KB yan is common,
c.g. ytparlt biligli tegi bir yant ‘the values
of musk and wisdom are of the same kind’
3r1; kilkt yapt ‘its character and habits’
344; (Avtoldi went about) bu yap ‘in this
way' 498; o.0. 569, 705, 835, 1934, 3581
(yun-): ag. xvff. yapla (spelt) mitl wa
manand ‘like’ San. 339r. 18 (quotns.): Xwar,
xiv yap ‘model; manner’ Quth 67: Kip. xiv
vay (MSS. von) al-hagg (many meanings, herc
perhaps ‘value’) Jd. g8 secms to belong here:
xv kama ‘as, like' yapla 7w/, 312, 8: Osm.
Xiv, xv yap ‘shape, form, kind’, and the like,
often associated w. Pe. rang ‘colout’; in four
texts TT.S I 819; 1T 8oo; IV 875 (transcribed
yeng).

yép ‘the slecve’ (of a garment); si.am.l.g.
w. the usual phonetic changes. Xak. x1 yép
(MS. vey, but entered between yun and yip)
al-kumm ‘a sleeve’ Kag. Il 362; o.0. of
yé:p IT 109 (salis-), 187 (saltur-); yép 2133
(sttgal-): KB yaka yép tutar ‘scizes his
collar orsleeve’ 3541; a.0. 597.4 (giige:): xrn(?)
Tef. yéy ‘sleeve’ 151: xiv Muli. al-kumm yep
Mel. 66, 14; Rif. 166: Cag. xv ff. yép yey ...
dstin ma‘ndsina ‘sleeve’ Vel. 412 (quotns.); yép
(spelt) dstin San. 3szv. 15: Xwar. xiv ditto
Qutb 80: Kom. xiv ‘sleeve’ yen CCI; Gr.:
Kip. xi1 al-kumm yen (unvocalized) Fou.
19, 1: X1v Yén al-kumm Id. 98: xv kumm yen
Tuli. 31a. 3: Osm. xiv {T. yey, sometimes spelt
yén; ciap. TTS I 819; I1 1038; III 8oo;
IV 874.
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1 yin ‘(animal’s) dung’. Survives only(?) as
yin in some NE languages and SE Tar. R 111
514; Tuv. ¢in. Cf. ki:g, komuk, yundak.
Xak. x1 yin al-fart ‘dung’; hence one says
ko:y yini: ‘sheep’s dung’ Kayg. 111 5.

S 2 yinJyi:n See i:n.

3 yi:n a word of rather indefinite connotation;
n.o.a.b. In some contexts it seems to mean
‘the (human) body’, in others ‘a constituent
part of the body’, and in others ‘the skin’.
Uyg. v ff. Bud. eti yini ‘his flesh and skin
(or limbs?)" U III 24, 6 (i) (sogliin-); 30, 5;
78, 23; TM IV 254, 101; (the body (et6z) is
said to be the body which comes into existence
of its own accord) bés torliig yini yéme ken-
tiin bolmg ol tétir ‘its five kinds of consti-
tuent parts (i.c. head, arms, legs, etc.) are said
to come into existence of their own accord’
TT VI 448-9; (every hair) altun opliig
yinipizde ‘on your golden-coloured body’
Suv. 348, 1-2; a.0o. TT IV 8, 68 (bliit): Xak.
xt yl:n badant'l-insdn ‘a man’s body’ Kay. 111
145; twelve o0.0., in seven translated al-badan
or al-casad ‘body’, elsewhere usually al-cild
‘skin’; in III 278, 14 et yin is translated
abdanu’l-nas wa luhiimuhum ‘people’s bodies
and flesh’; sce I 179 (alar-), 212 (urper-
261 (emrit-), 275 (emri:-), 315 (¢rkeklen-)
463, 12 (emrisg-); IIT 109 (yigren-),

yip (for yép) ‘nasal mucus’ or the like;
n.o.a.b,, but cf. yipe:d-, yipdegii:. Cf. légp.
Uyg. vin ff. Bud. (demons) yip aglilar ‘who
eat mucus’ U I 66, 43: Xak. x1 yip al-muxar
‘mucus’ Kay. 111 362; a.o. IIT 326 (yipe:d-):
X1v Muh. al-muxdt yi:y Mel. 46, 14; Rif. 140
(MS. bi:y).

VU?F 1 yon pec. to Uyg.; the contexts
suggest some such meaning as ‘efficacity’ of
medical remedies. Prob. al.-w. Uyg. viu ff.
Bud. (in an exposition of the diseases most
prevalent in the various seasons and the appro-
priate remedies for them; one must give their
drugs, without interrupting the series, in these
seasons) yaragin¢a yoning¢a ‘according to
their value and efficacity(?)’ Suv. 590, 8;
(when one is fully familiar with these diseases
and their causes, one must administer reme-
dies) igke yarag1 yoninga ‘according to their
efficacity for treating the disease’ do. 592, 12;
(let him give a remedy and cure the disease)
otlarnip yoning¢a ‘according to the efficacity
of the (various) remedies’ do. 593, 6.

VU?F 2 yo:n n.o.a.b.; certainly an Adj. and
perhaps a foreign ethnical name, though it
would prob. be fanciful to take it as a corrup-
tion of Sanskrit yevana ‘lonian, Greek'. As
might be expected there is no native Turkish
word for ‘peacock’; modern languages use
l.-w.s, usually Ar. ta'iis (which has even found
its way into Mong. as fo’os/tagos) or Russian
pavlin. Xak. x1 yo:n kus agl-ta’is; yo:n arik
the hame of a summer station (mustdf) near
Bala:sa:gu:n Kas. II1 t44; a.o. I 331 (kus).

1 yup (ii-) properly ‘wool’, but in a limited
area in the early period ‘cotton’, and in some
modern languages also ‘feathers’. A First
Period 1.-w. in Mong. as nupgasun (-sun Mong.
Suff.; Haenisch™ 120; Studies, p. 234).
S.i.a.m.l.g. except NE where tiik (tﬁ ) is used
instead ; SE Tiirki yup: NC Kir., Kzx. jlin: SC
Uzb. yup: NW Kk. jiin; Kaz. yon; Kumyk,
Nog. yun: SW Az. yun; Osm., Tkm. yiin. The
forms w. -ii- prob. arose fr. some confusion w.
yi:g properly ‘feathers’, but used for ‘wool’ in
some modern languages. Uy§. viii fl. Bud. PP
2, 3 (1 ¢1Bay); 13, 2-3 (tart-) (as yup is men-
tloned in association w. hemp and could be
cultivated, the meaning is no doubt ‘cotton’; as
the Turks prob. first came into contact with
cotton fairly late in their history, the use of
this word for it is quite understandable): Xak.
X1 yup al-sif wa'l-wabar ma'a(n) both ‘wool’
and ‘(camel or goat's) hair’ Kag. JII 361;
twelve o.0., all spelt yu:p and translated al-
-sitf except once al-ga'r ‘hair’: KB tonum koy
yunt ‘my clothing is sheep’s wool’ 4767; a.o.
4442 (azar): Argu:, Yagma:, Karluk x1 yup
al-qutn ‘cotton’ Kag. 111 362: x111(?) Tef. yun
‘wool’ 167 (yiiy): x1v Rbg. (Adam and Eve)
yup égirdiler ‘span wool’ R III 596; Muh.
al-sitf yan Mel. 67, 13 (only): Cag. xv fl.
“yup (spelt) par-i tuyir wa pasm-i haywandat
‘feathers, wool’ San. 347r. 11 (quotn.): Kom.
x1v ‘hair’ yun; ‘wool, feathers’ yup CCI; Gr.:
Kip. xut al-siuf yup Hou. 15, 4: Xiv yup al-
-siif; in the Kitab Beylik yup al-ris ‘feathers’
1d. 98; al-ris yuy Bul. 12, 6: XV ri§ yup (in
margin in second hand tlig) Tuh. 16b. 13;
sa‘'r ‘hair’ (sagf/kirpik/) yun (with sif written
below in second hand) zob. 5: (Osm. see
yiie). '

2 yup Hap. leg.; perhaps a l.-w. fr. Chinese.
Xak. x1 yup ‘lumps(?) of meat (lahm gudadi)
attached to the lungs’, eaten by women but not
men Kag. 11 361.

Mon. V. YN-

1 yan- ‘to turn back’ (Intrans.) and the like.
S.i.a.m.lLg. except NW w. the usual phonetic
changes. Tiirki viix (the Kirkiz people sub-
mitted and) yantunlz ‘we turned back’ . ..
kirkizda: yantimiz ‘we turmed back from
the Kirkiz’ T 28-9; a.0. T 37 (and see 3 yan-):
Uyg. viit . Man.-A (they took a stone and
threw it at Zrugg Burxan) ol tag [one word lost}
olarfaru yanti1 ‘that stone (stopped?) and
turned back on them’ (and wounded their
heads) Man.-uig. Frag. 400, 10~11: Chr. yana
yanip ‘come back (to me) and’ U 16, 2: Bud.
kutindin yanmaksiz evrilmeksiz eriir
‘(that man) is not destined to turn back from
his blessed state or revolve (in the cycle of
rebirths)’ U Il 40, 102—-3: Civ. TT VII 28, 6
(esen); do. 55 (as1glhig); USp. 3, 6 (kagtur-);
32, 18; 63, 4: Xak. x1 er yo:1din yandis: ‘the
man turned back (or returned(?), raca‘a) from
the journey’ (etc.) Kas. I1I 64 (prov. (2 sun),
verse (ugra:g); followed by 2, 3, 4 yan-):
KB yagik yand1 bolgay ‘the sun will have
returned again’ 66; (a thing which has risen)
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énigke yanar ‘turns back into a decline’
1050; (the day which you have spent) yana
yangu ermez ‘will not come back again’
1240: xui(?) Tef. yan- ‘to turn back’ 139:
Xtv Rbg. 236r. 21 (ugra:-); Muh(?) raca’a
yan- Rif. 109 (Mel. 26, g dén-): Cag. xv ff.
yan-(-di) don- ‘to turn back’ Vel. 400 (quotn.);
yan- . .. (2) bar gastan ‘to turn back, return’
San. 337v. 8 (quotns.): Xwar. x1v yan- ‘to
turn back, return’ Qutb facsimile 8or. 12, 88v.
8; Nahc. 323, 3: Kom. x1v yan- ‘to turn away
from...to... CCG; Gr. 112 (quotn.).

I 2 yan- Refl. {. of *ya:-, cf. 3 yak-, 1 yal-;
‘to burn, blaze up’, and the like. S.iam.lg.
except NE w. the usual phonetic changes.
Kip. x1 (after 3 yan-) o:t yands: ‘the fire
burnt brightly’ (ad@'at); alternative form of
yal- (Jugafi'l-lam) in the Kip. language Kajy. 11T
65 (4 yan- follows): (Xak.) xiv Muh. idramu’l-
-ndr ‘of a fire, to burn’ ya:nmak Mel. 35, 14;
Rif. 121; ittagada ‘to burn brightly’ yamn-
(?; MS. yala:n-) 10z (only): Gag. xv fI. yan-
(1) siixtan ‘to burn’ San. 337v. 8 (quotns.):
Xwar. xit yap- (sic) ‘to blaze up’ "Ali 49:
xtv yan- ditto Qutb 66; Nahe. 165, 11: Kip.
X1V yan- wagada ‘to burn brightly’ Id. 99;
ista‘ala ‘to blaze up’ yan- Bul. 33r.i xv
wagada yan-~ Tuh. 38b. 5.

3 yan- ‘to threaten (someone Acc.)’. Survives
only(?) in NE Rar. yani- R III 85: NW Kaz.
yana-; the normal word for ‘to threaten’ is
korkit-, Tiirkii vin (I sent out long-distance
patrols, I established a watch-tower at Arku:y
(?) and) yam@ma: yagiug kelii: bilirtim
(stone much damaged, transcription not gua-
ranteed) ‘I came and reported (the approach
of) the threatening enemy’ T 53: Uyg. viur ff.
Man. M I 11, 21 (igne:): Bud. yanar erpek
‘index finger’ (an over-literal translation of
Sanskrit tarjani ‘index (lit. threatening) finger’,
instead of the usual phr. 1 su:k ergek) 77 IV
8, 57; a.0. do. 12, 119~21 (eg-): Xak. x1 beg
ani: yandn: “the beg (etc.) threatened him’
Kag. 11T 64 (followed by 2 yan-): KB (keep
a guard on your tongue) tilip tegme kiinde
basipnt yanur ‘your tongue threatens your
head (i.e. life) every day’ 967: xiv Muh. al-
-tahdid ‘to threaten’ ya:nmak Mel. 36, 1;
Rif. 121: Xwar. xiv basu_)m yanur Qutb
facsimile 52r. g: Kom. x1v ‘to threaten’ yan-
(or yami-?) CCG; Gr.: Klp xv haddada yani~
(stcy Tuh. 38a. 6; tawwaada ‘to threaten’
yani-~ gob. 2.

4 yan- ‘to vomit’; Kay. shows this as an alter-
native form of 4 yantur-; it is perhaps merely
an extended meaning of 1 yan-, N.o.a.b, Xak.
xi1 (after 2 yan-) er yandt: ‘the man vomited’
(¢a’a) Kag. III 65 (yana:r, yanma:k):
Xwar. xiv ¢erig kuslar alip kuslarga
yandt ‘the army caught (so many) birds that
they got sick of (eating) birds’ Qutb 66.

yaii- ‘to rout’ or the like; as such n.0.a.b., but
1 yay- may be a later f Tirkil viit {the Oguz
% ancdim yaﬁd(m ‘1

MON.

V. YN-

(the ‘Jliirkii people let their feet waver) oza:
yana: keligme: siisi:n agit(t)im ‘I rallied
their army which was escaping in disorder’ 1]
E 31; (the Oguz attacked us . . .) silpiigdimiz
teprl: yarhkady yafidimz 6glizke: tigdi:
yariduk yolta: yeme: o&ltl: ‘we fought;
heaven favoured us; we routed them; they fell
into the river and died on the road of their rout’
T 16; o0. I E 23, II E 19 (élet-); I E 34;
T 41-—the word may occur as yay- in Ongin
1; the y- is not quite certain, but this mean-
ing suits, and yaf- is likely to have been yay-
earlier than yad:- which hardly suits the
context. (Our ancestors . . .) tért bulumg
etmis ytgmig yaymis basmi§ ‘organized,
assembled, routed, and suppressed the four

quarters (of the world)’.

yen- ‘to conquer (someone Ace.)’. S.i.a.m.lg.
w. the usual phonetic changes. Cf. ut-,
Oguz, Kip. x1 er ant: yepdi: ‘the man de-
feated him’ (galabahu) over something (fi
say') Kag. 11 391 (yepe:r, yepme:k): Cag.
xv ff. yep- maglib kardan wa mabhit kardan
‘to conquer; to strike dumb’ San. 352v. 1
(quotns.): Kom. x1v ‘to conquer’ yep- CCI,
CCG; Gr. 122 (quotns.): Kip. x1v galaba wa
zafara wa gadara ‘to conquer, get the better of
(someone)' yen- Bul. 67r.: zafara wa galaba
yen- (fut-) Tuh. 24b. 1; galaba ditto 27a. 2.

yon- (yo:n-) originally perhaps ‘to cut’ rather
generally; in Tiirkii it seems to mean vaguely
‘to wound’; but s.i.am.d.g w. the usual
phonetic changes (SW Tkm. yoin-, Osm.
yon-Jyont-) more specifically for ‘“to plane
(wood); to carve (wood, stone, etc.)’. Tiirkil
vitt ff. Man. Chuas. 88— (ur-): Xak. (how-
ever sharp a knife is) 8:z sa:pin yonu:ma:s
(crasis of yonu: uma:s) ‘it cannot cut (gat’)
its own handle’ Kas. I 384, 25; n.m.e.: xui(?)
Tef. yon- ‘to carve’ (an idol) 162: Cag.
xv ff. yon- ‘to carve' (or plane, tardsidan)
wood and the like; but ‘to cut’ (tardsidan) hair,
wool, and the like is kirk- San. 346v. 28;
reverse entry 294r. 29 (kirk-): Xwar, xiv
yon- ‘to carve’ (stone blocks, figures, etc.)
Qutb 82: Kom. xi1v ‘to carve’ yon- CCG;
Gr.: Kap. xiv yon- nahata wa bard ‘to carve
or trim (wood)’ Id. 99: xv nahata yon- Tuh.
37a. 10: Osm. xiv ff. yon-, translated yont-;
ciap. TTS I 841; IT 1066; Il 820; v
897.

D yun- (yu:n-) Refl. f. of yu:- ‘to wash one-
self’. S.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic changes;
often in extended forms like SC Uzb. yuvin-:
SW Az yuyun-; Tkm. yuvun-. Tiirkii
virt ff. Man, M I 5, 21 (aritin-): Uyg. vin ff.
Bud. bu yunguluk tériig kihip yunzun
aritinzun ‘let him wash and purify himself
carrying out the rules for washing oneself’
Suv. 478, 19-20; o.0. U II 42, 31—2 (ari-
tin-); TT VIII C.8 (burna:xg): Civ. eckil
siiti birle yunsar ‘if he washes himself
with goat’s milk’ TT VII 23, 1: Xak. x1 er
sw:vda: yundi: ‘the man washed himself
(zgtmala) in water’ Kag. IIT 66 (Oguz follows)

k suvka yunmak amp yagt ol ‘it




DIS: YNA 043

is his habit to wash himself in cold water’
3581; 0.0. 3584 (kat1g), 5681, etc.: xiv Muh.
tagassala ‘to wash’ (Intrans.) ywn- Mel. 40,
19; Rif. 130: Oguz xi (after Xak.) er yundn:
‘the man performed the ritual ablutions’
(tawadda’a) Kas. 111 66 (yuna:r, yunma:k):
Xwar, xiv yun- ‘to wash oneself, perform the
ritual ablutions’ Qutb 86; Nahc. 10, 12; 44,
2; 243, 6-7; 266, 8: Kom. xiv yu:n- (or
yuwun- ?) ‘to wash’ (Intrans,) CCG; Gr. 130!
Kip. xit igtasala yun- (Imperat., in error,
-gil) Hou. 37, 2: xav ditto Bul. z2gv.: xv ditto
yu:n- Kav. 76, 4; ($u koyun-; in margin
in second hand) yun- Twh. 6a. 6; yundum
77b. 6: Osm. xiv to xvi yun-, less often

vun- ‘to wash’ (Intrans.); in several texts

TTS I 850; II 1077-80; 111 826; IV go7-9.
S yiin- See {in- (Turka).

Dis. YNA
D yana: Ger. fr. 1 yan-; fr. the earliest

period used both (1) as an Adv. meaning ‘again’, -

esp. in such phr. as yana: yan- ‘to turn back
again’; (2) as a Conjunction ‘and again’, some-
times hardly more than ‘and’. During the
medieval period, and even earlier, perhaps in-
fluenced by yeme: which is almost syn., it
became yene in some languages. It survives

in SE Tirki yanafyénefyene: NC Kir..

Jana; Kzx. janafjené: SC Uzb. yana: NW
Kk. jene; Kaz. yane; Kumyk gene; Nog.
yana: SW Az. yéne; Osm. gene/yine; Tkm.
yéne. Tiirkii viii ff. IrkB 44 (itin-); Man.
(anyone who says) tertrii yana igideyii
‘perversely and falsely’ Chuas. 135: Uyg.
vint ff. Man.-A (just as fire which arises from
(friction with) wood) yana 1§a¢ag Orteyiir
‘thereupon burns the wood’ M I 7, 3; similar
0.0. do. 8, 7 etc.: Man. similar phr. M I 18,
6 (ii): Chr. U I 6, 2 (yan-): Bud. yana ‘again;
and’ is common; in TT VIII spelt yna: in
E.48, yne: in G.22, and yine: (sic?) in K.10;
in U IT 88, 79 yéne and in U IV 350, 128; TT
X 17, 358 yene ok, it usually begins the sen-
tence and means ‘and again’, sometimes in the
phr. yeme (VU) yana or (VU) yana yeme,
but sometimes follows an Adv., e.g. kén
(VU) yana ‘and then later’ TT IV 4, 5: Civ.
yne: ‘again’ TT VIII L.16, 46; (VU) yana
‘and again’ often begins a sentence in H I:
Xak. x1 yana: (prob. so pronounced) a
Particle meaning taniya(n) ‘for a second
time, again’; hence one says yana: keldi:
ca'a tamya(n) Kas. 111 26; (misplaced in a
section for words with -y- as the second con-
sonant, ?a later addition) yana: a Particle
connoting ‘return’ (al-rac‘a); hence one says
yana: keldim raca‘tu wa ci’tu taniya(n) 111
170; eight o.0. translated ‘and, then, again’:
KB yana ‘and, and then’ is common 171, 234;
341, etc.; ‘again’ 1240 (1 yan-), 2396 (udit-),
etc.: xui(?) At yana ‘and then’ g, etc.; Tef.
yana ‘again’ 139: Cag. xv ff. yana gayri wa
tekrar ‘other, again’ (quotn. w. yanalar
‘other people’); -yanayl gayriyi; yana yene
ve bir kerre daxi ‘once more’ (quotn.) Vel. 408;
yana (spelt yana) (1) niz ‘again’; in the sense

of repetition (takrar), in Ar. ayda(n); (2) digar
‘another’; (3) gayr ‘other’; also spelt ydna(h)
and yana(h) (?yene) San. 338v. 29 (quotns.}}
yana (spelt yana(h), yana(h)) same as ydnd,
same translation 339r. 25 (quotns.): Xwar.
xi11 yenefgene ‘and’ ‘Al 10; xui(?) gene
(usually spelt gne, once géne) ‘and, and then’
is common in Og.: x1v(VU) yana ‘and; again’
Qutb 67, MN so; Nahe. 2, 8; 22, 12 etc.:
Kom. x1v ‘again’ yanafyene CCG; Gr. 113,
122 (quotn.): Kip. xut fumma ‘then, later’
(VU) yana: Hou. 56, 4 (examples follow): xv
kama annahu ‘likewise’(?) (VU) yana/gene
(/dagy), also tumma bi-ma'nad ayda(n) Tuh.
31a. 8. .

F 1 yapa: ‘elephant’; pec. to Uyg.; an obvious
1.-w. of unknown origin, also spelt yagam,
yapa:n, qq.v. Uyg. vir ff. Man. (an invoca-
tion) yapam ‘my elephant’ M II 8, 13 (i):
Bud. Sanskrit ndgavat ‘like an elephant’
yapa teg T'T VIII B.8; o.0. do. C.5 (tisk);
U I 37, 2; 1l 55, 3 (lirk-) etc.: xiv Chin.~
Uyg. Dict. hsiang ‘elephant’ (Giles 4,287)
yap Ligeti 280; R II1 58 (yay).

2 yapa: syn. w. ya:n and perhaps to be ex-
plained as an Oguz form of the Dat., yapa:
< yanga: < ya:nka:, erroneously used as a
Nom. It still survives in SW Osm. (in idio-
matic expressions) and Tkm. yapa:. Oguz xt
yapa: ‘the side (canib) of a valley, and the
bank (satt) of any river’ Kag. III 369: x1v
Muh. al-canib yapa: Mel. 85, 3; Rif. 191 (MS.
yabga:): K1p. x1v yana: al-ctha ‘side, direction’;
one says bu: yapa: ‘to this side’, ol yapa: ‘to
that side’ Id. 99; -al-sawb ‘side, direction’
yaga: (to be read yaya:?) Bul. 14, 8: Xv ctha
yana Tuh, 1r2a. 1: Osm. xiv fl. yapa ‘side,
direction’; c.i.a.p. usually in such phr. as bir
yagadin ‘on the one hand’, senden yapa ‘in
your direction’ TTS I 4976; II 989; I11 761;
1V 834: xvui yapa (spelt) in Rimi, cdnib wa
samt ditto Sam. 339r. 13.

yapt: ‘new’, both concrete and abstract (e.g.
of year). S.ia.m.l.g. in a wide range of forms;
NE yapy/ya:fca:/na:: SE Tiirki yépi/yéngi/
yepl: NC Kir. japs; Kzx. japa: SC Uzb.
yangi: NW Kk. japa; Kaz. yapa; Kumyk,
Nog. yapt: SW Az. yéni; Osm. yepi; Tkm.
yam. Uy$. viu yap: ‘one of the first ten days
of the month’, e.g. {ep il]ki: ay alt1: yap1:ka:
‘on the sixth day of the first month’ Su. Nag;
a.0.0.: viil ff. Man.-A M I 14, 8-10 (bark):
Bud. yam kiin ‘the first day’ (of a period) TT
VI 324-6 (6:d); U II 21, 7 and 19; a.0. Suv.
609, 16 (eniikle:-): Civ. yap! in the same
meaning as in Vil is common in TT v, vl
and USp.; o.0. TT I 8s, 117: Xak. X1 yapi:
ne: ‘anything new’ (cadid) Kag. 111 369;
a.0. I 376, 12: KB yam ‘new' is common
349, 492 (yap kelgii¢i ‘newcomer’), 686-8,
ete.: xin(?) At. 195 (eskir-); Tef. ditto 151
(yepi): xiv Muh. al-cadid (opposite to ‘old®
eski:) yant: Mel. 54, 3; Rif. 151; al-nayriz
‘new year's day’ yapu kilim 79, 17; 184!
Cag. xvfl. yan yepi Vel. 403 (quotns.);
yant (spelt) naw wa tdza ‘new, fresh’, also spelt
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yap San. 339r. 21 (quotns.); yan same
translation 339r. 11 (quotn.; an etror; yap
bus here seems to be a Sce. f. of yan bag);
yépi same translation 3s52v. 18: Xwar. xmr
ayniy yapast (sic) ‘the new moon’ "Ali 36:
Xtv yant ‘new’ Quth 68; Nahc. 253, 7: Kom.
xiv ditto CCI CCGL Gr.: Kip. xin al-hilal
‘the new moon' yani: ay va'ni gamar cadid
Hou. 5, 3: xiv yépi: (?nusvocalization) al-
-cadid 1d. ¢8: xv al-cadid (opposite to ‘old’
eski:) yanu: Kav. 64, 15; cadid yapg1; Tkm.
yang1 Tuh. 11b. 9; /ilal yant ay 37b. 7.

k£ yanu: See tanu:,

E yepe: Sce yepge:.

yanu:- ‘to sharpen’; less specific than bile:-
‘to whet’. Survives, same meaning, in NE Bar,
yani- R JI] 85; Tuv. ¢ant-: NC Kir. jane:-/
jan-; Kzx. jan-: NW Kk. janmi-; Kaz. yana-;
Nog. yan-, Xak. x1 er bice:k yanu:di: ‘the
man sharpened (safiada) the knife’ (sword, and
the like), that is when he passed it to and fro
(amarra) on (the palm of) his hand after he had
sharpened it (sannahu) Kas. 111 91 (yanur,
yanu:ma:k),

yéni:- n.o.ab.; apparently Intrans:-in-the
sense of ‘to be, or become, light’, cf. yénik;
of Kag.'s two etymologies the first is correct
but inverted, the second impossible. Xak. x1
ura:fiut yeni:di: ‘the woman gave birth and
laid down her burden’ (waladat . . . wa
wada'at hamlahad); this V. is used specifically
(xassata(n)) of women only; in the case of
other animals the name of the offspring (al-
-mawlud) is taken and the Suff. -la:- is added
to it to give the concept of parturition (al-
-nitac), e.g. of acow one says inge:k buza:gu:-
la:dr: ‘the cow gave birth to a calf’, buza:gu:
with Suff. -la:- (other examples follow).
‘T'here are two possible etymologies (f5tiydg) of
yeni:-; one is that it is derived fr. the phr.
yenik ne:p ‘a light (a/-xafif) thing’, and that
when she laid down her burden she became
light (xvaffat), yeni:di: w. a kasra on the niin,
but the regular form for this meaning would
have a damma (i.e. yenii:di:; there is no good
foundation for this statement). The other is
that it is derived fr. yi:n ‘a body’ (al-badan)
and that the woman, when she gave birth,
ejected (axracat) a body (casad) from herself.
Both theories are plausible (lrasan) Kag. 11T
91 (yéni:r (sic), yeni:me:k); bu: ura:gut ol
yéni:gii: (sic?, the MS. has ye/éne/ingii:) ‘this
woman is on the point of giving birth’ (agrafat
‘al@'l-wilada) 111 36: KB bodun asg1 artt
yenip yiikleri ‘the people’s benefits in-
creased, their burdens becoming light’ 1654.

yopa:- ‘to make false accusations (against
someone Acc., to someone Dat.)’; survives
only(?) in NE yopdo-/yopna- R III 415.
Uyg. vin ff. Bud. T'T IV 8, 71 (¢asur-):
Xak. xt ol ant: begke: yopa:di: ‘he made
false accusations against him (rwaga bihi) to the
beg’ (etc.) Kag. 111 397 (yopa:r, yopa:mazk);

YNA

a.0. 376 (yopa:3): KB yopagh yopasa bu
yalpuk 1tt ‘if this dog among men makes a
false accusation (against me)’ s869; méni kim
yopasa ay1t@il mapa ‘if somcone accuses me
falsely, question me’ §871.

I yone- See iin- "T'urki.
Mon. V. YNC-

yang- ‘to crush, trample on’, and the like; sur-
vives in NC Kir. jang-; Kzx. jansi-: SC
Uzb. yang-: NW Kaz., Kumyk yang-; Nog.
yang-. Uyg.viin ff. Man.-A (just as the ham-
mer and anvil which are made of iron) yana
kamag temireg kentii yangar ‘thereupon
themselves crush all (kinds of) iron” M I 18,
12~13: Bud. in confessions of sins it has no
Object and seems to mean ‘to be oppressive’ or
the like; (if either in my previous or present
incarnation) yan¢dim erser tilin sozleyii

.. yangdim erser U II 76, 13; 0.0. do. 85,
3o fl.; Swv. 134, 7-8; Civ. satun yangip
‘crushing garlic’ { I 176 a.0. II 10, 72: Xak.
x1 ol ka:guinug yangdi: ‘he trampled on
(xabbata) the melon (ete.) and crushed it
(dagqa) bencath his fecet’; also used of anything
when he bit (‘adda) something and pressed
(damma) its parts together Kas. 1II 435
(yanga:r, yangma:k, MS. in error -me:k);
a.0. Il 303, 10: KB yang- is fairly common,
e.g. yag1 boymt yangsa ‘if he crushes the
enemy’s neck’ 1926; 0.0. 2016 (érkle:-), 2022,
4o1s, 4845: Gag. xv ff. yang- (spelt) narm
kardan ‘to soften’ San. 338r. 10 (quotn.):
Kom. xiv ‘to crush’ yang¢- CCG; Gr. 113
(quotn.): Kip. xv darasa ‘to wear out, erase’
yansg- Tuh. 16a. ¢; ‘afasa ‘to wring, squeeze’
yang- 26a. g (both later revocalized yangt-):
Osm. xvI yanc- ‘to crush’; in one text TT.S
I 778 (vanci-).
*ying- See yingge:, yingiir-, ctc.

Dis. YNC

?E yepe¢ Sce yengeg.

T yingil ‘pearl’; no doubt a l.-w. from some
Chinese phr., but which is uncertain. The
second :yll’ib]e is presumably chu ‘pearl’
(Giles 2,549), but there seem to be insuperable
phonetic objections to the theory in R 111 339
that the word reproduces the phr. chén chu
‘genuine pearl’, even though it is quite a com-
mon one and actually occurs in the Chinese text
of 111, where chén chu ho ‘genuine pearl river’
occurs in a context which suggests that it is
the same river as the yincii: 6giiz in 7, 11, T
(see G. Schlegel, Die chinesische Inschrift auf
dem uigurischen Denkmal in Kara Balgassun
(MSFO 1X), Helsingfors, 1896, p. 104). The
identity of the first syllable remains a mystery.
S.i.am.l.g. except NE; SE Turki linge BS;
jiince Jarring: NC only Kzx. injii: SC Uzb.
incu: NW Kk. xinji; Kaz. ence; Kumyk
in¢i; Nog. 1nct (sic): SW Az., Osm. inci;
Tkm. f:ncifxiinci. The intermediate Turkish
source through which it reached Russian as
zhemchug is unknown. Tirkil vin yingii:
6giiz ‘Pearl River’, the upper reaches of the
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Sir Darya (Jaxartes) I S3, IIN3; [ E 39; T
44; Ix. 16: Uyg. viit fl. Bud. ertenl yingii
‘jewels and pearls’ PP 34, 2; Suv. 446, 16; 0.0.
PP 6, 7-8 (bonguk); U IV 30, 51 (tiz-); TT
X 450 (tizig): Xak. x1 yingii: al-lu’lu’
‘pear]’; and slave girls (al-ima’) arc called
yingli: after it Kas. III 30 (prov.); I 387
(tzig); 71 y (tiz-) and nearly 20 0.0. translated
al-lu’lu’ or al-durr ‘pearl’: KB 211 (tii:b), 212
(s1kar-), 4427 (tiz-): xmi(?) 7¢f. yinct
(sic?) 154: x1v Muh.(?) al-h’le’ yingii: Rif.
181 (only): Qag. xv ff. |inglifingi incii, durr
ma'nasina (quotn.); Ing¢l xatin-i purda-nisin
‘a court lady’ (quotn.; prob. ‘pearl’ used as a
quasi-P.N.) Vel. 82; ingii (spelt) (1) mar-
wdrid ‘pearl’ (quotn.) San. 117v. 15; ingl 2an
‘woman’ 117v. 21 (same quotn. as in Vel):
Oguz, Kip. x1 (after Xak.; yingii: in Oguz,
Kip. is) cingii: Kag. III 30: Xwar. xiv
yinglifylincii/yiingl ‘pearl’; metaph. ‘tecth’
Qutb 8o, 84 (yongi), 88; MN 112, etc.; Nahe.
62, 5: Kom. x1v ‘pearl’ ingii CC’; Gr.: Kip.
it al-he'l’ y.neii: Hou. 31, 15; yilncidl as a
I"N. do. 30, 12: xiv Incii: al-l’lu’ Hd. 24;
ditto yencii: (sic) Bul. 5, 5: xv ditto inci Kav.
64, 12; Tuh. 31b. 11.

D yanguk Dim. f. of ya:n; ‘a purse, or small
bag hung from the belt’, hence ‘a pocket’.
S.i.s.m.l. w. the usual phonetic changes, the
same meaning in SE Tiirki: SC Uzb.: NW
Kaz., but in SW Osm. ‘the side-armour of a
horse’. Xak. x1 yanguk al-kisa ‘a purse’ Kay.
111 45; o.0. translated al-xarita ‘a leather bag
(for money)’ 11 6 (biir-), 250 (karvan-): Cag.
xv fl. yancuk (spelt) ‘a purse or pocket’ (kisa
wa cibi) which is sewn inside the side of a robe’
San. 339r. 7: Kom. xiv ‘purse’ yangik CCI,
CCG; Gr.: Kip, xm (under ‘clothing’) al-
-xarita yanguw:k (MS. yungu:k) Hou. 19, 4:
x1v yanguk ditto; one says yigit ko:s (for
Pe. xwns) yanguk bos ‘the youth is good-
looking (tayyib); the purse empty’ [d. 99:
Osm. xiv, xv yancuk; xvff, yanak (1)
‘purse’; c..a.p.; (2) xvfl, ‘a horse’s side-
armour’; (3) ditto, ‘the flank, hip’ TTS I 778;
IT 990; 11T 763; IV 83s.

D yungig N./A.S. fr. yungr:-; ‘in a bad con-
dition, weak’, and the like; used in Hend. w.
yaviz. Pec. to Xak. Xak. x1 yun¢ig x$ al-
~amru’l-mudiyu’lladild yunfaric (MS. yunfarih?)
li-da'fiki ‘an unsatisfactory affair that cannot
be put right because of its weakness’; yung¢ig
er al-raculu’l-sayyu’l-hali’l-da‘if ‘a man in
a bad state and weak’; (in a verse) yungid
yavuz tovradu gawiya’l-xamili'l-da'if ‘the
obscure, weak man became strong’ Kaj. I1I
41; same verse I 103, 3; 0.0. 1 93, 4; 274, 18:
KB (of a man) yavuz yung1 413; in 704 Ay-
toldi says that the man who finds him must
be cautious in his behaviour and yavuz
yungig éske yakin turmasa ‘must not be
closely connected with obscure, weak com-
rades’; but the word could be read igke ‘un-
satisfactory, dubious business’.

D yingge: Dev. N./A. fr . *ying-, cf. yinglir-;
physically ‘thin, slim, delicate’, and the like,
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abstractly ‘subtle, fine'; in Tiitkii opposite to
yogu:n, q.v., and almost syn. w. yuvka:
S.i.am.l.g.; NE Alt,, Leb., Tel. ¢icke R IIT
2146; Kar. yi:gke do. 528; Tob. yipicke do.
s12; Khak. niske: SE Tiirki ingike BS;
yéinclge/yincige Yarring: NC Kir. icke;
Kzx. jipigke: SC Uzb. ipicka: NW Kk.
jigiske; Kumyk inge; Nog. yipiske: SW
Az., Osm. ince; Tkm. I:nce. Tlirkil vin
T 13 (Uz-): vin Man. M 1II 22, 3-5 (ii)
(étiglig): Uyg. viir . Bud. Sanskrit sikgma
‘thin’ yingge: TT VIII A.1; anur evam ‘and
a subtle’ ingke:ke: 0k do. F.14 (Dat. or ditto-
graphy ?); terip yingge savlar ‘deep, subtle
words’ Hiien-ts. 126—7; yingge tdézin ‘their
subtle basis’ do. 1823; 0.0. U II 24, 1 (ulin-);
41, 20 (osug); Suw. 71, 14 (s1:-): Civ. yingge
(once)/ingge (three times) in the phr. ingge
sok- ‘to grind fine’ H I 77, etc.; a.0. I] 12, 13
(élge:-): Xak. x1 yingge: ‘anything thin’
(or slender, dagig); hence one says yingge:
torku: ‘thin silk fabric’, and yingge: kuz
‘concubine’ (al-surriya); and ‘an ascetic devout
man’ (al-ndsiku’l-muta‘abbid) is called yingge:
kigi: Kag. 111 380; a.o. I 326 (1 krz): KB,
yingge ayur ‘he speaks subtly’ 613; yingge
y1p ‘a thin cord’ 748; 0.0. 2490 (1 toku:), 6082
(kil): x1v Muh.(?) daqiq (opposite to ‘thick’
¥oBun) ince: Rif. 143 (only); yingge 153;
al-mutagqi ‘God-fearing’ ying¢ge: 147: Gag.
xv ff. ingike (spelt) (1) ndzuk ‘thin, slender’
(quotn.); (2) azar-i mumtadd-i muzmin ‘a
chronic disease’ San. 117v. 24: Xwar. xiv
yingge ‘thin, delicate, narrow, meticulous’
Qutb 8o; Nahc. 232, 6; 239, 14: Kom. x1v
‘thin, fine’ ingke CCI, CCG; Gr.: Kip. xin1
al-raqig (sic) ‘thin’ (opposite to ‘thick’ yogun)
yince: Hou. 27, 13: xv al-rafi' ‘thin, fine’
(ditto) ingike: Kav. 64, 16.

Dis. V. YNC-

yungk:- ‘to be, or become, weak or emaciated’;
survives only(?) in NE Tob. yiingi- (sic) R
I1II 598. Xak. x1 er yungndy: s3’at halu'l-
-racul min figr ‘the man’s state deteriorated
owing to poverty’ Kas. IIl 303 {verse, see
tingi:-; no Aor. or Infin.); a.0. IT 281, 11
(1 tatik-).

D yungit- Hap. leg.; Caus. f. of yungr:-,
Xak. x1 (ol> ank yunqutts: as@’a ilayhi wa
adahu ‘he did evil to him and harmed him’
Kag. II 352 (yungitu:r, yun¢itma:k, cor-
rected fr. -me:k).

D yangil- Pass. f. of yang-; ‘to be crushed’,
etc. Survives in the same languages. Uyg.
vir ff. Man.-A M I g, 12 (isi:z): Xak. x1
ka:gu:n yangildi: ‘the melon (or other similar
thing) was crushed and trodden under foot’
(indagata . wa'nxabata)y Kas. III 107
(yangilu:r, yangilma:k, corrected fr. -me:k);
o.0. I 188, 1 (ortu:): xmi(?) Tef. yangil- ‘to
be crushed, trodden under foot’ 140: Cag.
xv ff. yangil- narm sudan ‘to be softened’ San.:

338r. 17: Xwar. xiv yangil- ‘to be crushed’
Nahe. 338, 3; 339, 14: Osm. x1v ditto in one
text TTS IT g91. . L Lo e
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D yingiir- Caus. f. of *ying-; cf. yingge:,
yingriin-; ‘tobow (thehead)’. N.o.a.b. Tiirkii
viit ff. Man. TT II 6, 35 (2 sokit-): Uyg.
virt ff. Man. yingiirii yukiinii ‘bowing (the
head) and worshipping’ TT IIl 165(?), 175;
IX 5: Bud. yingiirii yiikiniirler 77 X
272-3; yingiiri topiin yiikiinlip ‘bowing the
head and worshipping’ U [II 13, 5 (ii); o.o.
U I 33, 10; Suv. 159, 16; 504, 14.

D yungir- Hap. leg.; Inchoative f. of yungi:-,
Xak. x1 er ust: yungirds: aggad (?read wugqd)
amru'l-racul ‘ald'l-sii’ ‘the man's affairs were
put in a bad way’ Kas. I1I 98 (yungira:r,
yung¢irma:Kk).
D yingriin- Hap. leg.?; Refl. f. of yingiir-;
‘to bow oneself’. Xak. x1 KB 5805 (éng-
riin-).
Tris. YNC

DF yingiiliig PP N./A. fr. yingii; ‘having
pearls’. N.o.a.b. Uyg. vur {I. Man. altunlug
yingiiliig ‘with gold and pearls” 7’7" II 15, 9;
a.0. do. 11-12 (bonguk): Civ. TT VIII 117
(asin-),

Tris. V. YNC-
D yingge:le:- Den. V. fr. yingge:; ‘to refine’

and the like. S.i.s.m.l, e.g. SW Az incel-‘to

become thin’; Osm. incele- ‘to scrutinize
meticulously’; Tkm. incele- ‘to make thin’.
Uyg. vin fI. Bud. yinggeleyii aritip ‘cleans-
ing meticulously’ Suv. 244, 18: Civ. H II 8,
26 (fintiir-): Xak. x1 ol ne:pni: yin¢ge:le:di:
‘he reckoned that the thing was thin’ (dagig);
also used when he examined a thing minutely
(or made it thin, adagqa'l-say’) Kag. 111
411 (yingge:le:r, yingge:le:me:k): Xwar,
xiv yinggel- (sic) ‘to make (someone) thin’
Qutb 80: Kom. xiv ‘minutely, scrupulously’
ingketep CCI; Gr.

D yingge:len- Hap. leg.; Refl. f. of
yingge:le:-; note the semantic connection w.
yingiir-, Xak. x1 ol mapa: yin¢ge:lendi:
taredda’a Ii wa xada'a ‘he humbled himself to
me and obeyed’; and one says ol kuzig
yingge:lendi: ‘he made the slave girl a con-
cubine’ (surriva); and kul tepri:ke: yingge:-
lendi: ‘the slave (i.e. pious Moslem) humbled
himself, was abstemious, worshipped, fasted,
prayed, and obeved God’ Kaj. 111 450 (yingge:-
lenii:r, yingge:lenme:k).

D yingii:le:- Hap. leg.; Den. V. fr. yingii:;
perhaps used only in the Ger. in -ii:, meaning
‘like pearls’, cf. arslanla:-. Xak. x1(?)
KBVP 11 (tiz-).

Mon. YND

yunt (yund) apparently a generic term for
‘horse’, while 2 at was more specifically ‘a
riding horse’. The -u- is fixed by T7 VIII.
It was the original word for ‘horse’ in the
twelve-animal cycle, At not appearing in this
context till the medieval period, see Pritsak,
op. cit. s.v. y1la:n, p. 79. Survives only(?) in
SW Osm. yond/yont ‘x wild unbroken mare’.

Tiirkii vii ff. beg er yunti:paru: barmi:g
‘a beg went to (look at) his horses’ Irkl} s,
2.0. do. 24 (emig): Uyg. viir big yunt tiimen
kofi ‘a thousand horses and ten thousand
sheep’ Su. side line and ?IV g: vir . Man.
Wind. 12 (siirig): Bud. PP 3, 1 (u:d); Snv.
490, 18: Civ. yunt (so spelt three times in
17T VIII P.) as an animal 1n the twelve-animal
cvcle, ‘Horse Year, IHorse Day’, ctc., is com-
mon in T'T V1, VII, USp.: O. Kar. 1x ff
alti: big yuntim ‘ny 6,000 horses’ Mal. 3, 5;
a.0. 45, 8 (bodrak): Xak. x1 yund al-xay!
‘horse/horses’, both Sing. and Plur. like Ar.
al-ibil (‘camel/camels’); hence one says yund
eti: yipa:r ‘horse meat (smells like) musk’,
that is when it has been cooked and left until
it is cold, a good (hasana) smell rises from it;
yund the name of one of the twelve years in
‘Turkish, it is called yund yil: Kag. II1I 7;
1 292 (Ogiirlen-), 235 (okras-), and five o.0.
translated al-xayl or al-faras (‘horse’): KB
yazida kalin yund ‘large herds of horses in
the steppe’ 5370: Gag. xv ff. yunt mddiyan
‘a mare’; also the name of one of the Turkish
years San. 347r. 9; a.o. 297v. 6 (kisra:k):
Kiwp. xur ism li-maemi'd’l-xavl, a collective
term for ‘horses’, in the pasture or elsewhere
yunt (MS. yunat) Hou. 12, 13: xiv Id. g7 (2
yilki:): Osm. xiv ff. yont usually specifically

“*mare’, in X1v, Xv sometimes ‘horses’; yont

kusi ‘wagtail’; ciap. TTS I 851; I1 1077;
111 829; IV 9o7.

Mon. V. YND-

yind- ‘to search (something Acc.); to seek
(something  Acc.)’; n.o.ab. Xak. xi (ol)
anip evin yindi: (stc in MS.) ‘he secarched
his house’; originally yindti: and then
abbreviated (auffifa) Kas. 111 66 (yinde:r,
yindme:k): xmi(?) A¢. bilig yind ‘seek wis-
dom’ 103; a.0. 417.

Dis. YND
D yanut Active Dev. N. fr. 1 yan-; lit.
‘something which comes back’. Survives only
(?) in NE Alt. yanit ‘a woman's dowry, which
is returned to her in the event of her hus-
band's death’ R III 87. Yantut in Uyg. is
syn., and perhaps a Dev. N. fr. the Caus. f.
*yamt-. Uyg. viu fl. Bud. (if [ have taken or
used property belonging to a monastery) yan-
gisin yantutin bérmedim erser ‘and have
given nothing in return (Hend)." U1l 77, 24;
yantut bitig . . . yantut béleg ‘a letter in
return . . . a present in return’ Fliien-ts. 1857~
1859: Civ. (we reccived certain goods; as
the original (VU 6p) receipt has been lost) tu-
tup torku yanut bitig bérdimiz ‘we have
(hereby) given a duplicate document regarding
the receipt of the silk fabric’ USp. s, 4: Xak.
Xt yanut al-"iwad ‘something given in return
for, or in place of, something else’ Kayg. 111 8;
yanu:t al-caredl ‘an answer’; hence one says
sb:z yanu:ti: ‘the answer to a statement’;
yanu:t al-‘reedd wa’'l-taman (‘value, price')
ma'a(n) II1 28: KB yanut bérdi hacib ‘the
Chancellor answered’ 538 (etc.,, a comnion
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phr.); isiz kisa islz yanuti 8kiing ‘if a man
does cvil, the requital for evil is repentance’
929; o0.0. 5790; 3584 (katig); (an envoy
delivers a letter and) yanut: kolur ‘asks for
a reply to it’ 3814: x111(?) At. cafd’ kildagipka
yanut kil wafd ‘make good faith the return
to the man who injures you' 327; a.o. 374
(2 kég-); Tef. yanut (1) ‘answer’; (2) ‘re-
quital’ 140: Xwar. xiv yanut ‘requital’
Quth 67; Nahc. 286, 17: Kip. xv(?) cawab
(karu; in margin in SW(?) hand) yanut Tuh.
12a. 2: OSm. x1v, xv yanut ‘requital’; in three
texts TTS I 779; 111 766.

D yundr: Pass. Dev. N./A. fr. yun-; survives
only(?) in SE Tar. yunda same meaning R 111
545. Xak. x1 yundz: ‘water for washing dishes
(gusalatu’l-gisa') after food has been eaten’
Kag. III 31: Osm. xvi yuyundu/yuyuntu
ditto, in two Dicts. TTS 111 831; IV gog.

(S) yantut See yanut,

(D) yandak the basic meaning and thercfore
etymology are obscure; in Xak. clearly an Adj.;
-dak is certainly a Den. and perhaps a Dev.
Suff. Survivesonly(?) in SC Uzb. yantok: SW
Osm. yandik; Tkm. ya:ndak ‘camel-thorn’.
Xak. x1  yandak tike:n sawku'l-qatad
‘camel-thorn’; yandak ¢eker al-tarancin
‘manna’; yandak (MS. yandik) at ‘an unsound
(al-akgam) horse’ Kag. III 44: Cag. xv ff.
yantak (spelt) xdr-f gsutur ‘camel-thorn’
San. 339r. 3: Osm. xiv yanduk (sic) ‘camel-
thorn’ TTS I 779; xvi ff. yandik (sic, ot1)
used in Ar. and Pe. dicts to translate names of
various thorny plants III 763; IV 836.

D yundak Hap. leg.; perhaps Dim. f. of
yunt. Cf. 1 yin, etc. Xak. x1 yundak ‘dung’
(rawt), esp. of a horse’ Kag. I1I 44; a.o0. II1
167 (bafiak).

PU?D yindem apparently ‘constant, con-
stantly, always’; prima facie a Den. N./A. in
-dem (connoting resemblance) presumably fr.
3 yi:n, but there is no obvious semantic con-
nection. N.o.a.b. Uyg. viui ff. Man. [gap]
yintem tutg: yintsigil (?corrupt or misread)
‘constantly (Hend.) ?° 7'T II] 41; (may the
mortals on earth) yinte[m] nirbanta tugzun-
lar ‘always be reborn in paradise’ (?; nirvana
is a purely Buddhist concept) do. 166~7; a.o.
do. 74-5: Bud. (the food of leopards, panthers,
wild cats, lions, wolves, and foxes) yalaguz
yindem isig et kan eriir ‘is exclusively
and always warm flesh and blood’ Suv. 610,
15-16.

S yandru: See yanturu:,

Dis. V. YND-

D yanut- Caus. f. of yanu:-; survives in

some of the same languages. The text in Kas.
was consistently altered to yitit-, for yitit- in
a second hand. Xak: x1 (after N) ol apar
bige:k yanuttt: ‘he ordered him to sharpen
(bi-tashid) the knife’, or ‘to pass it to and fro
(bi’l-imrdr) on (the palm of) his hand’ Ka;.

YND- 947
Il 317 (yanutur, yanutma:k; partly un-
vocalized and undotted and later altered).

D yénit- Caus. f. of yéni:-; ‘to lighten
(someone's Acc.) burden’; pec. to Xak. Xak.
X1 er ura:gutni: yénitti: ‘the man delivered
the woman of a child’ (wallada’l-mar’a walad
Ka;. II 317 (yénitir, yénitme:k; ‘un-
vocalized, but follows ylne:d-, so to be
transcribed yénit-): KB 8zilp yiik yénitti
‘you have relieved yourself of a burden’ (by
quitting this world) s115; 6zilm yitklerin
yénitmek tiledim ‘I have desired to relieve
myself of my burdens’ 6080; yitkiignl yénit
6082 (fairly consistently yénit-).

*yine:d- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr.
3 yi:n, in the sense of ‘to grow skin’. Xak. x1
ba:g yinetti: ‘the wound healed’ (indamala)
Kas. 1I 317 (yinetii:r, yinetme:k, in error,
for yinedii:r, yinedme:k, cf. kuta:d-).

D *yipe:d- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr.
yip. Xak. x1 er yipettl: ‘the man blew his
nose’ (imtaxata); the origin is yip atti: rama
bi’l-muxat ‘he threw out the mucus’ Kas.
I1I 326 (yipetilir, yipetme:k; in error for
yigedii:r, yipedme:k).

D yeopa:t- Hap. leg.; Caus. f. of yopa:-, Xak.
x1 ol an1: begke: yopatti: ‘he made him make
false accusations (awsd bihi) to the beg’ (etc.)
Kas. II 327 (yopa:tu:rr, yopa:tma:k; cor:
rected fr. -me:k). :

D 1 yantur- Caus. f. of 1 yan-; ‘te bring
back, turn back, give back’, and the  like.
S.i.am.lg. w. the usual phonetic changes,
except NW. See also yanturu:, Tiirki vini
(we reached the Iron Gates and) yantu:rtimz
‘brought (the army) back again’ T 45: Uyg.
viui fl. Man. yanturtupuz ayig kilingtin
‘you have turned back (the children of men)
from evil deeds’ T'T III 127: Bud. [amarta-
patr] sdgiitnip xwasin yanturup ‘drawing
back (or giving back?) the flower of the
amrtapattra tree’ TT X 491-2; a.0. do. 495:
(Civ. see yanturu:): Xak. x1 ol an1: evke:
yanturdu: (MS. yonturd::) ‘he sent him back
(racca’ahu) to the house’ (etc.) Kas. III 98
(followed by 3, 4 yantur-): KB 738 (sb:ki:):
x1(?) Tef. yandur- ‘to send back, draw back’
139: Cag. xvfl. yandur- dondiir- ‘to send
back’ Vel. 400 (quotn.); yandur- Caus. f. . . .
(2) bar gardanidan ‘to turn back’ (Trans.) San.
338r. 3 (quotns.): Xwar. xiv yandur- ‘to
send back’, etc. Qutb facsimile 11r. 5; 84a.
2: Kom. xiv ‘to give back’ yandur- CCG;
Gr.: Ki1p. x1v galaba/qallaba ‘to overturn, etc.’
(axtur-[) yandur- Bul. 73v. '

D 2 yantur- Caus. f. of 2 yan-; ‘to light (a
fire Acc.) and the like. Not noted before
x111(?). S.i.s.m.l. w. the usual phonetic changes.
(Xak.?) xui(?) Tef. yandur- ‘to light’ (a fire)
119: Xiv Muh. adrama’l-nar ‘to light a fire’
o:d yandur- Mel. 17, 6; Rif. 95; a'laga’l-
-sirdc ‘to light a lamp’ ¢ira:g (Mel. gara:§)
yandur- 23, 1; 104: Cag. xv ff. yandur-
Caus. f.; (1) sizdnidan ‘to light, ignite’ San.
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338r. 3 (quotns.): Xwar. xiv ditto Quth 67;
Nahe. 41, 17; 66, 8: Kom. xiv ditto CCI;
Gr.: Kip. xut awgada ditto yandur- IHon. 34,
7 (-git in error): x1v ditto fd. 99; Bul. 23v.:
Osm. x1v, xv yandur-; xiv fl. yandir- ditto;
ciap. TTS 17578; 11 991; 111 764; TV 836.

D 3 yantur- Hap. leg.; Caus. f. of 3 yan-.
Xak. x1 (after 4 yantur-) wa kadalika fi'l-
-tahdid also for ‘to thrcaten’ (or ‘cause to
threaten’?) Kas. 111 8.

DD 4 yantur- Caus. f. of 4 yan- but syn. w.
it, which suggests that this is merely an idio-
matic use of 1 yantur- meaning ‘to send back
(one’s food)'. Survives in SE Tiirki yandur-/
yandu- Yarring. Xak. x1 er yandurdy: (MS.
yondurd::) ‘the man vomited’ (gd‘a); alter-
native word for ({uga fi) yand1: (MS. yond::)
Kas. III ¢8 (yandurur, yandurmak;
throughout this para. the first vowel is given
as -0-, prob. carried on mechanicaily fr. the
previous entry yomdar-): Kip. x11 tagayya‘a
‘to vomit’ (kus-, and also) yandur- (MS.
sondur-) Hou. 38, 20.

D yindiir- Hap. leg.; Caus. f. of yind-. Xak.
x1 (ol) anip evin yindiirdi: ‘he had his house
searched’ (abhata darahu), looking for his
property which was suspected (of being stolen,
maginnatahu) and his lost property in it Kay.
111 g9 (yindiiriir, yindiirme:k).

VU(D) yontiig-n.o.a.b. ; the Suff.-tiikin points
to front vowels, the first syllable is spelt yon-,
but this seriptio defectiva is not unusual in
Uvg. script after y-; as elsewhere in this text
the -§- is represented by -s-, but the V. is
clearly a Recip. f. The meaning seems to be
‘to quarrel’ or the like, but no basic f. scems
to be known. Uyg. viur ff. Man.-A yOntiisii
okisurlar ‘they quarrel and shout at one
another’ M I g, 10-11; 0.0. do. 15-16(s0gils-);
do. 16-18 (kekres-).

Tris. YND

D yindegii: Dev. N./A.; can hardly be der. fr,
yined-, prob. fr. a cognate Den. V. fr. yip,
*yipde:-. N.o.a.b. Uyg. v ff. Civ. yipdegii:
‘nasal catarrh’ H IT 16, 8 and 20: Xak. x1
(under fa‘lali) when a boy is abused (subba)
one says yigdegii: that is v@ man yasil min
anfihi’l-muxat ‘you with the runny nose’ Kas.

11T 387.

D yanutlug Hap. leg.(?); P.N./A. fr. yanut,
Xak. xt KB (‘the king has done good to you, a
thousand returns (for your services, yanut);
in return for that preparc something good)
yanutlug kisi ol kisi edgiisi ‘the man who
returns favours is the best of men’ 5791.

D yanturu: Ger. of 1 yantur- used as an
Adv.; ‘in return, back, again’, and the like;
often abbreviated to yantru:/yandru:.
N.o.a.b. Tirkit vir yanturu: (or yantru:?)
sakintim katigdi: sakintim ‘I thought
again and again, I thought deeply’ T N 11:
Uyg. viir fl. Bud. yantru 1dt: ‘he sent him

YND-

back’ PP 35, 6; (how is it possible, having
come so far) yanturu yana [one word]
kodup barmak ‘to give up (this enterprise or
the like) and go back > Tlien-ts. 47-8; edgi
oglike yanturu oOvkeleser kakisar ‘if he
is angry (Hend.) with a bencvolent man in
return (for his benevolence)’ Sur. 595, 9-10;
ao. 17T VII g0, 53: Civ. yanturu bérip
‘giving back’ USp. 115, 6; yanturup bériir-
men do. 6, 5; 35, 17 and yanturup altimiz
do. 14, 10 are no doubt errors for yanturu::
0.0. TT I 105 (axtaril-); I'/] 30, 1: Xak. x1
yandru: Kag. 111 406, 4 (yapula:-); n.m.e.:
KB yandru ¢ikip ‘coming out again’ 521;
0.0. 738 (s0:ki:), 2656, 5674 (ékki:le:-),

Dis. YNG

D yapa:k crasis of *yamnga:k Den. N. fr.
ya:n; properly ‘the cheek-bone’, but some-
times used more generally for ‘cheek’, and
metaph. for ‘the side’ of something. S.i.a.m.Lg.
often much abbreviated, e.g. NE Tuv. ¢atk:
NC Kir. jak; Kzx. jak: NW Kk. jak; Kaz.
yapak ‘check’; yak ‘side’; Kumyk yayak;
Nog. yak: SW Az. yanag; Osm. yanak;
T'km. yapak. Cf. 2 ep, epek. Xak. x1
yapa:k ‘the bone’ (al-‘azm) in which the teeth
are set (gurizat) cither side (canibay) of the
mouth’; yapa:k ‘the side’ (canib) of anything;
and ‘the side post (‘idada) of a door’ is called
kapug yapa:ki: Kas. III 376 (and see
yipak): xiv Muh. (in ‘parts of the body’, al-
-xadd ‘cheek’ ep . ..) al-‘arid ‘chcek’ (?‘cheek-
bone’) yapa:k Mel. 46, 11; Rif. 140: Gag.
xv ff. yapag/yapak yapak Vel. 404 (quotn.);
yapag/yapak (spelt ‘with -p-’) (1) gthra wa
ruxsar ‘face, cheek’ San. 339r. 14 (quotn.;
(2) see yagak): Xwar. xir1(?) op capakta ‘on
the right side” Og. 116; coy capakida ‘on the
left side’ 124; tiin (?diin) yapgakka ‘to the
north’ 324 (Pconfusion w. yipa:k): xiv yapak
‘check’ Quth 67; MN 106, etc.: Kom. xiv
‘cheek, jaw, jawbone’ yapak/yaak CCI,
CCG; Gr.: Kip. xiu al-vadd yapazk (sic?;
kaf for -y-) Hou. 20, 7: X1v yapak ditto, in the
Kitab Beylik yapa:g Id. o8; yapak akhanak
‘Jower jaw’ do. 99: XV al-xadd yanak Kav. 6o,
13; Tuh. 14a. 4.

D 1 yamg Dev. N. fr. 1 yan-; syn. w. yanut;
n.o.a.b., but ?identical w. 3 yamig, Xak. xi
KB (the good man gives advantages to others
but) ol asigdin bu kolmaz yamg ‘does not
ask for any return for those advantages’ 858;
(I sent you a message sweeter than sugar)
aguda aq1g keldi yan@i mapa ‘the answer
came back to me bitterer than poison’ 3913.

D 2 yamig Hap. leg.?; Dev. N. fr. 3 yan-.
Xak. x1 yami@ al-tahdid ‘a threat’; hence one
says beg yamgda: tiigme: ‘do not expose
vourself to the threats of the beg’ (etc.) Kas.
I 14. .

D 3 yanig Hap. leg.?, but cf. 1 yamg; Dev.
N. fr. 4 yan-, Xak. xt yam§ al/-gay’ ‘vomit’;
hence one says ol yamig yandi: ‘he vomited
profusely’ (katira(n)) Kas. ITT 14.
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yipa:k ‘direction; point of the compass’; very
common in Uyg., both by itself and in the
phr. bulup yipa:k (see bulup), but hardly
traceable later, prob. because it became con-
fused w. yapa:k. Cf. sipar. Uyg. vuiff.
Man. ozku kutrulku yol yipakig ‘the way
and direction to salvation (Hend.)’ T'T 111 63:
Bud. ymwpak by itself is commonest when
qualified by a word w. the Suff. -tun/-tiin,
etc., e.g. Optlin yipak ‘eastwards’ PP 37, 5;
TT VI 84; tagtin ywak ‘northwards’ do.
84; kédin yipak ‘westwards’ do. 85, but here
‘southwards’ is kiintiin sipar; kiintin yipak
‘southwards’ U TV 10, 65; (the exact meanings,
often blurred, seem to be ywpa:k ‘direction’,
bulup ‘corner’, sipar ‘side’); tdért yimpak
tort bulup sekiz yipak bolur ‘the four
directions and the four corners make the eight
cardinal points’ TT' V 8, 62;0.0. TT VIII A.1,
etc. (bulup); TT X 83, 85, 149, 159; U II
4, 2: Civ. tort yipak ‘the four directions’ TT
1 121; 6ptiin, etc. yipak common in TT VII:
Xak. x1 yipa:k seems to be the right reading
in (1) tegme: yma:ktin (MS. unvocalized or
yap-1) min kull awh ‘from all directions’
Kas. T 241 (aklis-); (we attacked by night)
tegme: yigak (MS. unvocalized) bustimiz
‘we laid ambushes on every side’ (min kull
canib) I 434, 7; n.me.: (Xwar., xui(?) Og.
324, see yapa:k).

D yona:k morphologically Dev. N. fr. yon-,
but this would mean something like ‘a carving’,
which is hardly apposite; ‘a saddle-pad’.
Survives in NE Alt., Tel. yonok R III 417;
Tuv. gonak: NC Kzx.: NW Kk. jona. Xak.
X1 yona:k ‘anything placed (ytida’) under the
saddle (tkdf) of a donkey, ox, or the like’ Kas.
1II 29: Gag. xv fI. yona (spelt yonah) tagaltii-
~yi zin ‘a saddle-pad’; also called tokum San.
347v. 14: Kip. xin al-mirsala ‘saddle-pad’
yona: Hou. 14, 3. ~

D yona:g Dev. N. fr. yopa:-; ‘falsc accusation’
and the like. Uyg. vinnfl. Bud. U II 76, 6
(¢asut): Civ. TT I 74 (gasut): Xak. x1
yopaig al-wagy wa'l-si‘aya ‘false accusation
and slander’ to a beg; hence one says ol
yopa:g yopa:di: ‘he falsely accused and
slandered him to the sultan’ Kag. III 376:
KB (a good man) yopag tiplamaz ‘does not
listen to false accusations’ §863; a.0. 4272
(uzung): (x1v Muh.(?) al-gawga’ ‘tumult, up-
roar’ yo:pa:k Rif. 146 only).

D yangr: Hap. leg.; syn. w. yanut, 1 yantg;
Dev. N. fr. 1 yan-, but -£1: is unusual, -gu:
would be expected. Uyg. viit fl. Bud. U 1177,
24 (yanut). -

(?D) yapku: ‘an echo’; morphology obscure,
but prob. w. an onomatopoeic basis, cf.
yapra:-, yapsa:-. Survives in NE Tuv.
capgr: SW Osm. yanki; Tkm. yapk; in
most other languages ‘echo’ is a der. f. like
yapkirik or a L.-w. Uyg. v ff. Bud. (when
your great bell sounds, your herds of horses
in the mountains) barg¢a esitiir yapkusin ‘all
hear its echio’ Suv. 490, 19~20; Civ. TT I 95
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(oyun); 134 (18a:g): Xak. x1 yapku: bintu'l-
-cabal wahwa’l-sada ‘echo’ Kag. 111 379 (prov.)
Gag. xv fl. yanku (spelt) is what people hear
in reply when they say something in a Joud
voice in the mountains or a domed structure,
in Ar. sadd, in Pe. pajwak (‘echo’, MS. paj-
nak); and in Rami ‘the burning of a palace
or building’; in both cases der. fr. yan- ‘to
return’ (and ‘to burn’) San. 239r. 8: Xwar.
xtv tag yapkusi ‘echo’ Qutb 68: Osm. xiv ff.
yangif/yangu/yankif/yanku ‘echo’; c.i.a.p.
esp. in Ar. and Pe. dicts. TTS I 779; 1I 993;
11T 765; IV 838.

D yunguk Dev. N.I. fr. yun-; lit. ‘something
to wash oneself with’. N.o.a.b. Uyg. vur fi.
Bud. Sanskrit snana ‘bath’ yunguk TT VIII
D.12, 38 (MS. yu:nkuk/yunkuk): Xak. x1
yunguk al-ugnan ‘alkali’; know that -k is
attached to V.s and becomes the name of an
instrument (ism li'l-ala) as o:rga:k the name
of ‘a sickle’ was derived fr. o:rdi: ‘he cut the
grass’; and this word is of that (class) because
yu:dt: is a V. meaning ‘he washed’ and this is
what was used for ‘washing (gdstla) clothes’;
the -k was attached to the V.s as you see Kajg.
IIT 44 (a rugged ctymology, but nearly right).

Dis. V. YNG-

D yapkur- Intrans. Den. V. fr. yapku:; ‘to
echo, resound’, etc. S.i.s.m.l. w. the usual
phonetic changes. Uyg. viir fl. Bud. U IT 24,
5—6 (étig): Civ. (in countless places the clear
sound of water) yapkurar ‘resounds’ TT I
135: Xak. x1 er yapkurdi: ‘the man con-
stantly turned (iltafata) to the right and left as
if he heard the call of someone unseen or a
sound or voice’ (hdtif aw sawt aw hiss) Kag. IIT
400 (yapkura:r, yapkurma:k; Hap. leg. in
this meaning, but cf. yapkw:la:-).

D yapkurt- Caus. f. of yapkur-; n.o.a.b.;
the survival quoted in T'T IX, p. 22, note 84
is of yaprat-, Uyg. vii ff. Man. [gap] arku
(sic) taglarig yapikurtur (sic?) ‘makes the
valleys and mountains re-echo’ TT IX 84.

Tris. YNG

D yopa:g¢r: N.Ag. fr. yopa:g; ‘a false
accuser’. N.o.a.b. Uyg. vt ff. Bud. Suv. 563,
4-5 (eziiggi:): Xak, x1 KB (however good . . .
a beg may be) yopage1 yakin bolsa tegriir
yodug ‘if a false accuser gets near him, he
brings destruction’ 5864.

D yapkulug P.N./A. fr. yapku:; ‘echoing,
resonant’, etc. Pec. to Uyg. Uyg. v ff. Bud.
yapkulug korkle iiniipiiz ‘your resonant
lovely voice’ Suv. 646, 2-3; o.0. TT VIII
G.70 (kiivriig); 7T X 191-2, etc. (tigilig).

Tris. V. YNG-

D yapku:la:- Den. V. fr. yapku:; ‘to re-echo’
and the like. Survives only(?) in SW yankila-,
Xak. x1 ta:f yapku:la:di: ‘the mountain
echoed’ (sadiya), that is that it answers you
(yucibak) in the same way as (kamd) you
shouted to it; and one says er kula:ki:
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vanku:la:di: ‘the man’s car scemed to hear a
sound or voice and constantly turned (ralaf-
fata) to the right and left’ Ka;. III 410
(yanku:la:r, yanku:la:ma:k); K73 kokis
turna kokte {iniin yankular ‘the grey crane
echoes with its call in the sky’ 7.4: x1v Muh.(?)
sawt’l-sada ‘the sound of an ccho’ yapku:-
lamak Rif. 125 (only): (Osm. xiv ff. yan-
kulan-/yankilan- etc. ‘toecho’; c.i.a.p. 77S
I 780; IT ggy4; 11T 765; T17 838.

Dis. YNG

D yénik NJAS. fr. yénit-; ‘light’ (not
heavy), hence ‘casy’ and the like. Syn. w.
yépil, q.v., but Icss common, survives only
(?) in NE Khak. ni:k; Tuv. ¢itk: SE Tar.
yenik R 171 330; Tiirki yénik BS: SW Osm.
yénik/yéni (spelt yegmik/yeynmik vegnilyeyni).
Uyg. viit ff. Man. 77 JI 8, 44 (uguz): Bud.
TT IV 10, 16 ctc. (uguz): Civ. (in an un-
favourable omen) er agir tisi yénik bolur
‘men become burdensome and women flighty’
VII 25, 6-7; (the pain) yénik bolur ‘hecomes
tolerable’ do. 21; a.0. TT I 125-6 (islet-):
Xak. x1 yenik ‘light’ (vafif) of anything Kay.
111 18; a.o. III 92 (yéni:-): KB utunluk
éveglik yénik kurguluk ‘wickedness, (un-
due) haste, and frivolous levity’ 2078.

yenge: ‘the wife of one's father's younger
brother, or one’s own elder brother; junior
aunt-in-law, senior sister-in-law’. S.i.a.m.l.g.
w. phonetic changes and some extended mean-
ings, e.g. Kk. ‘confidante’; Osm. ‘bridesmaid’.
Uyg. vin fl. Bud. 6z yepgesi Ragagayini
‘his own elder brother’s wife Ragagayini’ U
111 83, 11; (in the list of relatives in the third
Pfahl) yengemiz (sic, ’read yengemiz) ‘our
elder brother’s wife’ (Arng XNatun Tenrim)
Pfahl. 23, 12: Civ. Ogul Tégin yepgemizke
USp. 12, 7; a.o. TT I 155 (eke:): Xak. xt
yepge: ‘the word for an clder brother's wife’
Kas. 111 380: x1v Muhi. ‘a brother's wifc’
yenge: Mel. 49, 10; Rif. 144: Qa@. xvff
yénge (spelt) ‘the woman who adorns the
bride in the bridal chamber and presents her
to the bridegroom’ San. 3s52v. 16 (P. de C.,
pP- 359 quotes two passages from the Bdbur
nama in which Babur records addressing a
lady as yénge).

’F yengec¢ (?lengeg) ‘crab; the constellation
Cancer’. Prob. a lL.-w.; the alternative form
lengeg, suspiciously like French langouste
‘cray-fish’, may be the original one. Survives
only(?) in SW Osm. yengeg; Tkm. leppeg.
Cf. kugik; there is no general word for ‘crab’
in Turkish; modern languages use forms of
kisgag or ¢adan or l.-w.s. Oguz x1 (among
words w. four letters, onc -p-) yengeg
(MS. venger) al-saratan ‘crvab’ Kag. I11 384:
xtv Muh. (among aquatic animals) al-saratan
lerigeg Mel. 77, 6 (one MS. yengeg); Rif. 180;
(among ‘signs of the zodiac’) ditto 79, 4; 183:
Cag. xv f. lenge¢ (spelt) xargang ‘crab’, in
Ar. saratan San. 317v. 9: Xwar. x1v yengeg
‘Cancer’ Qutb 77: Kip. xur1 (among ‘aquatic
animals’) al-saratan yenge:¢ Hou. 7, 4: XV

wragan ilengls (in margin yengeg; Tkm,
kiskas, in margin kKisas) Tuh. 19a. g: Osm.
XvI yengeg¢ ‘an iron component in a mill'; in
onc Ar. dict. TTS IV 8ys.

I yenge:k Sce yetge:k.

Tris. YNG
D yéniklik Hap. leg. ?; AN, fr. yénik. Uyg.
vt ff. Man.-A (just as the bonds of a wicked

man) agirhik yéniklik bar ‘may have weight
or lightness” M 111 12, 19 (i).

Dis. YNL

(D) yépil presumably abbreviated Dev. N./A.
fr. yéni:-; ‘light’ (not heavy), hence ‘easy’
and the like. Syn. w. yénik. S.i.am.lg.
w. the usual phenetic changes; SW Az. ex-
ceptionally yiinkiil, lacking in Osm. Uyg.
vitt f. Civ. T'T VII 42, 3 (tamar): (Xak.?)
xii(?) Tef. yiipil ‘light’ 162 (vépil), 164
(yiigtil): x1v Muh.(?) al-xafif ‘light’ (opposite
to ‘heavy’ agiir) yiipiil (or yingtil?) Rif. 151
(only): Gag. xv ff. yénil yevni (yeni?) Vel 415
(quotn.); ytipill (spelt ‘with -p-") sabuk ‘light’,
also pronounced yénil San. 347r. 13; yépil
(spelt ‘with -p-") 352v. 20 (quotn.): Kom.
xiv ‘hight’ yepilfyenlil/yilipiil CCI; Gr. 122
(quotn.), 131: Kip. x1v yiipiil (with -p-) al/-
-xafif 1d. 99: xv ditto yépil (in margin yiipiil/
yuka (yuvka:) glossed raqiq) Tuh. 14a. 7.

D yanhk Hap. leg.?; A.N. (Conc. N.) fr.
ya:n; syn. w. yanguk. Xak. xt yanhk
gal‘w'l-ra'i ‘a shepherd’s bag’ Kas. 111 45.

DF yaphg P.NJ/A. fr. yap; ‘in a . . . way,
manner; of a . . . kind’, and the like. Survives
only(?) in SC Uzb. yaplig a Postposn.
meaning ‘like’, e.g. §ér yaphg ‘like a lion'.
Uyg. vir {f. Bud. Sanskrit ydvacca (properly
‘and as much as’) né ya:phg yeme: TT V111
A.2; (vou have made yourself loved by all . . )
bir yaphid ‘alike, to the same extent’ Hiien-ts.
1781: Civ. balikdaki vrhar yaphg ‘like the
monasteries (Sanskrit zihdra) in the town’
USp. 88, 29: Xak. x1 K13 bu yaphg tapugka
‘for service of this kind’ 101; ne yaph@ eren
‘what sort of men?’ 234; o.0. 331, 710, etc.:
x11(?) KBVP bu yaphg 47: x1u(?) Tef. 0zge
yaphig ‘of a different sort’; bu yaphff r4r:
Cag. xv fI. yaphg gibi ‘like’ Vel. 407 (quotn.);
yaphg (spelt) mitl wa manand ‘like’ San. 339r.
20 (quotn.): Xwar. xiv yaphg ‘like’, usually
follows one N. and qualifies another Quth 67;
MN 52, etc.

DD yapluk abbreviated Intrans, Dev. N./A. fr.
yanl-; ‘error, mistake, fault’, and the like.
N.o.a.b.; in the medieval period replaced by
the cognate Dev. N. yaplis, whichs.i.a.m.l.g.
except NE, SE. Tiirkii viir bizipe: yaplukt:n
iigii:n I E 19; prob. a mason’s error, see
revised text in IT F 16 (yapil-): Uyg. viu ff.
Bud. yapluk (U II 87, 54 yamluk) occurs
several times, usually qualifying saking¢ and
sometimes in Hend. w. other words like ters;
in this context it means ‘erroneous’ (thought);
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when preceded by a Dat. it means rather
‘offensive, hostile to’; (if I have taken part in
civil disturbances and) 1duk kutlug tiiziin-
lerke yapluk saking sakindim erser ‘had
thoughts hostile to good men who are holy
and enjoy the favour of heaven’ TT IV 10,
18-19; similar phr. but ters yapluk U II 78,
35; ters yarhi§ yapluk do. 87, 53-4; yapluk
saking T'T VI oz3, 216, 40z2; ters tetrii
yapluk toriig do. 42; (King Prasenajit)
ya:plog (sic) yég erme:z ‘is at fault and not
good’ VIII H.2: Xak. x1 yapluk ‘a mistake’
(al-xat@’) in affairs, speech, action, etc. Kaj.
II1 385: KB sdziip bolsa yapluk ‘if what
you say proves to be erroneous’ 193; (haste is)
bar¢a yapluk bagi ‘the origin of every mis-
take’ 633, a.0.0. (the Vienna MS. sometimes
spells it yalpuk): (x111(?) Tef. yapluk meta-
thesis of yalpuk).

Dis. V. YNL-

(?D) yanil- ‘to err, make a mistake, commit a
fault’, and the like; morphologically a Pass. f.,
but the only trace of a supposed V. yap- ‘to
lead into error’ is in San. 338v. 1, which is
illustrated by one obscure quotn.; it may be
merely a back formation fr. yapil-. S.iam.lg.
except SE, SC w. the usual phonetic changes,
but in some languages displaced by the Co-
op. f. yanilhig-fyaplis-. Syn., and sometimes
used in Hend., w. 2 yaz-. Tiirkii vii yapil-
‘to err, misbchave’ is fairly common, e.g. (we
gave him the title of xagan and our younger
sister as bride) 6zi: yapilt: ‘he himself mis-
behaved’ I E 20 (in II E 17 yazinty:); bizipe:
yapiltuki:n yazintukun iigii:n ‘because they
misbehaved against us’ II E 16 (for I E 19 see
yapluk); o.o. I S 11, II N 8 (blsik, bod);
Ongin 11 (adril-): vin fl. yapu:lmaz bilge:
‘a counsellor who does not make mistakes’
Tun. III a. (ETY II 95); 0.0. do. 6-8 (ur-);
do. 1o (bétke:¢i:): Man. yazmntimiz yapilti-
miz erser ‘if we have sinned and erred’
Chuas. I 23, etc.; 0.0. do. 139 (yiikiin-), 137-8
(baga:-): Uyg. vii ff. Bud. Sanskrit ava-
dhyaptibalo ‘whose strength is forgetfulness’
(?) umtmak kiigliig e:riir a:zu ya:pilma:k
TT VIII A.12; tort yipakig yapilip ‘losing
his sense of direction’ U IV 40, 170; yol
yapilip kag kiln bolt1 ‘I lost my way several
days ago’ do. 50, 116 (here apparently Trans.);
o.0. TT VII 25, 18; U II 77, 1617 (2 yaz-):
Xak. xt yapilgia:n er ‘a man who forgets and
makes mistakes (yansd wa yuxti’) in everything
that he does’ Kay. 111 388; yapilma:s bilge:
bolma:s ‘there is no wise man who never
makes a mistake’ (illa bi'l-hafwa) III 39,
14; yapilma:s bilge: yapku: ‘the only in-
fallible (al-mugsib) wise man is the echo’ III
380, 1; n.m.e.: KB yapilmaz kisi kim ‘who
is the man who never makes a mistake?’ 198;
0.0.-360 (kdnilik), 641: xui(?) At. (if you
attain distinction) yapilma 8ziip ‘do not lose
(Trans. ?) your (true) self’ 353; Tef. yol yapl-
‘to lose. the way’ 141: xtv Muh. al-xata ‘to
make a mistake’ yam@ilmak Mel. 37, 10;
Rif. 123> Gag. xv ff. yagl- xwud galat kar-

‘o5

dan ‘to admit makmgammtnkc San. 338v 11
(quotns.): Xwar. xi11 yapil- ‘to err’ ‘Ali 36:
xiv yapil- ‘to make a mistake’; yol yagll-
etc. Qutb 68; Nahc. 245, 12: Kom. x1v ‘to err’
yapil- CCI CCG; Gr.: Kip. x1v yapil-
(with -p-, MS. 3ayal) galita ‘to make a
mistake’ 1d. gg; ditto yangil- Tuh. 67r.: xv
ditto (yaplis-, in margin in second hand
yagil- representing yapil-) Tuh. 27a. 3.

D yanul- Hap. leg.?; Pass. f. of yanu:-,
Xak. x1 bige:k yanuldi: ‘the knife (Ka;.
has ‘sword, etc.’) was sharpened (suhida) by
passing it to and fro (bi'l-imr@r) on the (palm
of the) hand’ Kag. 111 82 (yanulu:r, yanul-
ma:k).

D yonul- Pass. f. of yon-; ‘to be carved’,
etc. S.isml as yon-. Xak. x1 yiga:g
yonuldi: ‘the wood (etc.) was hewn’ (or carved,
nuhita) Kag. 111 82 (yonulu:r, yonulma:k);
Cag. xvff. yonul- (spelt) tarasida sudan
‘to be carved (or planed)’ Sasn. 347r. 7: Osm,
xv ff. yonul- ‘to be carved’, etc.; common
until recently TTS I 841; II 1066; I1I 820;
IV 897 (translated yontul-).

D 1 yupla:- (ii-) Hap, leg.; Den. V. fr. yup;
cf. kirk-, Xak. x1 ol ko:yun yupla:di: ‘he
sheared (cazza) his sheep’ Kag. III 404
(yupla:r, yupla:ma:k).

DF 2 yupla:- Den. V. fr. the Chinese word
yung ‘to use’ (Giles 13,449); ‘to use’, perhaps
w. the implication of using up. Pec. to Uyg.
Uyg. vit fI. Bud. bu etézimin yuplap ‘using
this my body’ Swv. 613, 19; 0.0. do. 257, 7;
612, 4; TT IV 6, 38-44 (al-); U II 86, 41;
Hiien-ts. 2113—14 (kiile:-): Civ. likily ed
tavar yuplagil ‘use much property’ TT I 99.

DF 3 yupla:- Hap. leg.; Den. V. fr. the Chi-
nese word yung ‘harmonious’ (Giles 13,448),
see Hiien-ts., Briefe, p. 36, note 2000. Uyg.
viil ff. Bud. élin ulugin amirtgurup yuplap
‘pacifying the realm and country and making
them harmonious’ Hiien-1s. 2000-1.

D yuplat- Hap. leg.; Caus. f. of 1 yupla:-.
Xak. x1 ol ko:yug yuplatte: ‘he had his sheep
(Kas. adds ‘and camels’) sheared’ (acazza)
Kay. II 359 (yuplatu:r, yuplatma:k)

Tris. YNL

D yanala: Hap. leg.; if genuine an Adv.
formed fr. yana: by analogy w. yanu:la:, see
yapu:la:-. Uyg. vit ff. Bud. (you have raised
the banner of the law) yanala ‘afresh’
Hiien-ts. 1909.

D yapu:la: See yapu:la:-.

D yapalduruk Hap. leg.; N.I. fr. yapa:k w.
the -k- dissimilated to -1-, prob. by false
analogy w. kﬂmuldﬂrﬂk Xak. x1 yapal-
duruk (MS. yap.ldur.k) ‘a felt hood (lshda)
sewn on to the shoulders of a felt coat (lubdda);
the head is protected (yagsiya) from snow- -
storms and rain’ Kay. 1171 389.
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PUD yanah@g Hap. leg.; P.NJAL fro 1 yana:,
Uyg. vur ff. Bud. yapahg sii ‘an army with
elephants’ Iiien-ts. 319--20 (bulitgulayu:).

DF yuplaghg P.N.JA. fr. a Dev. N, fr.
2 yupla:-; ‘intended for use’. Pec. to Uyg.
Uyg. vin ff. Civ. common in USp., usually
qualifving boz, c.g. mapa Sataka yuplaghg
boz kergek bolup ‘as I, Sata, nced cotton
fabric for my use’ USp. 13, 1-2; but also used
with other N.s, e.g. yuplaghg ¢aw yastuk
‘a sum of money for my usc’ do. 15, 7.

Tris. V. YNL-
D yanula:- Den. V. fr. yagl; ‘to renew,
renovate’. Although it s.isom.l, c.g. SW Az,
Osm. yenile- (yepile-), as an ordinary V.,
the commonest form met with is the Ger.
in -u:, yapula:yu:, often abbreviated to forms
like yapu:la:, used as an Adv., ‘ancw, afresh’.
Uyg. vinn yapr:layu: ‘afresh’(?) 7111 B8 (ETY
17 38, fragmentary): Xak. ~x1 ol tomn
yaputaidi: ‘he renovated (acadda) his gar-
ment’ (etc.) Kas. IIl 406 (yapula:r (MS.
vay:la:di), yapulaima:k); basin yandru:
yapula:di: ‘he reopened (acadda) his wound’
11T 406, 4; onc says ol us1g yapula: kildu:
‘he reopened (istacadda) the matter and started
afresh’ (taniva(n)) 111 381: x1v Muh. eaddada
‘to renew’, cte. yanila:- AMel. 24, 15; Rif. 107:
Cag. xv{f. yaplap yepileyiip ‘afresh’ Vel
403 (quotn.); yéple (spclt) ba-tazagi wa nawi
‘freshly, anew’; also pronounced yeple San.
352v. 17 (quotn.): Xwar. xiv yapgiladin
‘afresh’ Qutb 68; yapla musulman bolgan-
lar ‘rccent converts to Islam’ Nahe. 75, 8-9:
Kom. xiv yapla ‘afresh, anew’ CCG; Gr.
113 (quotn): Kip. xiv yapmla- (with -p-)
caddada Id. og: xv ditto (yapirt-: in margin
in second hand) yagtla- Tw/i. 12a. 7: Osm.
xiv {l. yepile, and later yepilece, ‘afresh,
recentlhy’; citap. TTS T Qug; Il 1040; 111
Sor; 17 87s.
Dis. YNN

I* yapa:n ‘clephant’; an obvious L-w. of un-
known origin, also spelt yaga:n, 1 yapa:,
q.v. N.o.a.b. Xak. x1 yana:n al-fil ‘elephant’;
the Oguz do not know it Kag. 171 376; o.o0.
11 210 (garlas-), 295 (garla:-); (and see
tapa:n): (Cag. xv fT. yenegen (spelt) kargadan
‘rhinoceros’ San. 339r. 17 scems to be a
muddled reminiscence of this word). )

Dis. V. YNN-
D yonin- Hap. leg.; Refl. f. of yon-. Xak. xt
ol yi1ga:¢ yomindu: ‘he pretended to hew (or
carve, vanfat) the wood’ Kag. I11 86 (yoni-
nu:r, yoninma:Kk),

Tris. YNN
D yaningsiz Hap. leg.; Priv. N./A. fr.a Dev.
N. fr. *yanin- Refl. f. of 1 yan-. Uyg. vin fl.
Man. yaningsiz ajunka tegdiler ‘they have
reached a state of existence from which there
is no return’ TT II] 116.

YNIL

D yomindu: Hap. lep.; Pass. Dev. NUAL fr.
yomin-. Xak. x1 yomndw: al-mihidta wa'l-
-hurdva ‘chips, shavings, splinters’ Kag. 1T 38.

Dis. YNR
D yanar See 3 yan-.

D yaprak Dev. NJAL fr. yapra:-; . ‘re-
sounding, ringing’, and the like. Survives in
this sense in NE Alt. R 111 67; Kag.’s transla-
tions seems to show it used for ‘(a place where
there is) a sound of running water’. Xak,
x1 yaprak ‘a winding valley (‘@gn/) in the
mountains and a path through it, below which
there is a stream of running water, so that a
man can traverse it (only) by jumping it con-
stantly’ (0r'l-reath) Kag. 111 384.

Dis. V. YNR-

(D) yagra:- ‘to make a sound of some sort’;
morphology eobscure, but prob. w. an onoma-
topocic basis, cf. yapku:, yapsa:-, and also
cipras-, képren-. Survives in NI Alt. ‘to
resound, ring out’ R I71 67: NW Kaz. (yap-
gira-) ditto: SW Tkm. ‘to chatter non-
sensicallv'. Tiirkii viir ff. (a woman let her
mirror fall into a lake) yarm yapra:yw:r ‘in
the morning it clatters(?)’ (and in the cvening
makes a grumbling sound) IrkB 22: Xak. x1
ol bi:ir so:z yapra:di: takallama bi-kaldm
min haqqihi an yuxfa ‘he hlurted out something
that he ought to have kept secret’ Kayg. 117 404
(vapra:r, yapra:ma:k).

D yaprat- Caus. f. of yapra:-; survives in
NE Alt.: NW Kaz. (yapgirat-): SW Tkm.
Mis-spelt vapzat- in the MS. of Kas. Xak.
x1 ol apar sé:ziig yapratti: ‘he urged him to
blurt out something that he ought to keep
secret’ (min haqqihi'l-israr bili) Kag. II 359
(yapratu:r, yapratma:k).

Tris. YNR

D yamirt: (fyapirde) ‘afresh, anew’; syn.
w. yaprla:yu:; apparently a Dev. N./A:, used
as an Adv., in -t1: (as the word is found only in
Usg. script, -diz, the usual form, should per-
haps be recad), fr. yapir-, Intrans. Den. V. fr.
yapt:, which survives in NE Alt., Kiier., Tel.
R 111 61 and NW Kaz. yapar- (the Caus. f.
yvapirt- is noted in Kip. xv Twh. 12a. 7).
Yaparu in 7T I 75 is prob. an error for this
word. Tiirkii viit ff. Man. TT Il 10, 84
(ékkile:-): Uyg. viufl. Bud. T7T 17 22, 30
(ugur): Civ. yanirt1 é1 oluraysen ‘you shall
preside anew over the realm’ T'T I 53-4;
USp. 8§, 18-19 (tutuz-).

Dis. V. YNS-
’E yapsa:- Flap. leg.; this is the spelling in
two MSS.; the Vienna MS. has tebsegiist,
glossed in Pe. hasad hunanda ‘envying’, which
gives reasonable sense. Neither reading can
be right, but an emendation to *tapsa:-,
Desid. Den. V. fr. 2 tap, ‘to desire something
marvellous’ seems reasonable. Xak. x1 KB
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you have put on precious things and covered
yourself with silk) séni tapsagu¢i kdoriip
kamd1 koz ‘the envious man(?) sceing you
lowered his cyes’ 5799.

Dis. YNS

1D yapsak Dev. N.JA. fr. yapsa:-; 'loqua-
cious; a chatterbox’. Survives in SW Az.
yansag; Osm. yapsak/yansak, same mean-
ing. Uyg. viir ff. Bud. (Sanskrit lost) artok
ya:psack sozle:me:k ‘to be excessively
loquacious’ TT VIII A.16: Xak. x1 yapsak
er ‘a loquacious (al-tartar) man’ Kag. II1
384; yapsak magdlatu'l-hadayan ‘nonsensical
talk’ I 467, 9: KB (if a man talks a lot) at1
yapsak basi ‘he is called a chatterbox’ 1027;
(the most useless kind of man is) kisi yapsaki
1028: K1p. xv mugargi* ‘clattering’ (in margin
in second hand tartar) yansak Tuh. 33a. 1:
Osm. xv ff. yansak ‘loquacious’; common
esp. in Ar. and Pe. dicts. TTS I 780; I 995;
III 766; IV 839.

Dis. V. YNS-

D yonus- Hap. leg.?; Co-op. f. of yon-.
Xak. x1 ola:r bi:r bi:rke: ok yonusdu: “they
helped one another to fashion ( fi naht) arrows’
(etc.); also used of competing Kag. III 75
(yonusw:r, yonusma:k).

(D) yapsa:- ‘to chatter, babble’; morphology
obscure but prob. w. an onomatopoeic basis,
cf. yapku:, yapra:-. Survives in SW Osm.
yanga-. Xak. x1 KB likilg sézlese yapsadt
tér bilig ‘if a man talks a lot, wisdom says
that he has chattered’ 174: x11(?) A¢. iikiis
yapsagan til ‘a tongue which chatters a
lot’ 134; a.0. 151: Cag. xv fI. yapsa- (spelt)
bisyar harf zadan ‘to talk a lot’ San. 338v. 16
(quotn.): Xwar. xiv yapsa- ‘to chatter,
babble’ Qutb 68: Osm. xvi ditto; in two texts
TTS II 995.

D(ZE) yapsat- Hap. leg.; Caus. f. of yapsa:-;
it does not mean ‘to cause to chatter’, although
it does take an Object, and is prob. an error
for yapsa:- which Kas. does not list. Xak.
x1 ol anip bagin yapgatts: ‘he talked so much
(katira(n)) that a humming noise and a head-
ache (al-dawwi wa'l-suda’) appeared in his
head’ (i.e. ‘he talked his own head off’) Kas. II
359 (yapsatu:r, yapsatma:k).

VU(D) yopsur- it seems certain that in spite
of the difference of spelling both texts below
contain the same V., which is the Caus. f. of
a Recip. f., but there is no trace of yop-
or yup-. Tiirkii viir (because they caused
mutual hostility between brothers (kiksiir-,
see 1 égi:) and) begli: bodunli: yopsu:r-
tukun digli:n ‘because they embroiled(?) the
begs and common people’ I E 6, II E 6: Xak.
x1 ol isi:g su:vug tumlugka: yopsurds: ‘he
mixed (xalata) the hot water with the cold, so
that it became tepid’ (fatir) Kas. I1I 400 (yoD-
surur, yopsurma:k; MS. yepsiiriir, yeysiir-
me:k).

Dis. YNZ

D yapza:g N./A.S. fr. yapza:-; more or less
syn. w. mepze:g (bepze:g); pec. to KB. Xak.
x1 KB (I put a ball on the ground . ..) 6ziim
yapzagim1 sapa korgitii ‘to show you my
likeness’ 661; kamug nepke yapzag bu ol
sdz ull ‘this is a simile (suitable) for every-
thing and a basis for statements’ 4983; 0.0. 17
(1 bo:d), 498s.

Dis. V. YNZ-

(D) yapza:- Hap. leg.?, but cf. yapza:g§,
yapzat-. Almost syn. w. bepze:- and pre-
sumably a Den. V. fr. *yaptz. It may
originally have meant ‘to echo’, w. the same
onomatopocic basis as yapku:, etc. Xak. x1
K B (hear what the xan of the capital city of
Ug had to say) tiizii élke yapzap 86z aymg
koni ‘he made a true statement, providing an
analogy for all realms’ 3815.

D yapzat- Caus. f. of yapza:-; practically syn.
w. mepzet- (bepzet-) and used in association
w. it; in KB 4020 the Vienna MS. has
yapzatip for mepzetii. Pec. to KB. Xak.
x1 KB (there is a Turkish proverb giving a
resemblance to this (mupar mepzetiir)) ant
sdzledim men munu yapzatur ‘I have
recited it to illustrate this point’ 273; similar
phr. 471; (hear what the man whose wisdom
is as broad as the sea has to say) s6zin yapzatu
korse kizgu mepiz ‘if a man takes care to
echo his words, his face will be ruddy’ 480;
similar phr. 613.

Mon. YR

yar Preliminary note. In addition to the Tur-
kish words below, the Pe. l.-w. yir ‘friend’ is
common in Turkish. For yar kana:t ‘bat’ see
(PU) yersigii:.

1 yar ‘spittle, saliva’. Survives only(?) in SW
Osm. and there more or less ohsolete. Of other
syn. words tiiptiriik/tiifiiriik is not old and
silekey/silegey is a Mong. l.-w. Uyg. virrff.
sodmis yarga ‘like spittle which has been
ejected’ T'T I1I 112: Bud. (in a list of demons)
yar ashiglar ‘those who feed on saliva’ U II
61, 10: Xak. x1 yar al-lu’ab ‘saliva’; hence one
says anip yarn: akti: ‘his saliva flowed’ Kay.
IIT 3; a.o. II 81 (sugur-): Xwar. xiv mis-
wiikn1 yarim birle ezeyin mi ‘shall I soften
the tooth-stick with my spittle?’ Nahc. 9o, §:
Ki1p. xu1 al-riq ‘saliva’ yar (also al-curuf, see
2 ya:r) Hou. 21, 13; reverse entry do. 5, 18:
Osm. xiv ff. yar almost always in the phr.
agiz yari ‘saliva’; c.i.a.p. TTS I 10, 783; II

12, 997; 111 768; I'V 9. '

2 ya:r ‘cliff, cleft’, and the like ; homophonous
w. yar- (ya:r-); it seems to mean more pre-
cisely ‘what remains when something has been
split off’, e.g. a vertical bank of a river
eroded by water or a gorge cut through a moun-
tain side by water. S.i.a.m.l.g. w. the usual
phonetic changes; a l.-w. in Russian as yar.
Uyg. vin ff. Civ. yar tuzi ‘rock salt’” H I
(32), 113, 142 (bagir); II 12, 96: Xak. x1 ya:r
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al-carf (read al-curuf) ‘the vertically eroded
bank of a river’ Kas. III 142; o.0. I 375
(kad1@); I11 152 (kas); 204 (togla:-); 3535, 16:
Kip. x1t al-curuf yar (also al-riq, see 1 yar)
Hou. 5, 18; reverse entry 21, 13: XIV yair
al-saqiq ‘a precipice’, that is a high place from
which one can look downwards fd. oz; (be-
tween ‘hill’ sirt and ‘valley’ ayrn:) al-saqf ‘a
roof’ (’read al-saqiq) ya:r ful. 3, 100 XV curuf
yar Tuh. 112. 9: Osm. xv {. yar occasionally
‘eroded river bank’, usually ‘gorge’; c.ra.p.
TTS I 783; I 997; IV 842.

yé:r basically ‘ground’, with a wide range of
extended meanings, ‘earth (as opposed to sky),
land, soil, place’, etc.; for the phr. yér suv
‘Jand and water’, i.e. ‘territory’, sce Suv; it
survives in NE Khak. ada ¢ir su ‘fatherland’:
SE Tirki yer su ‘landed property’: NW Kk.
cer suw ditto. C.i.a.p.al. w. the usual pho-
netic changes. A L-w. in Hungarian as szer
(cf. 1 yé:1), Tiirkii viir yér (spelt both yér
and ver) is common; (when the blue sky above)
asra: yagiz yer ‘and the brown carth below’
(were created) I E 1, II E 2; barduk yérde:
‘in the places to which you went’ I E 24, I E
20; yer suv I E 19, etc. (sw:v): vul ff. (the
dawn bro%e) udu: yér yaru:di: ‘then the earth
became light’ Irk B 26; teprizke: . . . yérke:
do. 20—sii: yérimnte: ‘on the battle-field’ do.
535 0.0, do. 16 (semrit-), 17 (3 D), ctc.: Man.
teypri yérigerii . . . bu yérde ‘to the heavenly
country . . . on this earth’ Chuas. 40-1; a.0.0.
meaning ‘earth’: Uyg. viir (we fought . )
kulim kiipim bodum@ tepri: yer ayu:
bérti: “heaven and earth declared the people
to be myv servants (Hend)' Sw. E 1-2;
san¢duk yerde: ‘in the place where we fought’
do. W 7; 0.0. S 6, 9: viu ff. Man.-A yérig
teprig ‘earth and heaven’ M I 14, 4; bu yér
suv ‘this carth’ (and the tenfold heavens) do.
14, 14—Kkop yérde ‘in all places’ do. 9, s;
yiibiik vérde ‘in moist(?) ground' do. 17,

15; a.0.0.: Man. tepri yéri T7T 11T 59, 72:°

Bud. Sanskrit devesu ‘among the gods’ tespri
vérénde: TT VIII A.29; prthivyam ‘from the
earth’ yértin do. 38: yér tepri toriimigte
‘when earth and heaven were created’ PP 35,
8—bu cémbiidvip yér suvdaki ‘in! this
country Jambudvipa' do. 44, 1-2—kurug
yérig suvayu ‘watering the dry ground’ do.
1, 3—oliim yéripe ‘to the land (or place) of
death’ do. 26, 3—4; many o.0.: Civ. yérke
teprike 7'T I 12; yagiz yér do. 4—yér suv
igesi ‘the ruler of a territory’ TT V1l 29, 4-5
—irak yérdeki kisi ‘a man in a distant place’
do. 36, 7-8; agr1g yérke yaksar ‘if one rubs
it on the painful place’ H I 138-9—Yyérke
sidip ‘urinating on the ground’ do. 74:
O. Kir. i1x ff. Mal. 11, 4 ctc. (Su:v); a.0.0.:
Xak. x1 yé:r al-ard ‘earth, ground’, etc. (w. a
similar wide range of connotations); yé:r the
word for one of the two components (wachay)
of brocade or head-coverings (al-ma'afir), it is
‘the warp’ (sadd’) or any colour in it which
is predominant (aktar); and (threads of) a
different colour are associated (or inter-
woven, matbii’); one says yasil yérlig bargin
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‘brocade in which the predominant (colour, al-
-aglub) is green, that is it is the basis (al-asl) and -
the other colours are superimposed { far’) Kas.
HIT 142; &r al-ard, dialect form of (luga fi)
yé:r [ 45: aver 100 0.0. usually translated al-
-ard or al-mawd)’, occasionally by other words
like al-makan ‘place’: KB yér is common in
all the usual meanings, c.g. (God created)
yagiz yér 3; a.o. 64; (all things will dic and)
togengii yérig ‘“make their bed in the
ground’ 237; 1383: xm(?) At nege yér
bar erdi ‘however much land there was' 2o1;
vérdin salip ‘casting to the ground’ 26s;
kisi turgu yér ‘the place where a man stands’
406; a.0.0.; Tef. yé:r ‘carth; place’ 151: X1v
Al min mawedi'thi yérindin AMel. 41, 15;
yéri:din Rif. 132; al-ard yéir 74, 115 177;
al-magam ‘(standing) place’ yé:r 76, 1 (179
o:ru:n); al-naft ‘petroleum’ yé:r yag: 75, 10,
178; Cag. xvfl. yér ‘earth’ (zamin), and
metaph. ‘place, bed’ (¢ad wa bistar) San. 349r1.
21 (quotns.): Xwar. xni yer ‘carth, ground’,
etc. “All 33: xui(?) yér ditto, common in Of.:
xiv ditto Quth 78; MN o, etc.; Nahc. 9, 7
(yerli kokli ‘carth and heaven’); 10, 10 etc.:
Kom. xiv ‘carth, ground, place’ yer CCI,
CCG; Gr. 127 (quotns.): Kip. xur al-ard yer,
also al-makan, al-buq’a (‘place’) Hou. 5, 15;
51, 5: xiv yér al-ard Id. 92; Bul. 3, 101 XV
ditto Kav. 58, 11; Tih. 4b. 7 (yer): Osm. x1v,
xv yé:r; xivfi. yer cia.p. in phr. TTS I
820-3; J1 1041-4; 111 8o1-3; IV 870-7, 888.

PU 1 yir ‘the north’; it may originally have
had some concrete meaning like kuz ‘the shady
side of a mountain’, hence ‘north’, but if so it
is lost. The spelling is erratic; in ‘Tirki yir,
in Uvg. viu ir, vorr . both ir and (VU) yir.
N.o.a.b., but see yirtin, yirya: Tiirkii vin
yiriaru: . . . ilgerii: . . . bérgerii: ‘north-
wards . . . eastwards . . . southwards’ I E 28,
II E 23; a0. I S 2, II N 2: Uyg. vin (1
spent the winter) Otiiken irin ‘north of the
Otitken  (mountain)’ Sw. E 7; Kogmen
iriinte: 10 ri1: viieff. Man.-A in a passage
about the effect of the winds on the waves a
kiin ortuda sipar yél ‘wind from the south’
drives the waves irtin sigar ‘northwards’, and
a yirte swmark:t vél ‘wind from the north’
drives the waves kiin ortudun sipar ‘south-
wards' M 111 10, 7 fl. (i).

S 2 yir See 1 ur.

Mon. V. YR-

yar- (ya:r-) ‘to split, or cleave’ (with a sharp
instrument) and the like; homophonous w.
2 yair, q.v. S.i.am.lg. w. the usual phonetic
changes; SW Tkm. ya:r-. Tiirkii vi ff. (he
walks alonc) talim (Perror for telim) urn
yarmnga: yasugun yahm kaya§ yara:
uru:pan ‘striking and splitting the bare rock
with a broad arrow-head until he cleaves
many(?) ravines in it' IrkB 40; Uy8. vt ff.
Bud. kabarmis etin yara bi¢ip ‘cutting and
splitting his swollen flesh® U IIT 45, 12: Civ.
I T 146-7 (otura); a.o.o. in IT I and IT; bog
[yér tii]z yarip ‘dividing the vacant land into
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(two) equal parts’ USp. 55, 13 (dubious):
Xak. x1 er yiga:¢ yardt: ‘the man split
(sagga) the piece of wood’ (etc.); also used of
other things, e.g. land (al-ard) when he has laid
down the lines of its boundaries (awda'a’l-
-tuxiim haddiha) Kag. I'11 57(yara:r, yarma:k;
and see 1 yér-); basi: ya:rip ‘I cleaved
(sadaxtu) his head’ I 399, 24; 11 356, 18 (kak-);
(his beauty) yardi: menip yii:rek ‘cleaved
(saqqa) my heart’ IFI 33, 15: x1i(?) Tef. yar-
‘to cleave' 142: x1v Muh. saqqa ya:r- Mel. 27,
11; Rif. 110; faraqa ‘to separate’ (Rif. adds wa
qasama ‘to divide’) ya:r- 3o, 1; 113; al-
-saqq ya:rrmak 36, 9; 122: Qag. xv ff. yar-
stkdftan ‘to split’, also pronounced yir- San.
327r. 18 (quotns.); reverse entry 348v. 26:
Kom. x1v ‘to decide (judicially)’ yargu yar-
CCI, CCG; Gr.: Kom. x111 sagqa min saqqi’!-
-say’ yar- Hou. 41, 6; a.o. 5, 18: xiv (after
yirt-) yar- gagqga_qalila(n) (‘a little’, ?in anti-
thesis to yirt-) Id. 93: xv yar- nafa‘a (‘to
benefit’) aw caraha (both ‘to profit’ and ‘to
wound’) wa jaqga Kav. 9, 18 (see yara:-)
(under .S-) gadga ‘to slice’ (saqqa, omitted in
text, restored in margin; til-f) yar- (Tkm.
tegne- Hap. leg.?) Tuh. 21b. 1 (and see
yirt-),

VU 1 yér- ‘to split (gently)’; almost syn. w.
yar-, but see Kay.’s remarks. The vocalization
is uncertain, but since Ka§. entered it after
yor- he must have considered that it was yér-
not yer-, and the forms entered under the
Pass. f. yéril- and yériik show that it had
front vowels. It is difficult to identify modern
forms; those V.s w. -1- may be survivals w. the
vowel changed owing to a supposed connection
w. yirt-; these include NE Alt. yir-Jyir- ‘to
thread (a needle)’ R IIT 473, 515: SE Tar.
yir-(-mak) ‘to split, divide’ R III s15; Tiirki
yir- ‘to tear off '(e.g. a branch froma tree) B3,
Farring: NC Kir., Kzx. jir- ‘to dig through,
penetrate (e.g. water a river bank), to scratch’:
SC Uzb. yir- ‘to separate’: NW Kk. jir-
‘to dig, dig up (ground)’: SW Osm. yir- ‘to
tear, split’ (gently, not violently, which is
yar-/iyirt-), Xak. x1 (after yor-) er buttk
yerdi: (sic) ‘he split (sagqa) the branch’ or
anything moist (rath) when one has split it
lengthways without cutting it with a sharp
implement (tiila(n) min gayr qat’ bi’l-hadid); the
first (i.e. yar-) means gaqqa bi-qat' wa ‘unf
(‘using force’) and this saqqa bi-lutf (‘gently’);
and in the prov. tapug ta:g yere:r ta:sg
ba:g1f yara:r ‘(good) service splits a stone;
but a stone splits the head’ Kay. 1II 58
(yere:r, yerme:k): (Cag. xv ff. San. 327r.
18; 348v. 26 (yar-): Kip. xtv (VU) yér- saqqa
qalila(n) ‘to split a little’ 1d. 93 (and see
yériik): xv Tuh. 152. g (yirt-)).

2 yé:r- ‘to loathe (something, esp. food, Acc.);
to criticize, or blame (someone Acc.)’. Survives
in NE Alt., Leb., Tel. yeri- R III 339: NC
Kir.' jeri-; Kzx. jer-: NW Kk. jeri-: SW
Osm. yer-. Uyg. viir fl. Bud. (without feeling
pleasure at being praised or) yérmisgke yeme
yérinmedin ' ‘distress at being blamed’ U
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yéryilk ol ‘has greatly blamed’ (illicit love)
do. 83, 27; a.0. Hiien-ts. 1798 (miine:-): Xak:
x1 urungak alip yermedi: ‘he did not
object (lam yamall) to receiving deposits’ I 149,
1; yérgii: eme:s (read erme:s) ‘you must not
despise’ (yuligtr, an enemy because he is small)
Kag. II 29, 12; for main entry see Oguz: KB
(take me into your service) méni yérmedin
‘do not loathe (or despise?) me’ 592; kim
edglig yérer erse isiz 8olup ‘whoever, being
evil, loathes what is good’ 922: xmi(?) At.
yérersen zaminannt xalqin kodup ‘you
blame the age in which you live disregarding
the people in it’; (do not blame (yérme) the
age, blame (yér) the people) 407-8: x1v Muh.(?)
al-damm (MS. al-damm) ‘to blame’ yermek
Rif. 122 (only; damma translated 88:8-): Oguz
x1 er a1 yé:rdi: ‘the man loathed (‘dfa)
the food’; and one says ol erig yé:rdi: ‘he
loathed (damma) the man’; luga Guzziya Ka;.
I1I 185 (yé:re:r, yé:rme:k).

S yor- See yor- (and yori:- Xak.).

yor- physically ‘to unwrap’; metaph. ‘to inter-
pret (a dream), explain (a doctrine, etc.)’, and
the like. In the early period unquestionably
w. -0-, but in KB the Fergana and Cairo MSS.
(but not the Vienna MS.) sometimes have -0-
and it survives only(?) in NC Kir. joru-;
Kzx. jor-: NW Nog.: SW Az.,.Osm. Tkm.
yor- ‘to interpret (dreams); to predict (the
future)’. 'As the vowel is short in Tkm. this is
prob. the correct f. Uyg. vii ff. Bud. yoriigin
. . . yormedi ‘he has not given an explanation’
(of a particular doctrine) TT V 22, 22-3: Civ.
do. VII 28, 6 (Iril): Xak. x1 ura:gut ofhn
besiktin yérdi: ‘the woman released (hallat)
her son from the wrappings of the cradle’ (min
wataqi’l-mahd) Kas. I1I 58(ybre:r,ydbrme:k);
ura:gut oglin besiktin yo:rdi: same transla-
tion, but mina’l-mahd; also used of anything
which has been released from its tether
(ungita min ‘agalihi) IFl 185 (yo:re:rr, ydir-
me:k); a.o. III 125 (2 tii:g): KB (millet bran
(kavuk sokti) is good enough food forme . . .)
sakarda tatighig kavuk yoér mapa ‘husk
millet, which is sweeter than sugar for me’
4768; kerek arpa yor ‘or husk barley’ 4769—
tilekim s6z erdi sapa yérdiikiim ‘my desire
was speech, as I explained to you’ 184; tiigiig
edgii yorse bu tiis yorgiici ‘if the inter-
preter of dreams interprets this dream well’
4368 (v.l. yorgup); o.o0. 308 (yliksek), 2632,
4366, etc.: x1iv Rbg. tiisni yorgan yigit ‘a
young man who interprets dreams’ R I1] 420:
Cag. xv fI. yor- ta‘bir kardan xwadb ‘to inter-
pret dreams’ San. 341 v. 11 (quotns.): Xwar.
(VU) yor- ‘to explain, interpret’ ‘Ali 28: x1v
ditto Qutb 83: Kip. x1v (VU) yor- ‘abbara’l-
-ri’yd ‘to interpret dreams’ . . . (VU) yor-
fawwala mina’l-fal ‘to interpret omens’ 1d. g2.

S(?E) ylir- See 1 fir- (H I). j
k3
Dis. YRA .

D yaru: first appears in Kay., where its
logical meaning is obscure. In Tef. and Qut¢

III 73, 21-2; (the divine Buddha) artukrak
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can reasonably be taken as a Dev. N. fr.
ar- in the sense of ‘something split off’
m something else, hence ‘half, segment’, the
eaning ‘direction’ being developed fr. its use
one of the four quarters of the world. Xak.
yaru: yelim girda'u’l-samak ‘fish glue’
s. 1II 24; a.o. II1I 20 (yelim): xui(?) Tef.
rusinda yA eksiigrek yarum tiindin
If-way or less than half-way through the
ht’; (the bezel of the ring was rectangular)
r yarusinda bitig erdi ‘there was an in-
iption on one side’; (when the sun rose it
ne into the cave) op yarudin ‘from the
ht side’; menip yarudin ‘for my part’ (you
excused) 146—7: Xwar. x1v tort yaru ‘the
r quarters of the world, cardinal points’;
diyin yar1 ‘in the direction of Madayin’
th 72.

yore: ‘surroundings, environment’. Sur-
es in this sense only(?) in SW Xxx Anat.
D 1546 and Rep. Turkish (the pronuncia-
yura in Sami and Red. is prob. an error).
k. x1 (my eyes gush water like the sea)
re: ybre: kus ugar ‘and the birds fly all
nd’ (my tears, hawadla miyah ‘ayni) Kas. IT
28; korkma: apar utru: turup tegre:
e: ‘do not fear (your enemy), stand up to
all round’ (wa kun bi-hiyalihi) 111 422, 19;
in entry as Oguz xi1 yore: haw! kull say’ wa
ruhu ‘the surroundings or circumference
anything’ III 24: Kip. xiv (VU) yébre:
ald'l-say’; one says yorendiiri yattu
i ‘the army slept round him’ (hewlahu);
e:si hawlahu ld. 92; (and see ydriig):
. X1v yore ‘surroundings, environment’,
ally in such forms as yOresine, ydre-
e; c.i.a.p. TTS I 845; II 1071; 11T 824;
2. :

Dis. V. YRA-

:- ‘to be successful, advantageous, bene-
1, useful, serviceable (to someone Dat.); to
uitable for (something Dat.)’. S.i.a.m.l.g.
he usual phonetic changes. Tirkii vin ff.
oor man went trading) yolu: yara:mi:g

journey was successful (or profitable)’

30; o.0. do. 5 (bo:dlug, adgirhik), 41
kluk): Uyg. vin [gap] yeme: yara-

:n yagid[u: erJmis ‘and were unhelpful
hostile’ Su. E 10 (damaged): vii ff. Man.

yaramaz [gap] ‘is useless’ TT IX 109:
. (if your son goes there) [ylaragaymu
it be advantageous?’ PP 26, 8; (in reply
request) yaragay ‘that will be quite satis-

ry’ do. 48, 6; 0.0. do. 69, 4 (1 ir); TT V

26 (tap18): Civ. yarar as ‘suitable (or
uate) food’ USp. 92, s—6: Xak. x1 ol

apar yara:di: ‘that thing was suitable

convenient to him’ (wafagahu wa sdga

; also used when a thing was permissible

mina’l-cawaz); prov. ‘if a father’s clothes

is son’ (ofulka: yara:sa:) he does not

his father (to go on living) Kay. IIT 87
:r, yara:ma:k); o.o. I 383, 4 (kurug);
ver tattered a garment is) yagmurka:
:r ‘it is useful (yasluh) in the rain’ IIT 38,

R { -
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fitting’ (for any one except Thee) 6; yarar ‘is
useful' 484-5; yarutt1 sdziip ham yaradi
6zilip ‘your words have enlightened me and
you yourself have been useful’ 751: x1(?)
KBVP yéme bu kitib kér kamugka
yarar ‘moreover, this book is useful to
everyone’ 34: XIv Muh. yasiuh ya:rar Mel. 5,
5; yara:r Rif. 75; mad yacuz (Mel. corrupt?)
yara:ma:s in Turkistan; yara:ma:z in our
country 8, 5; 80: Gag. xv yara-(-y, etc.) yara-
Vel. 410 (quotn.), 407; yara-/yaran- pasand
wa muwdfiy wa sdzkdr uftddan wa gsayasta
sudan ‘to be suitable, appropriate, acceptable,
useful’ San. 327v. 2 (quotns.): Oguz xi (after
Xak.) hence the Oguz say yo:1 yara:sun ‘may
your journey meet your wishes’ (yuwdfiguka
murdduka) Kag. 111 87: Xwar. xiv yara- ‘to
benefit; to be worthy of (something Dat.)’
Qutb 69; MN 77, etc.; Nahc. 389, 14: Kom.
x1v ‘abominable’ yaramaz CCG; Gr.: Kip.
xiv yara- saluha ld. 92; Bul. 55v.: xv ditto
Tuh. 22b. 12; nafa'a ‘to be useful, beneficial’
yara- do. 37b. 6; (and Kav. 9, 18, see yar-):
Osm. xivfl. yara- ‘to be suitable, per-
missible, possible’ (esp. in the form yaramaz);
cia.p. TTS I 78s; I 1000; I1I 770; IV 844.

(?D) yaru:- ‘to be, or become bright; to
shine’; cognate to *ya:- and perhaps Den. V,
fr. the Dev. N. *yar. Survives only(?) in NE
Kumd.: NW Kar. L. R II] 120; Kar. T. Kow.
200 yari-. Cf. yaruk. Tirkii vin ff. yil
yaru:mazkan ‘before the (new) year dawned’
IrkB 21; (the sun rose) udu: yér yaru:di:
‘then the earth became bright’ do. 26: Man.
yarin yarudi kiin tugdi ‘the dawn broke, the
sun rose’ M I 6, 19: Uy8. vii1 ff. Man. (their
good thoughts increased daily and) kiin tepri
teg yaruti (sic) ‘shone like the sun’ (or,
reading yarut(t)1 ‘illuminated them’) TT IIT
133: Bud. yaruk yasuk alku sigardin
yarumisin yasumisin sakinmis kergek
‘you must imagine that a bright light (Hend.)
shines (Hend.) from every direction’ TT V 4,
2-3, 6-7,12-13;0.0. VI 378 v.1., etc. (yaltr:-):
Civ. (the rays of the sun) agild1 yarud1 ‘were
disclosed and shone’ TT I 4; 0.0. do.23; VII
30, 5-6: Xak. x1 kiin yaru:di: ‘the sun
became bright’ (add’at); also used of any
dark place when it has become light Kag. IIT
86 ((ya)rw:r, yaruma:k); ya:y yaru:pan
(MS. ‘baru:pan) inbalaca subhu’l-rabi‘ ‘the
spring dawned’ I 96, 8; a.o. III 89 (yasu:-):
KB (the sun of the sacred majesty) anipdin
yaruyur ‘shines from him’ 354; 0.0. 496, 732,
1049, etc.: xii(?) Tef. (when he heard the
command) kopli yariyu baslad: ‘his heart
began to shine’ (i.e. was gladdened) 344 (mis-
translated): x1iv Muh.(?) ada’a ya:ri:- Rif.
103: Gag. xv ff. yaru-/yarus- (both spelt)
rawsan sudan wa cald yaftan ‘to shine, become
bright’ San. 327v. 29 (quotns.): Xwar. x1v
yaru- ‘to shine; (of the dawn) to break’ Qutb
72; MN 129; Nakc. 321, 17; 414, 16: K1p.
XIV yari- agraga ‘to shine’; and one says tan
yaridi: ‘the dawn broke'; and they say in
Turkish tan atti: ‘the dawn spoke’ (nataga

Lt et ot n s it
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S yira:- See 1ra:-.
S yirii:- See iri:-.

yori- ‘to walk, march’, more indefinitely ‘to
go'; as an Aux. V. w. preceding Ger. in -p ‘to
go on (doing something)’. The -0- is estab-
lished by the spellings in TT V11 and modern
forms of yorik, yorn:ga: but survives only(?)
in NE Tuv. coru-fcor-. In the medieval
period the vowels moved forward and down-
wards, perhaps influenced by yiigiir-, and
nearly all modern forms, which are often
Mon., have -ii-; NE Alt, yiir-: SE yiirii-:
NC jiir-: SC yur-: NW Kk. jiir-; Kaz.
yor-; Nog., Kumyk yiirii-: SW Az. yéri-;
Osm. yiri-; Tkm. yore-. Tiirkii vinn
yori:dimiz ‘we marched’ (against the Tiirgeg)
I E 37; 0.0. in this sense I E 12 (tasra:), 35,
II E 27 (tog-); T 10, 11, etc.; 6pdiin xagan-
garu: si: yori:im ‘let us march as an army
eastwards against the xagan’ T 29—(those of
you who remained in all these countries) kop
turu: 6lii: yoriyu:r ertig ‘were all going on
staying and dying there’ I .S 9, II N 7: vi fi.
IrkB 20 (udr:-); a.0.0.: Man. yérdeki bagrin
yorigma tinhg ‘creatures that crawl on their
bellies on the ground’ Chuas. 84; adakin yorip
‘walking on our legs’ do. 314—etdz seviginge
yori;. ‘leading a life of bodily pleasure’ do.
197; o.0. do. 303, 328; TT II 8, 50; 10, 78
(2 6t): Uyg. vin yorr:dim ‘I marched out’
Su. N 9, a.0.0.; sli: yorz:- N 6; Es; (in E
4 yure: kelti: is not an early occurrence of
yir- but an error for kore: kelti: ‘came to
see’): viii ff. Man.-A kentii 1§81z bos yoriyur
‘leads a life of idleness (Hend.)’ M I 17, 2:
Man. adakin yorip TT.III 97; ar1 yollarta
yorip ‘walking (metaph.) in pure ways’ do.
164-5; a.0. do. 141: Bud. Sanskrit ekacaryam
‘walking alone’ ya:lipus:1 yormma:kig T7T
VIII B.3; 0.0.do. B.1, 5, 7; E.50, etc.; suvda
yorip ‘walking in the water’ PP 36, 5; 0.0. do.
32, 5; UIl 24, 2 (akru:); TT VI 324 (kavig-),
etc.—kdni nomda yoridagilar ‘those who
live in accordance with the true doctrine’ Suv.
136, 8—9: Civ. (the cold water) yanturu yordi
‘turned back’ TT I 105—5tiig savka yorima
‘do not act against the advice’ (given to you)
do. 35—yarhgip yoridi ‘your commands have
been complied with’ do. 37; in USp. sbzleri
yorimazunlar ‘let their statements not be
valid’ is a stock phr., with minor variations, in
clauses declaring contracts irrevocable, 13, 15;
16, 22 etc.: Xak. x1 er yoridi: ‘the man
(etc.) walked’ (maga), also used when anything
travelled (s@ra) or walked Kay. 111 87 (yorur,
yor:ma:k); kiz kigi: sa:vi: yo:righ: bol-
ma:s ‘the reputation of a miser is not wide-
spread (sayydr) and remains obscure’ I 326,
23; yordim (sic, metri gratia in a verse) tala‘tu
‘1 went up’ I 456, 1; o.0. Il 51, 19; III 31
(yagru:), 375 (swpa:r): KB yoru-, lit. and
metaph., is common, e.g. (God) yorimaz na
yatmaz ‘does not walk or lie down’ 17;
(Saturn) yorir . ‘moves’ (above the other
planets) 131; a.0.'137; yor1 ‘get moving’ (you

ignorantman! g
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a little’ (and then died) 234; 0.0. 238

etc.—(if a beg’s conduct (yorik) issui,;?h‘t‘ﬁ;
servant) yoripay ‘will behave’ (even be;ter)
2114; yor1g1l k6ni 4094; a.0. 348 (6kiingsiz):
xm1(?) At. (God created night and day) yorir
‘they go’ (one after the other) 14; a.0. 410
(borgr:); Tef. (VU) yiiri-(-mek, -mediik) ‘to
go, move’, etc. 167): xiv Muh. masa yors:-
Mel. 31, 7; yo:ri:- Rif. 115; al-masd yo:rimak
(sic, but not conclusive) 38, 1; 124; intafd ‘to
be sent away, banished’ yo:ri- 104 (only):
Cag. xv fI, yiirii- (spelt ‘with -U-') rahk raftan
‘to go, walk’ San. 341v. 20 (quotns.): Xwar.
xi1 (VU) yori- ‘to go’ ‘Al 49: xin(?) yiiri-
(-gii, -mekte) ‘to walk, move’, etc. is common
in Og.: xiv (VU) yiiri- (-gil Nahe. 351, 7)
[yilir- (metri gratia) ‘to go, walk’, etc. Qutb 83
(yor-), 88 (yiiri-); MN 11, etc.; Nahe. 21, 1;
373, 14; etc.: Kom. x1v yiir-/yiirii- ‘to go,
travel’; also an Aux. V. CCI, CCG; Gr. 131
(quotns.): Kip. x111 maga (VU) yisri:-(-gil
sic, but not conclusive) Hou. 35, 9: x1v yiirii~
ditto Id. 92; yirii-(-mek) Bul. 81v.: xv ditto
yiri- Kav. 34, 5; Tuh. 35b. 10.

Mon. YRB

yarp ‘firm, solid’; physically and metaph.;
n.o.a.b, Uyg. vin1 ff. Bud. yarp oluru ‘sitting
firmly’ TT X 480; o.0. do. 335 (teprengsiz);
VIII B.3, 15(berk): Civ. H I 72 (igre:): Xak.
X1 yarp ne:p ‘a firm (or solid, al-muhkam)
thing’; yarp yii:z rawnaqu’l-wach ‘a radiant
face’, when someone is pleased; hence one
says am yarpi: yazildi: ingaraha gudin
wachihi lamma surra ‘the wrinkles in his face
relaxed when he was pleased’ Kas. III 6 (in
the latter meaning ‘firm’, i.e. smooth): KB
yag1 boynin egse isin kilsa yarp ‘when the
enemy submits he must act firmly’ 5905.

Dis. YRB

D yarpsiz Hap. leg.; Priv. N./A. fr. yarp;
‘lacking firmness’ Uyg. viu ff Bud. TT VIl
D.33 (yégsiz).

1 yarpuz a herb, or herbs ?, of the mint family,
usually ‘pennyroyal, Menta pelagium’. Sur-
vives in SE Tiirki yalpuz (sic) ‘goosefoot,
Chenopodium vulvaria’ Shaw, Farring; ‘mint’

BS: NC jalbiz ‘mint': SC Uzb. yalpiz
(sic) ‘mint’: SW Osm. yarpuz ‘pennyroyal’:
Tkm. narpiz (sic). Other languages use l.-w.s
and this may be one. Xak. x1 yarpuz al-
-habaq, ‘pennyroyal’; aherb Kay. 111 39: Gag.
xv ff. yarpuz (spelt) ‘a herb which they call
pidina ‘mint’, Arabicized as fidinac; in Ar.
also called habag San. 329r. 21: K1p. Xv nam-
mam, ‘wild thyme’ yarpuz Tuh. 36b. 3: Osm.
xvi1 ff. yarpuz ‘pennyroyal, mint ’, etc.; com-
mon esp. in Ar. and Pe. dicts. TTS 1 790; I
1070; 11T 776; 1V 830.

2 yarpuz Hap. leg.; prob. a l.-w., the mon-
goose is not indigenous in the original Turkish
country. In all other languages l.-w.s or phr.,
like ‘Pharach’s rat’ in Osm., are used. Xak._ x1
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D yarpa:d- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr.
yarp. Xak. xi1 iglig yarpatt:: ‘the invalid
became stronger’ (inta'aga) and one says
ogla:n yarpattr: ‘the boy grew’ (tara'ra‘a);
originally yarpa:dti, then assimilated Kay.
II 351 (yarpatw:r, yarpatma:k, sic; should
be yarpadu:r, yarpa(_imai;);

< WG 1IN K« Ly (VI
(TS M4 v/‘”ﬁoﬁ'ﬁ(ﬁc eeetf
yurg ‘one’s wife’s younger brother; junior
brother-in-law’. Survives in NE Bar. yurdzu;
Tel. yurgu R III s51; Khak. gurgu; Tuv.
gurju ‘junior brother-in-law; or sister-in-
law’. Other languages use phr. containing
kadmn. Tiirkii viin 7 E 32 (elig): O. Kur.
1x ff. (I have been parted from) é¢i:m yurgum-
ka ‘my elder brother(s) and junior brother(s)-
in-law’ Mal. 17, 2; (there is no trace of the
word in the five other texts listed in the Index):
Xak. x1 yurg ‘a wife’s younger brother’; a dis-
tinction is made between a man’s brothers and
a woman’s (i.e. wife’s) brothers; a man’s
brother is called ini: if younger than him and
éci: if older, and his sister 1s called sipil if
younger and eke: if older, and a woman’s
(wife’s) sister is called baldiz if younger and
eke: if older Kas. 111 7: Cag. xv ff. yugiirei
(MS. yiirgiigi, but listed under yik . . .) ‘a
woman’s (i.e. wife’s zan) younger brother’;.
just as her elder brother is called kayn (i.e.
kadin) San. 345r. 2.

‘Dis. YRC

D yérgi: N.Ag. fr. yé:r; n.o.a.b. in the mean-
ing ‘guide’; survives only(?) in NE Tel. yergi
‘traveller’ R III 344. Turkii viir yerci: tile-
dim ‘I looked for a guide’ T 23; a.o. T 26:
vinn ff. Tun. III a. 6-7 (a:z-); a.o.o. Uyg.
vui ff. Man. TT III 69 (a:z-): Bud. PP 22,
4-5 (suven); 36, 1 (ékkigii:), etc.; U II s,
13, etc. (yolgr:): Xak. x1 yer¢i: (MS. yursi:)
al-dalilu’l-xarit ‘a skilled guide’ Kag. III 30
(not recognized by Brockelmann or Atalay,
who spelt it yorgi:).

PUD yérgii: Hap. leg.; der. fr. yé:r, but -¢ii:
is not a recognized Den. Suff. and the form is
dubious. Xak,. x1 yérgii: al-gabr ‘a grave’
Kag. 11T 3o0.

Tris. V. YRC-

D yérgile:- Dev. V. fr. yérgi:; ‘to guide’.
N.o.a.b. Uy8. viiff. Bud. men yérgilep
élitgeymen ‘I will guide and escort you’ PP
6o, 2; o.0. Hiien-ts. 1786, 1938 (uduz-).

Mon. YRD

yurt (?yard) very rare in the early period;
Kag.’s translation ‘an abandoned camping-
site’ suits the early occurrences; but in the
medieval period it came to mean ‘dwelling-
place, abode’, without any implication of
abandonment, and s.i.a.m.l.g. w. the usual
phonetic changes and a wide range of mean-

D1S. V.
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community, a country, one’s own country’,
etc. Tiirki vii (the enemy attacked our camp
(ordu:), but Kiil Tégin refused to give it up.
If he had, all you, my womenfolk, if you had
survived would have become slaves, or) dliigi:
yurtda: yolta: yatu: kaltag1 ertigiz ‘your
corpses would have remained lying in the
deserted camping-site or on the road’ I N 9;
(I led the army into the Shantung plain and to
the sea; it pillaged twenty-three towns) Usun
buntatu: yurtda: kalu:r erti: (prob. a
Chinese name and title, something like) ‘Wu-
-hsin the pén-ta-tu remained lying in his
deserted camping-site’ T 19: viiI ff. (a devout
old woman) yurt(t)a: kalmi:g ‘stayed behind
in a deserted camp’ (she found a greasy spoon,
and survived by licking it) IrkB 13; (the tenta-
tive reading yurta: in Miran B.2 (ETY II 65)
is very dubious). Uyg. vin ff. Civ. olurtuk
sayu orun yurt égiinge ‘every place that you
live in is to your satisfaction’ 7T I 120 (a very
late text): Xak. x1 yurt al-talal wa'l-rab’
wa'l-diman ‘the ruins of a camp, a dwelling,
traces of old buildings' Kas. III 7; (passion
overcame me; constantly weeping day and
night) kérdi: kéziim tavrakin yurti: kalip
aglayu: li-ma ra'at ‘ayni xald talalahu wa
tarkahu rab‘ahu bi-da’l-sur'a ‘because my eye
saw the emptiness of his abandoned residence
and his speedy evacuation of his residence’ 111
258, 16;(yurt in I 93 (aput) is a scribal error for
bart): Cag. xvfl. yurt maskan wa ma'wa
‘residence, mansion’ San. 342v. 6 (quotn.):
Xwar. x111(?) bediik bir yurt élgiin érdi ‘it
was a big country and kingdom’ Of. 262;
yurtika dyike diisdi kétti ‘he went back to
his country and home’ 309; a.o.o. of yurt
‘country’: X1v (he migrated) ajun yurtindin
‘from his home in this world’; (you should
not forcibly settle people) kisi yurtinda ‘in
a strange place’ Qutb 86; yerini yurtini
koyup ‘abandoning their homes’ Nahe. 27, 2:
Kom. x1v ‘dwelling place’ yurt CCI; Gr:
Kip. xm1 (between ‘road’ and ‘desert’) al-
-manzila ‘stopping-place, inn’ yurt Hou. 5, 20:
Xiv yurt al-watan ‘native country’ Id. 93;
(under ‘military terms’) al-manzila wa ‘urriba
bi’l-witaq ‘camp’, turned into Ar. for ‘tent’
yurt Bul. 6, 6 (witdqis al.-w. in Ar., but comes
fr. ota:@, q.v.): XV manzila yurt Tuh. 32b. 4:
Osm. x1v ff. yurt (yurd- before vowel Suffs.)
‘dwelling place’; c.i.a.p.; yurdu in the phr.
igne yurdusu ‘the eye of a needle’ seems to be
a corruption of it (¢f. Osm. birisi fr. bi:r)
TTS I8s1; II 1078; 111 830; IV go7.

Mon. V. YRD-

yirt- ‘to tear (something Acc.), to pull to
pieces’ and the like’ s.i.a.m.lLg. w. the usual
phonetic changes. Cf. iiz-. Tirkii vinff.
Man. M I 4, 16 (iiz-): Xak. x1 ol to:mn
yirtta: ‘he tore (mazzagqa) his clothes’, or any-
thing else Kay. I1I 435 (yirtarr, yirtmak);
o.0. I 323 (1¢1r), 341 (tart): xiv Muh. xaraga
‘to tear’ yirt- Mel. 25, 15; Rif. 108; mazzaqa
yirt- 31, 5; II5 (MS. yarut-);‘al-tamziq
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prob. a mere scribal error, but yiprat-, a Sec.
f. of oprat- could have this meaning): Gag.
xv fl. yart- (spelt) daridan ‘to tear’ San. 349r.
1 (quotn.): Xwar, x1v ditto Qutb 91; MN 270;
Nahe. 81, 11; yirtagan cinwarlar ‘beasts of
prey’ do. 333, 17; 344, 6: Kom. x1v ‘to tear’
yirt- CCI; Gr.: Kip. xu1 xarraga ‘to tear
apart’ yirt- (MS. yarat-) Hou. 39, 19: X1v yirt-
mazzaqa . . . YIrt- xaraqa, thus in the Kitab
Beylik 1d. 93; saqqa ‘to split’ yirt- Bul. s1r.
(the vocalization is erratic and the Infin.
-mek ; obviously confused w. yar- and 1 yér-):
XV xaraga (yir-; in margin in second hand)
yvirt- Tuh. 153. 9; mazzaga yirit- (sic) do.
36a. 1.

yort- ‘to trot, amble’; l.-w. in Mong. as yorgi-
‘to go, set out’ (Haenisch 171, Kow. 2106);
s.i.am.l.g. except SE w. the usual phonetic
changes; apparently cognate to yoru-, cf.
yori:ga:. Uyg. viii f. Bud. (the king and his
retinue) keyik avlap yortup ‘while hunting
wild game and trotting along’ U IV 34, 64:
Xak. x1 ath$ yorttr: ‘the horseman ambled’
(xabba) Kas. III 435 (yorta:r, yortu:r
lugatan, ‘both forms’, yortma:k); tap ata:
yortalim ‘let us set out (nasir) at dawn’ IIJ
356, 1: KB (the junior ranks must not mingle
with their seniors) yirak tas yoright yakin
yortmasa ‘or trot near them when going on
lengthy expeditions’ 2587: Cag. xv ff. yort-
(spelt) harwala kardan wa ba-ta‘cil rafian
suwara ‘to trot, to ride fast’ San. 342r. 18:
Xwar, x1v ditto Qutb 86: Osm. xiv fl. yort-
‘to get going, keep going’, rather than speci-
fically ‘to trot’; fairly common T'TS I 842; II
1067; I11 821; IV 898.

Dis. YRD
D yartu: Dev. N. in -tu: (unusual) fr. yar-;

lit. ‘something split off”. In Kay.’s second mean-

ing ‘long strips of wood’, of which many in-
scribed specimens have been found in Sinkiang.
Survives as yartt meaning ‘board’ in NE Kag.,
Koib., Tel. R III 145 and ‘half’ in NE Bar.;
NW Kk. (jartr), Kaz., Kumyk, Nog.; SW
Tkm. (ya:rts). Xak. x1 yartu: al-nuhdta ‘a
chip, splinter’; and by analogy (givdsa(n)) ‘a
writing tablet’ (al-lawhw’lladi -yuktab ‘alayhi)
is called yartu: Kay. I1I 0.

D yortug Dev. N. fr. yort-; lit. ‘trotting’, in
practice ‘a royal escort’; Pec. to Xak. Xak. x1
yortug mawkibu'l-sultan yawma'l-harb awi’l-
~za'n ‘a royal escort in battle or on a long jour-
ney’ Kas. III 42: KB sii bagq1 tiize tursa
yortug kurin ‘the army commander must
constantly keep the ranks of the royal escort in
proper formation’ 2586.

S yartim .syn. w., and prob. a Sec. f. of,
yarum w. an intrusive -t-, cf. the spellings of
yér¢i:in Uyg. Man.(a:z-) and yarmak: in Uyg.
Bud.and Kas.’s Uyg. N.o.a.b. ;notconnected w.
SW Az,, Osm. yardun ; Tkm. ya:rdam ‘help’
which is der. fr. Pe. ydr ‘friend’, etc. Uyg.
viit ff. Bud. bursop kuvrag. iki yartim
kiltimiz erser ‘if we have- split a religious

community (Hend.) into two factions’ TT IV
6, 28-9; similar phr. U II 78, 36; 87, s4-5:
Xak. x1 one says bir yartim bodu:n t3'ifa
mina’l-nds infaradi min bayna’l-cumla ‘a section
of the people which has separated itself from
the (rest of) the community’ Kag. 111 46.

S yartmak See yarma:k.

PUD yirtin Den. N./A. w. the directive Suff.
-tin (to be distinguished fr. the 4bl. Sufl.) fr.
1 yir; ‘in the north’. N.o.a.b. Cf. yirya:
Tiirkii vin T 11 (6pdiin): Uyg. viuff.
Man.-A (VU) irtin M 117 10, 7 ff. (i): Man.
(an eastern territory . . . a western territory)
berdinki yirdinki yér suv ‘southern and
northern territories’ M III 8, 8 (ii): Bud. TT
VI 291 (6pdiin).

D yérdes N. of Assn. fr. yéir; ‘fellow
countryman’. N.o.a.b. (Xak. x1 see erdes):
Oguz x1 yerdes kisi: al-baladi mina’l-nas ‘a
fellow countryman’, that is there are two men
from one and the same country (balda), and
each of them is called yerdes to the other
fi'l-Guzziya Kas. III 40; (in the examples of
the Suff. -des under tii:des) and one says
yé:rdes of two persons when they are from
one place (mawd:i’) I 407, 9: Kip. x11 (in a
note on the Suff. -dag/-des) ‘ground, place’
(al-ard wa'l-makan wa’l-bug’'a) is yer,
and if you say yerde:s it indicates that two
people come from one ground or place Hou.
51, §: XIv yerde:§ ‘an acquaintance (al-ma’-
rifa) from the same country’ 1d. g3; Bul. 9, 6
(‘the same fatherland’): xv yerdes rafiqu'l-
-mawdi® Tuh. 86b. g: Osm. xv1 Pe. ham-cayi
from the same place’ yerdes TTS IV 876.

Dis. V. YRD-

D yarat- Caus. f. of yara:-; properly ‘to
make, or find, suitable, convenient’, and the
like, that is ‘to adapt’ or ‘to approve, agree
with (something)’, and the like; but fr. the earli-
est period also, more vaguely, ‘to create’,
esp. of God creating the world (cf. tdriit-). In
some individual passages it is not easy to see
what the exact connotation is. S.i.a.m.l.g. w.
the usual phonetic changes; the only meaning
in SC and most SW languages, and a normal
one in all the others except NE is ‘to create’;
the other meanings occur in the rest. Tiirkii
Vil yarat- occurs several times; (1) governing
bodunif and meaning ‘to organize in a fit
state’ I E 13, II E 12 (bosgur-); ét- yarat-,
same meaning I E 19; I E 20, Il E 17; (2)
Bilge: Kagan’s full title was Tepri: teg tepri:
yaratms Tiirkii Bilge: Xagan ‘the wise
xagan of the Tirki, godlike and installed by
God’ Il E 1, S 13; (3) apar adingig bark
yaratdim ‘I erected a special (grave) struc-
ture for him’ II N 14; ao. I N 13 (é;t-):
vuir ff. (if there is pure water I will drink it; if
there is) étmi:s yara:tmus tatighg a:g ‘well
prepared (Hend.) appetizing food’ (I will eat
it) Toy. III r. 47 (ETY II 178); a.0. Tun.
I1I a. 7-8 (a:z-): Man. (if we have said that)
edgiig afiigag kop tenri yaratmis ol ‘God



io. v. TiRD-

ed everything good and bad’ Chuas. I 28;
now) yérig teprig kim yaratmig ‘who
ed earth and heaven’ do. 167-8: Uyg. 1x
[ yaratip [gap] III A 1 (ETY II 37):

f. Man.-A M I 14, 4-5 (ét) do. 8
-); (Just as a man) yaratir ‘constructs’
'w orchard or house) do. 10: Man. (you
ated living creatures . . . from ignorance,
bilge biligte yaratdipiz ‘endowed them
knowledge’ T7T III 32: Bud. kemi
t(t)s ‘he fitted out a ship’ PP 31, 5; (if a
contemplates) étgeli yaratgali ‘organiz-
and creating’, (a town, a country, or a
e) TT VI 80; o.0. do. 100, 290; ertinin
tmis ordular ‘palaces set with jewels’
243; §lok taksut yaratip ‘composing
s’ Hiien-ts. 1832; (a religious work)
ag¢ tilinge yaratmis ‘composed in the
ese language’ do. 2151-2; in USp. 94, 6 fl.
vaitrisimit is described as enetkek tilin-
oxr1 tilinge yaratmis ‘composed in the
1arian language on the basis of (a text) in
ndian (Sanskrit) language’, and translated
armu§) from Tokharian into Turkish:
yaratu bér- ‘to make a due delivery’ (of
s, etc.) is a stock phr. in contracts in USp.
; 16, 21; 107, 15; 108, 16: Xak. xI tepri:
uk yaratti: ‘God created (xalaga) man’,
vther created things; (Oguz phr. follows);
one says ol oO:zindin 86:z yarattu
aqa’l-kadib mina’l-kalam min nafsihi ‘he
cated a statement on his own initiative’
II 315 (yaratuw:r, yaratma:k); tepri: ol
g yarat@a:n ‘God is the constant creator
79) of the earth’, (etc.) 11 52;a.0. I 330, 25:
(God created (toriitti) the universe)
tt1 kdr evren ‘he created the firmament’
in 127 both toriitt1 and yaratt1; (my
1e, unceasingly praise) yaratiflini ‘the
tor’” 381: xui(?) KBPP yérli kokli
tgan ‘creator of earth and heaven’ 3;
yok erdim yarattip ‘I did not exist and
1 didst create me’ g; a.o.o.; Tef. yarat-
reate’; toriittegi yarattagifyaratgugi
tgiicli ‘creator’ 143: XIv Muh. al-xalig
sughi: Mel. 13, 2; Rif. 88; ditto yara:t-
44, 8; 137; al-maxliig ‘created things’
atmig (MSS. yari:mi:s) 45, 2; yara:tmig
Gag. xv fI. yarat- gfridan ‘to create’ San.
. 29: Oguz x1 (within the Xak. entry)
Dfuz say ol to:nug yaratti: ‘he fitted
lara) the garment’, and say bu: etiik
a; yarat ‘fit this boot on me’ Kag. II 315:
r. XIII yaratkan ‘the Creator’ ‘Al 37:
yarat- ‘to create’ Qutb 70; MN 4, etc.;
. 5, § etc.; yaratgan Qutb, MN Nahe.

yaratgug Qutb:. Kom. x1v ‘to create’
t- CCI, CCG; Gr. 115 (quotns.): Kip,
al-xdliq yaratka:n Hou. 3, 14; xalaga
t- do. 34, 19: XIV yarat- xalaga; yarat-
al-xdlig 1d. 93: xv alladi xalaga yarat-
Kav. 51, 1; xalig yaratkan Tuh. 14a. 2;
ja yarat- do. 14b. 9: Osm. x1v yaratgan
o texts TT'S II 1003.

arut- Caus. f. of yaru:-; physically ‘to
iinate (something Acc.), make it bright’;
nh ‘¢t enlichten inform® and the like

S.i.s.m.l. in both senses. Tiirkii vii ff. Man.
(the sun and moon) tért bulupug yarutir
‘illuminate the four corners (of the world)’
Chuas. 12: Uyg. viut ff. Man.-A kim ol ernep
képlin yarutsar ‘to enlighten that man’s
mind M I 15, 3-4; belgiirtir yarutir
yasutir ‘manifests and illuminates (Hend.),
do. 21, 4 (i1): Man. M III 24, 9 (ii) (1 kap):
Bud. terip ydriigin odgurak yarut1 yaguti
otgiiri usar ‘if he can vividly illuminate
(Hend.) and expound its profound inter-
pretation’ TT VI 387; o.0. U II 46, 68—9, etc.
(yaltrit-); Suv. 348, 7-8 (tegirmile:-): Xak.
x1 kiin ol ajunug yarut@a:n ‘the sun con-
stantly illuminates (tunayyir) the world and
makes it shine’ (tusarriquhu) Kag. III s52;
n.m.e.: KB yaruttuy ‘Thou didst illuminate’
(the dark night with the bright day) 22; o.0.
125, 134 (bakis-)—(the tongue) yaruttagi
erni ‘enlightens men’ 162; a.o. 214—(the gate-
keeper) kapugda yarutsa karapku tiiniig
‘must see (the day) illuminate the dark night
at the gate’ 2530: x111(?) At. (driving away the
night, God) biz yarutur tap-a ‘makes the
dawn shine again’ 16; Tef. yarut- ‘to cause to
shine’ 147: x1v Muh.(?) add'a gayrahu ‘to
make something bright’ ya:ru:t- Rif. 103
(only): Gag. xv fI. yarut-(-kag) rawsan eyle-
‘to make bright’ Vel. 401; yarut-/yarustur-
Caus. f. rawgan kardan San. 328r. 19 (quotn.):
Xwar. x1v yarut-/yarit- ‘to illuminate, cause
to shine’ Qutb 72—-3; MN 52; ‘to light’ (a lamp)
Nabhe. 257, 4; Kom. x1v ‘to illuminate’ yarit-
CCG; Gr. 117 (quotn.): Osm. x1v ditto in
one text TTS I 788.

VU ?D yérit- Hap. leg.; this V. follows yirat-,
so the first vowel must be kasra; the last word
of the translation is corrupt and the vocaliza-
tion is chaotic; perhaps Caus. f. of 2 yé:r- in

- the sense of ‘to lay oneself open to criticism’.

Xak. x1 er i:gke: (sic) yéritti: (MS. ye/ér.tti:)
takasala’l-racul fi'l-amr wa ictalata (?, MS.
iclan.ti) ‘the man was negligent in the mat-
ter and peculated(?)’ Kag. II 315 (yéritii:r,
yéritme:k, MS. yeretii:r, yer.tme:k).

S yirat- See 1rat-,

D yorit- Caus. f. of yori:-; survives in the
same languages with the same developments
of meaning and phonetic changes. Tiirkii viit
bunga: yérke: tegi: yorttduim ‘I made (my
armies) march to all these places’ I S 4; sii:
yoritdim T 25, 35—(the Chinese) yoritmaz
ermis ‘did not allow freedom of action’ (?, to
good wise men and good brave men), I S 6,
N 4: Uyg. viu fl. Chr. (an angel) uduzup
andin 6pgi yol¢a yoritd: ‘led them back
from there by a different road’ U I g, 7-8:
Bud. (whoever can thoroughly understand this
doctrine and) turkaru iiziiksiiziin yoritsar
igletser ‘continuously (Hend.) put it into
effect (Hend.)’ TT VI 192-3: Xak. x1 ol
meni: telim yoritdi: ‘he made me walk
(amgdni) a great deal’; and one says ot amip
karnin yoritti: ‘the drug loosened his
bowels’ (atiaga batnahu) Ka; II 315 (yoritw:r,

voritma‘k): voritdan G mar with




loose bowels’ (raddam) III s2; a.o. I 115
(0pdiin): KB (God) yoritti tilig ‘activated
(man’s) tongue’ 149; torii tiiz yoritt1 ‘he
put the customary law into full effect’ 29r1;
yoririg yoritmaz koér esrip itip ‘your
hunting leopards and dogs do not let ground
game move away’ (i.e. escape) §379; 0.0. 2300
agh), 5546 (im), 6056 (etgl): xin(?) At
gaddlar yoritgan ‘who causes destiny to
operate’ 454; Tef. ylrit- ‘to move’ (moun-
tains) 168: Cag. xv fI. yiiriit- +ah burdan
‘to set in motion’ San. 342r. 12 (quotn.):
Xwar. xiv (VU) yorit-/yorut- ditto Quth
88 (yriirit- [yiiriit-): Osm. xv fl. yliriit- ‘to set
in motion; to make (blood) flow; to make (e.g.
a mill) work; to put (currency) into circula-
tion’; fairly common T'TS II 1085; IV 916.

D yirtal- Pass. f. of yirt-; s.ism.l. Xak.
x1 to:n yirtildi: ‘the garment was torn’
(inmazaga) Kag. III 106 (yirtdluir, yirtil-
mazk; verse); emdi: yiirek yirtilu:r fa'l-gn
yatasadda® minhu’l-qalb asafa(n) ‘and now the
heart is torn asunder by it with grief’ I 41, 17:
xi(?) Tef. yirul- ‘to be torn’ 158: Cag.
xv ff. yartil- darida sudan ditto San. 349r. 9:
Kom. xiv yirtildip uyat ‘you have behaved
shamelessly’ CCG; Gr. 133 (Pcorrupt): Kip.
1V ingagga ‘to be split’ yartil- Bul. 3ar.

D yirtin- Refl. f. of yirt-; n.o.a.b.? Xak. x1
ol to:mn yirtindi: ‘he pretended to tear
(yumazzig) his garment’ Kag. III 108 (yir-
tinw:r, yirttnma:k): Kip. xv tamazzaqa ‘to
be torn’ yirfin- Tuh. 10b. 5.

D yartur- Caus. f. of yar-; s.i.s.m.l. Xak.
X1 ol apar yiga:¢ yarturdi: ‘he ordered him
to split (‘alé saqq) the wood’ Kas. III 94
(yarturur, yarturma:k): Cag. xv ff. yar-
dur- Caus. f.; gikdafanidan ‘to order to split’
San. 327v. 1.

D yértiir- Hap. leg.; Caus. of 1 yér- Xak.
X1 ol apar butik yertiirdi: ‘he urged him to
split (‘ald saqq) the branch’, and he split it Kag.
JII g5 (yertiiriir, yertiirme:k),

D yirtig- Co-op.[Recip. f. of yirt-; survives in
SW Osm., Tkm. ‘to tear one another’s clothes,
quarrel violently’. Xak. xi ol apar bd:z
yirtigdi: ‘he helped him to tear (fi mazg) the
cotton cloth’ (etc.; Kajy., in error ‘the garment’)
Kags. III 101 (yrrtisw:r, yirtigmak): Cag.
xv ff. yirtig- (spelt) Recip. f.; ‘to tear (dari-
dan) one another’, or ‘to tear (something)
together’ San. 349r. 7 (quotn.).

D yortug- Co-op. f. of yort-; n.o.a.b. Xak.
x1 ol menip birle: (MS. bile;) yortugdr: ‘he
competed with me in trotting’ (fi taxbibi’l-
-faras) . I11 101 (yortugu:r, yortusma:k):

. xv ff. yortug- (of horsemen) ‘to ride
quickly (ba-ta‘cil raftan) together’ San. 342r. 24.

Tris. YRD

D yaratif Dev. N. fr. yarat-; n.o.a.b. Uyg.
viii ff. Bud. only in the phr. étig yaratip 7T
-VHI D.13, etc. (étig): (Xak.) x111(?) Tef. Ar.

TRIS. V. YRD-
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xulg ‘nature; moral character’ yaratug r44:
Xwar. xiv ditto Qutb 7o. :

D yaratighg P.N./A. fr. yarati; n.o.ab.
Uyg. viul ff. Man. M 11T 22, 3-5 (ii) (étiglig):
Bud. TT VI 79-80 (ditto).

D yartimhk Hap. leg.; A.N. fr. yarum,
Tarkii viii fI. the letter Tun. IV (ETY 11 96)
begins by reporting the arrival of four men led
by a fifth, and then refers to the arrival of
thirty men. Between the two, and obviously
referring to the first party, are the words
yartimlik eriir ‘they are a separate party(?)’.

?C yértingii ‘the world’, and more speci-
fically ‘this world’, as opposed to heaven,
hell, etc.; in TT VIII spelt yértingo|yérténgs|
yértongo. It is suggested in the Indices to TT
VIII and X, perhaps on the basis of the state-
ment in Kow. 2368 that this word as a l.-w. in
Mong. is the equivalent of Tibetan hjig-rten,
that this is a Tibetan l.-w. This is open to
several objections; (1) it assumes an eroded
pronunciation of the Tibetan phr. which is im-
probable at this early date; (2) while Afig-rten,
lit. ‘receptacle of the perishable’ is the stan-
dard Tibetan phr. for ‘the external world’,
there is no trace in the dicts. of an extended
phr. containing the equivalent of -¢ii: (-¢8);
(3) there are no known Tibetan l.-w.s in early
Turkish and no evidence that the Indian
Buddbhist terminology in Turkish was obtained
through any intermediaries other than Sog-
dian, Tokharian and, later, Chinese. The word
is much more likely to be a purely Turkish
compound w. yé:r as the first component. As
regards the second it is perhaps significant that
in TT I 91 (d ) there is an antithesis
between yérde and tongudaki, and it is

* possible that the second element is tangu: ‘a

lump of earth’, q.v. Common in Uyg., but
n.o.a.b. Tirkii vin1 f. Man. (I am not at all
pleased to be) yértingii yér suvda ev bark
iginde ‘in the territory of this world in a house’
TT II 8, 41—2: Uyg. vin ff. Man, yértingii-
teki tinliglar ‘living creatures in this world’
TT III 166; yértingke (sic) umug mnag
tdriitlipiiz ‘you came into existence (to give)
hope and confidence to this world’ do. 73;
a.0.0.: Bud. Sanskrit loke ‘in the world’
yértingdte: TT VIII A.as; ditto bo yér-
téngbte: do. B.13; jagati ‘in the world’
yérténgdde: do. D.3o; yértiingiideki (sic)
tinhglar PP 14, 8; o.0. do. 47, 6; 78, 3; ii¢
mip ulug mip yértingli yér suv ‘three
thousand million worlds’ TT V 6, 25; 8.0.0.:
Kom. xiv yertingi ‘the world’ CCG; Gr.
(prob. reborrowed fr. Mong.).

D yértingiiliig P.N./A. fr. yértincii:;
no.ab. Uyg. viirff. Bud. (of these ten
definitions the first eight rest on the true doc-
trine, the last two) yértingiilig ydriigke
tayagh{ ol ‘rest on worldly interpretations’
TT V 19, 128.

Tris. V. YRD-

D yaratit- Caus. f. of yarat-; ‘to have (a
memorial stone, etc.) erected’. N.o.a.h. Uva.




11 Su. E 8 (belgiit); E g (6rgin); E g-10
 tag).

) yaratil- Pass. f. of yarat-; s.i.s.m.l,
sually for ‘to be created’. Uyg. vin ff. Bud.
‘T VIII A.ar (biit-): (Xak.) xi(?) Tef.
aratil- ‘to be created’ 143: x1v Rbg. R I1I
368 (tirig): Xwar. xiv yaratil- ‘to be
reated’ Qutb 71; Nahc. 225, 11.

) yaratin- Refl. f. of yarat-; ‘to organize
nteself”’and the like. N.o.a.b. Trkii vin I E
o, II E g (étin-): Uy$g, viu ff. Man. T'T 111
4—s(ti:d-): Bud. TT VIII D .8, etc.(étin-); X
76: Civ. TT I 212—13 (egsiit-).

) yaratu:r- Caus. f. of yarat-; the cognate

yarattir- survives in SW Osm. Tirkii
11 yaratwrtim J S 12 (bark; I N 14
as yaratdim).

Dis. YRG

 yara:§ Dev. N./A. fr. yara:-; ‘oppor-
Inity ; suitability, opportuneness’, and the like,
ss often an Adj. ‘opportune, suitable’, etc.
- is doubtful whether this word survives.
n extensive range of similar words meaning
rms, military equipment’, and the like, SE
tirki yarag/yarak: NC jarak: SC yarog:
‘W yarakfjarak: SW Az, Tkm. yarag;
sm. yaragfyarak may be survivals of a
ygnate Dev. N. in -k, but seem rather to be
nnected w. yarik, Uyg. v ff. Bud. Suv.
yo,8 (1 yon): Civ, H II 8, 25: Xak. x1 yarag
-fursa wa’l-imkan ‘opportunity; possibility’;
rov. 1§ yara:ginda: (sic) sart asiginda:
anslated yurtagab I’ l-umiir fursa, ‘a (suitable)
oportunity is awaited for doing business; and
merchant when trading, if he sees a profit,
des not hesitate to buy when he likes’ Kajy.
'] 13; yara:g same translation; one says
§ yara:g1: translated ‘wait foran opportunity
. (doing) business and the (right) method’
thatahu); alternative form of yarag III 28;
o. II go, g—10 (artukluk), etc.: KB (I wish
 see the king;) yarag korse ‘if he sees an
sportunity’ (will the Chancellor put in a word
r me?) 529: xir(?) At. 330 (opra:k); Tef.
arag ‘opportunity, possibility’, and the like
t2: Cag. xv ff. yarag/yarak (1) asbab wa
At wa adawdt ‘implements, instruments,
ols’, (quotn.); (2) layig wa sazawdr ‘con-
2nient, worthy’; and yaraghg has the same
eaning (quotns.) San. 329r. 14: Xwar. xiv
arag ‘opportunity; possibility; preparations
or something); capability’ Qutb 69; Nahe.
- 17; 12, 7, etc.: Kom. x1v yarov ‘equip-
ent” CCG; ‘to release, let loose’ yarak et-
CI; Gr. 115 (q.v.): Osm. xiv ff. yarag/
arak ‘preparations, equipment, provisions;
ms, weapons’; common both by themselves
d in phr. TTS I 783; I 998; III 768; IV
$2.

arik ‘body armour’; a basic word w. no
lausible etymology. N.o.a.b., but see yara:§.
iirkii vinn I E 33 (ur-): v ff. yarik is the
ymmonest item of military equipment men-
oned in the list of issues in the Miran docu-

ment (ETY II 64 ft); kiipe: yarik iigii:n
bir yari:k yarlig bolt1: ‘one set of body arm-
our for( ?) chain mail was allocated’ l1. 8—9: Bud.
Sanskrit varmasannaho ‘wearing as armour’
ya:rrik lize: ya:niklanmug e:riir TT VIII
A.35-6; sii siilep yarik kedip ‘fighting cam-
paigns and wearing armour’ U II 78, 30; 86,
48; TT IV 10, 12; ao. TT X 312; kop
odiin nom ertini vajirhig yarakka (reading
doubtful; Uyg.-A form or misreading of
yanikka?) mepiz etgiiliik ‘at all times one
must compare the jewel of doctrine to a vajra
breastplate’ U III 29, 32-3: Xak. x1 yarik a
generic term for ‘chain mail’ and ‘plate
armour’ (al-duri’ wa'l-cawdgin); then a distinc-
tion is made between them, and ‘chain mail’
is called kiipe: yarik and ‘plate armour’
sa:y yarik Kay. I1] 15; o.0. 158 (2 sa:y), 217
(kiipe:): x111(?) Tef. ya:rik ‘bodyarmour’ 144:
XIv Muh. al-cawsan ya:rik Mel. 71, 10; Rif.
173 (ya:rak); (and al-zarrad ‘armourer’ ya:-
rager: 57, 13; yarraken 156): Xwar. xiv
yarik (ya:rik) ‘breastplate’ Nahc. 71, 12; 144,
13; yarik y1§1k ‘breastplate and helmet’ do.
33, 2—4; yarik yasik (ya:gi:k do. 45, 8: Kip.
X111 al-cawgan ya:rik Hou. 13, 15; 24, 9 (and
al-cawsani ya:rikeu:), ,

D 1 yaruk Pass. Dev. N./A. fr. yar-; ‘a split,
crack, breach; cracked, split’. S.i.a.m.l.g.; in
SE Tiirki yarug/yaruk, elsewhere yarikf
jank, etc. Xak. x1 yaruk ‘a crack’ (or cleft,
al-sad’) in the ground, a wall, the mountains,
glass, and the like; hence one says bu ayakmn
yaruki:: ba:r ‘this cup is cracked’; (yarik and
yorik follow here); yarik (MS. y.rk) ‘the
heads of the thigh-bones in the sockets of the
hips’ taken fr. the phr. yarildy ne:p ‘the thing
was split and divided’ (inmsagga wa’nfaraca),
because the legs are split, one to the right and
one to the left of al-‘awf (corrupt ?; perhaps al-
-‘awg ‘an obstacle’) Kas. III 15 (the second,
misplaced entry must have got into the text from
the margin and is misvocalized): xmi(?) Tef.
yarak (sic, Pmisvocalized) ‘a cleft’ (in the
mountains?) 143; yaruk ‘a crack’ 147: Gag.
xv ff. yaruk gikaf ‘a crack’, etc. San. 329v. 11
(quotn.): Kip. x1v yaruk al-saqq ‘a crack’, etc.
1d. 92: xv saqq yarak (sic, J[yarim) Tuh. 20b.
2; majqiig ‘cracked’ yarik do. 48b. 8.

D 2 yaruk Dev. N./A. fr. yaru:-; ‘light,
gleam; bright, shining’, and thelike. S.i.a.m.lLg.
in the same forms as 1 yaruk, Tiirkii vii ff.
(the sun rose) kamag iize: yaruk bolt1: ‘it
became light everywhere’ IrkB 26; (a hymn)
yaru:k ay tepri:ke: ‘to the shining moon’
Toy. I'r. 2 (ETY II 176): Man. yarukl
karal1 ‘light and darkness’ Chuas. I 6; yaruk
tepri:ler ‘the gods of light’ do. I 16; o.0. do.
g-1o(adir-); M 111 19, 9 (i) (1 bges-); 23, 2-3
(ii) (isig), etc.: Uyg. viu (we fought) kége:
yaruk batur erikli: ‘in the evening as the
light was failing’ Su. E 1: viinff. Man.-A
(your gracious, lovely, faultless) yaruk koér-
kiiptiz ‘bright shape’ M I 10, 7; yaruk &g
‘the bright intellect’ do. 22, 4 (ii); yaruk
tepri do. 23, 1: Man. TT III 133 (yaltrs:-):
Bud. yaruk is very common both as N. and as




Adj., e.g. yaruk yula ‘a bright lamp’ TT V
6, 49; 8, 79; aiy tepri: ya:rokin ‘the light
of the moon’ TT VIII 1.8; yaruk yasuk
‘bright light, gleam (Hend.)' TT V 4, 6, etc.;
VI383v.l; UlII37,55; USp. 23, 7; Suv. 137,
10 etc.; a.0.0.: Civ. yaruk is common, e.g.
kiin ay yarukin tida katiflanur ‘they strive
to obstruct the light of the sun and moon’
TT I 27; kdz yaruk bolur ‘the eye becomes
bright’ H I 86: Xak. x1 yaruk yé:r ‘a bright
(mudi) place’; and one says yap yaruk ne:p
‘a very bright thing’ Kag. III 15; ké:ziim
yaruki: gqurra ‘ayni ‘the apple of my eye’ I
46, 19; yaruk yuldu:zi: ‘the shining (al-
-tdqib) star’ I g6, 10; 111 194, 15: KB kiin ay
teg yaruk ‘as bright as the sun and moon’ 12;
(You illuminated the dark night) yaruk
kiindiiziin ‘with the bright daylight' 22;
a.0. 5222 (alin): xni(?) Tef. munir ‘luminous,
bright’ yaruk 147: xiv Muh. yawm saf ‘a
bright day’ ya:ruk kii:n Mel. 80, 5; Rif. 185;
al-daw’ ‘light, brightness’ ya:ruk ss, 3 (152
aydup); al-zahir ‘clean, conspicuous’ ya:ruk
55, 5 (only): Cag. xv ff. yarug/yaruk raw-
san ‘brilliance; shining’ Vel. 400-1 (quotn.);
yaruk (1) rawsan wa nidrani (‘light’) San.
329v. 11 (quotn.): Xwar. xni(?) bir kék
yaruk ‘a blue light’ Og. s2; kiin teg bir
raruk (sic) ‘a light like the sun’ do. 139: x1v
yaruk ‘bright, shining light’ Qutb 72; Nahc.
88, 5; 241, 6-9; 262, 2: Kom. xiv ‘bright,
clear; light, gleam’ yarik/yarix/yarux CCI,
CCG; Gr. 116 (quotns.): Kip. xiv yaruk
daw'u’l-gqamar ‘moonlight’ 1d. 93; Bul. 2, 12
(yarik); yarik (MS. yarak) al-barg ‘lightning’
Bul. 3, 2 (yarkin 1d. 92): xv §u'd ‘sunbeam’
yarik (/kuyas) Tuh. 20b. 1; daw’ yarak
(corrected to yarik) do. 23a. §; nir ‘light’
(inter alia) yarik 36a. 3.

S yirak See 1rak.

D yorik Dev. N./A. fr, yor::-; like that word
fr. the earliest period used both for physical
‘movement’ and the like, and metaph. ‘con-
duct, behaviour’, etc. Survives in NE as
yoruk/goruk: NC Kir. joruk; Kzx. jorik;
forms w. front vowels do not seem to occur.
SE Tiirki yoruk is a Sec. f. of 2 yaruk, and
in some modern languages similar forms are
Sec. f.s of yoriig. Tirki vin ff. Toy. 18-20
(1 us): Uyg. vinfi. Bud. (if one enters)
bodisatvlar yorikipa ‘the course (i.e. way of
progressing) of the Bodhisattvas’ TT V 22,
34; similar phr. TT VI 34, 139; X 3, etc.:
Civ. 8z konuk yoriki ‘movements of the
location of the soul’ (in various days of the
month) T'T VII 21, 15~16; 0.0. do. 1, 5 and 76
(sakig); TT I 110 (egri:): Xak. xr yorik til
al-lahcatu’l-fasiha ‘an eloquent tongue’ ; yorik
al-xulug wa’l-sira ‘character, behaviour’; hence
one says anip yoriki: neteg kigi: bile: ‘how
does he behave with other people?’; yorik
al-cirya wa'l-sayr ‘movement, gait’; hence one
says 8t yoriki: neteg ‘what is the horse’s gait
like?'; also used of the movement (al-cirya) of
water, etc. Kag. I1] 15; (a side note in an earlier
MS. now inserted in the text after barak)
yorik al-sira wa'l-"isra ma‘a’l-nas ‘behaviour,

social intercourse’ one says beg yoriki: neteg
‘how does the beg behave ?’ I 378; 0.0. I 27, 9;
1I 40, 18-20: KB yorik t1l 162; (if a man talks
a lot they say he chatters, if he is silent they
say he is dumb, so) yorik utru ur ‘behave
naturally(?) to them’ 175; (one takes the sword
and disciplines the people; one takes the pen
and) yorik yol siizer ‘clarifies the way in
which they should go' 268; karagu yorik
yazsa ‘if a blind man loses his way’ 493;
0.0. 547, 1504, 2077 (kdndiir-), 4300, 4446
(ké:piir-), 5549 (aya:-): x11(?) Tef. (Abu Jahl
was a beg in Mecca) anip 88zi yorik erdi
‘his speeches were influential’ (?, or eloquent)
162.

D yargu: Dev. N. (N.I) fr. yar-; lit. ‘an
instrument for splitting’, but normally ‘a legal
tribunal’ (i.e. an instrument for splitting facts
and discovering the truth), hence sometimes
‘a lawsuit’ or ‘a legal decision’. Not firmly
identified earlier than the Mong. period but
no doubt older, cf. yarga:n. A Second Period
L.-w. in Mong. as cargu ‘legal tribunal, lawsuit’
(Haenisch 86, Kow. 2305); s.i.s.m.l. in such
senses in NE, NW, SW, see Caf.’s discussion
of the word in TM IV, p. 30; SC Uzb. yorgi
(1) (dialect) ‘saw, file’; (2) (‘folklore’) ‘punish-
ment’; NW Kk, jarg: ‘file’. Uyg. vin f. Civ.
torii yargu yosum birle ‘in accordance w.
the practice (Mong. l.-w.) of the customary
law and judicial tribunal’ USp. 28, 29: Gag.
xv fl. yargu gulii ve gawga-i dadxwdh ‘a dis-
pute, a plea by a litigant’ Vel. 406 (quotn.);
yargu (1) muhakama ‘a tribunal, court of
justice’ (quotns.); (2) da'wad wa niza' ‘law-
suit, litigation’ (Quotns.) San. 329r. 25: Xwar.
xiv yargu ‘decision, judgement’ Qutb 71:
Kom. xiv yargu °‘legal decision, judgment;
jurisdiction’ CCI, CCG; Gr. 115 (quotns.;
also yargug1 ‘judge’; yargula- ‘to judge’,
and see yar-): Osm. xiv to xvi yargu
‘tribunal; judgment; litigation’; in four texts
TTS I787; 11 1003; 111 778; IV 848.

D yarga:n Dev. N./A. (connoting repeated
action) fr. yar-; lit, ‘constantly splitting’; cf.
yargu:. N.o.a.b. once as a N., twice as a title;
‘judge’ would suit the context. Tiirkii vin
Inangu: Apa: Yargan Tarxan I W 2: Uyg.
1x (I am the son of a Kirkiz, I am) Boyla:
Kutlug Yargan Suci 2: viiff. Chr. (then
Herod commanded his jailers, executioners
and) yarganlarka ‘judges’(?) U I 9, 18.

D yarfun apparently some kind of wild
quadruped; etymologically it could be a Dev.
N. fr. yar-, but there is no obvious semantic
connection. N.o.a.b. Tiirkii vin am yafip
(VU) Tirgi: Yargun kélte: buzdimiz ‘we
routed them and destroyed them at the Tiirgi:
(?) Yargun lake’ I E 34: vinfl. yargwn
kéyl:k men 'I am a wild yanfun’ (I climb the
mountains where I spend the summer . . .)
IrkB 62.

Tris. YRG

(S)D yrra:gu: Hap. leg.; Dev. N. (N.Ag.) fr.
a Den. V. fr. 2 yir (1 ur) Xak. x1 yira:gu:




O wa i-mugannt "a singer (rlena. \dy.

:ga: Dev. N./A. fr. yorl -; ‘(a horse)
bles or goes at a jog trot’. S 1.a.m.lg.
ga/jorga, etc. As in the case of yorik
no trace of forms w. front vowels. Xak.
:ga: at al-farasu’l-himldc ‘a horse that
Kas. 111 174 a.0. I 458 (munduz):
. (under ‘horses’) himldc yorga: Mel.
Rif. 171 (yowga:; and harwal ‘trotter’
ed akta: (‘gelding’) w. yo:rka: in the
): Cag. xvff. yorga (spelt) rahwar
g San. 342v. 12: Kap. x1n1 al-farasu'l-
‘an ambler’ yorga: Hou 13, 11: XIV
: al-masi xababa(n) ‘moving at an
(one says yorgalad:: ‘he ambled’) 1d.
rahwan (MS. rahwal) yorga Tuh. 17a.
n. xiv f. yorga (occasionally yorka)
’+ common, esp. in Ar. and Pe. dicts.
84r1; Il 1067; 111 820; IV 897.

:gu: Hap. leg.(?); Dev. N./A. fr.
Xak. x1 yorigu: yé:rr mawdi'u’l-
a’l-sayr ‘a place where one walks and

; it is the name of a place (ism makan);

ed of time (li-zaman) Kag. 111 36.

pgcr: Hap. leg.?; P.N./A. fr. yara:§;
e who does what is opportune or use-
icient’. Xak. x1 KB 2372 (yagigr:).

ifc1: N.Ag. fr. *yorig, Dev. N. fr.
lit. ‘one who makes journeys’ or the
o.a.b. Oguz x1 yoriger: (MS. y.2.g¢i:)
*lladi yamsi bayna’l-ahma wa’l-ashar
iyil ‘the go-between who travels with
es between the families of a prospective

d bridegroom’ Kag. III 55; in II 51,
said that yorigg:, translated as above,
pod Oguz form, although the Oguz
ent of the general Turkish Participial
pu:cr: is -da:gr:, since the word is an
d not a Participle.

u:c1: See yorgiici:. .

aghg P.N./A. fr. yara:8; ‘suitable,

e, useful’, and the like. As in the case
h:g, modern forms like yarakli mean-
ipped, armed’, and the like seem to be
ed more w. yankhg. Uyg. vin ff.
pgilke agaguka yaraghp ‘suitable for
(Hend.)’ Suv. 529, 12-13: Civ. kop
raghid ‘all your affairs are satisfactory’
56: Xak. x1 yaraghif 1:s ‘a possible
ible, al-mumkin) business’ Kag. I11 49:
araflif yara@siz ‘useful or useless’
h. 2236 (adir-), 2544 (boluglug): xi1(?)
yaraghg erenke buyurd: 1§1 ‘he
i suitable men to do his business’ 4o:
At. yaragh$ asipmi kigike yétiir
deserving) people your suitable food’
ef. yaraghg[yaragh.k ‘suitable, con-
*" (and al-hagg ‘the truth’ yaraghk/
1k) 143: Gag. xv fI. yaraghg/yarak-

sahib-i asbab wa mutacahhiz ‘equip-
2) sayista ‘suitable’ San. 329r. 18
J); a.0. do. 14 (yara:): Xwar. xiv
1gfyaragh ‘suitable, convenient’ Qutbh

“equipped’; m several texts TT.S 11 l; )77 1

779).

D yankhg P.N./A. fr. yank; ‘armoured,
wearing armour’; n.o.a.b., but see yaraghg.

‘Tirkii vitr I E 23, II K 19 (élet-); T E 32

(elig); T s4 (yeltiir-): Xak. x1 yarklig
(MS. yanglig but between yamaghg and yazuk-
lug, implying -k-) er ‘an armoured (a/-dari’)

man’ Kag. 11T 49.

D yaruklug Hap. leg.; P.N./A. fr. 2 yaruk,
Uyg. vui ff. Man. yidhg yiparhg yaruklug
yagsuklug tap tepri ‘oh fragrant (Hend.)
shining (Hend.) god of the dawn’ M II g9, 7-8;
10, g-10. )

D yarukluk AN. fr. 2 yaruk; °‘light,
brightness’. S.i.s.m.l. as yarikhk and the like.
Xak, x1 yarukluk al-nir wa'l-diya’ ‘light,
brightness’ Kas. 111 51; (entertain a guest well)
bulsin ati: yarukluk ‘let his horse find the
brightness of rest’ (diya’a’l-raha) II 316, 11:
KB ajun xalq: andin yarukluk bulur ‘the
people of this world get light from it’ (the
moon) 732; a.o. 35 (ya:d-): x111(?) Tef. yaruk-
luk ‘light’ 147: Cag. xv ff. yaruglug/yaruk-

‘Tuk rawsani ‘brilliance’, etc. San. 329v. 15:

Xwar. xiv yarukluk ‘light, brightness’ Qutb
%2; Nahec. 293, 2: Kom. xiv ditto yarikhik/
yarixhk CCG; Gr.

S yiraklik See 1raklik,

D yanmkhgdi: Hap. leg.; apparently Adv. in
-dri: fr. yarikliff; ‘being in armour’. Tlirki
viin I E 32 (angu:la:-).

D yaragsiz Priv. N./A. fr. yara:; ‘in-
convenient; inappropriate, useless’, and the
like. N.o.a.b.? Uyg. vin ff. Bud. U II 81,
yo~1 (yalgit-). Xak. x1 yaragsizda: fi gayr
mahallihi ‘in the wrong place’ Kag. I1] 355, 11;
n.m.e.: KB (if you want to be safe, do not let
fall) yaragsiz sbziip ‘inappropriate remarks’
169; (I will tell you about) yaragsizlarig ‘the
bad characters’ 847; o0.0. 314 (kigenlig), 328
(yaraghg), 437 (bog-), 2074, 2236 (adir-):
Xwar. x1v yaragsiz ‘unsuitable’ Qutb 0.

D yaruksuz Priv. N./A. fr. 2 yaruk; n.o.a.b.
Uyg. vi ff. Civ. kdz yaruksuz bolup ‘if an
eye loses its sparkle’ (and waters profusely)
H I 65, 85.

Tris. V. YRG-

D yariklan- Refl. Den. V. fr. yarik, q.v.;
n.o.a.b. Uyg. vii1 f. Bud. 77T VIII A.35-6
(yarik): Xak. x1 er yariklandi: ‘the man
put on a coat of mail’ (tadarra‘a) also used
when he ‘put on a breastplate’ (tacawsana)
Kas. III 114 (yariklanw:r, yariklanmak;
sic in MS.): KB (come to terms; if you cannot)
yariklan bél algip kiires ‘put on your
armour, tighten your belt, and fight' 2360:
(Kap. x11 ta’ahhaba ‘to prepare oneself’
yara:kla:n- Hou. 38, 18: xiv yarakla- (sic)
cahhaza ‘to equip’ 1d. g2: Osm. xvff,




yarakla- ‘to prepare, equip, etc.;’ yaraklan-
‘to prepare or equip oneself’, etc.; c.ia.p.
TTS I 984~5; 11 999; III 770; IV 844).

S yiraklan- See iraklan-,

D yariklag- Recip. Den. V. fr. yarik; men-
tioned only in a grammatical example. Xak.
x1 ‘and V.s are formed fr. trilitteral N.s
referring to a stake in gambling as in the
phr. (ol> amwp birle: oyna:di: yariklasu:
‘he gambled with him making a breastplate
(cawgan) the stake’, the winner taking it Kaj.
IT 258, 16.

E yarisa:- See yazifisa:-.

Dis. YRG

VUD yériik Pass. N.JA.S. fr. 1 yér-; ‘split,
cracked’, and the like. Survives in NC jirik
(sic): SC Uzb. yirik (with -¢): NW yirik/
jirik ‘torn, perforated, split; a hole’, and the
like. Uyg. viil fl. Civ. (in a miscellaneons in-
ventory) bir bediik bir yériik iki égi¢ ‘two
cooking pots, one large, one cracked’ US). 55,
25: Xak. x1 yériik isle:r ‘a woman injured in

coitus’ (al-mufdat); yériik ne:p ‘something

split (ingagga) lengthways so that its appearance
is spoilt’; yériik al-tulma, ‘a split, cleft’ Kaj.
IIT 18 (-é- everywhere): (Gag. xvff. yirik
(spelt) lab-1 sikdfta ‘a hare-lip’ San. 349v. 10):
Kip. x1v (after yér-) and ‘hare-lipped’ (al-
-a‘lam) is called yériik tutaklu: that is ‘with
a split (magqiiqa) lip’; and, in the Kitab Beylik,
al-a‘lam is yarik 1d. 2.

yirek basically ‘the heart’ as a physical
object; used metaph. only in a limited range
of phr. like ‘stout-hearted’; contrast kopiil.
A Second Period 1.-w. in Mong. as ctriige(n)/
ciiriige(n) (Haenisch 91, 9s); ciiritke(n) (Studies
228); ciriike(n) (Kow. 2363); s.i.a.m.l.g. w. the
usual phonetic changes. Uyg. viin ff. Bud.
(touching the forehead, the throat and)
yiirekke ‘the heart’ (with the ring finger)
TT V, p. 16, note A 54, 6-7; (many women
died) ylirekleri yarihip ‘of broken hearts’
TT X 38; (her beauty) kopiilimin yiire-
kimin ertipii tepretdi titretdi ‘greatly
stirred my mind and made my heart beat
(faster)’ do. 451; o.0. do. 465, 502: Civ. {on
the 27th day) 6z konuk yiirekde bolur ‘the
position of the soul gets to the heart’ TT VII
21, 6; o0.0. do. 13; 25, 3; yurek sikilmak tin
buzmak ‘heart disease and respiratory trouble’
H Iy, 3, 5; Xak. x1 yiirek al-galb ‘the heart’;
yiireklig al-batal dii galb ‘brave, stout-hearted’
Kag. 11118, (his beauty) yardi: menip yii:re:k
‘cleaved my heart’ IIT 33, 15; o.0. I 41, 17
(yirtil-); 325, 10; II 144, 7 (kagrul-): KB
bodun basguka 6g kerek ham yiirek ‘to
suppress a people intelligence and courage are
needed’ 217; 0.0, 58 (té:tik), 2043 (Htim):
“x11(?) KBV P(awarrior) alp yiirek ‘with a stout
heart’ 51: x111(?) Tef. yiirek ‘heart’ 167: xIv
al-qalb yire:k Rif. 141 (followed by ‘lung’
bpke:; . . . ‘bile’ 8:t; the text in Mel. 47, 15 is
confused; al-qalb is translated kopiil, ‘lung’
is omitted and yli:re:k moved to al-mardra

B A

‘bile’): Gag. xv fI. yiirek di! ‘heart’ San. 342v.
s (quotn.): Xwar. x1v ylirek ‘heart’ Qutb 88:
MN 64; Nahc. 361, 5: Kom. xiv ditto CCG"
Gr.: Kip. ximt al-qgalbu'l-mahsus ‘the tangible’
heart’ yii:rek Hou. 21, 14 (cf. kopiil): xiv
yiirek al-galb Id. 93: xv ditto Tuh. 28b. 11:
Osm. xiv fl. yiirek ‘heart; courage’; ciap.
TTS I 856; II 1084—5; 111 834; IV 913-1§. .

D yoriig Dev. N. fr. yor-; ‘explanation, inter-
pretation’ (esp. of dreams). Survives in NW
Kk. joriw; Nog. yoruv ‘prophecy; omen’.
Tiirkii vur fl. Man. 6p sakiniy ol ozak: sav
ydriiglerin ‘first ponder on the explanations
of those previous remarks’ M III 15, 9-11 (i);
likiiy ydriigiin ‘many explanations’ do. 15,
12 (ii): Uyg. vur ff. Bud. . . . yoriig ol; bu
yoriigiig belgiiliig kilgal ‘the explanation
is . . .; to make this explanation clear’ TT V
20, 4-5; 0.0. yorodgleri (sic) TT VIII A.43;
yordgi do. 45; yoriig do. H.6 (iin-); TT
VI 148 (6tgtir-); Hiien-ts. 2116 (tiibger-):
Xak. x1 yoriig al-ta‘bir ‘interpretation’;
hence one says tii:§ yoriig1: ‘the interpretation
of the dream’; yorig fahwa'l-kalam wa
tafsiruhu ‘the meaning of a word and its
explanation’; hence one says 86:z yortigi: ‘the
explanation of a statement’ Kag. III 18: KB
yorigin ayayin ‘I will tell you the explana-
tion’ 353; (there are many kinds of) tiigke
yoriig ‘interpretations of a dream’ §994; a.o.
5999 x1i(?)Tef. yorug (sic) ‘explanation’;
ta’wil ditto ybriig (sic) 162—3 : Xwar. x1v yora/
yorag ‘interpretation (of dreams)’ Quth 33;
yoruk dittc Nahc. 7, 5; 318, 12: Kip. xv
(VU) yore: al-ta‘bir 1d. 92; al-tancim wa'l-fa’l
‘astrology ; omen’ yore: Bul. 5, 14.

E yergiic See biirgiig.
E ybrgek See biirkek,

D ydrgeng Dev. N. fr. yorgen-; lit. ‘wrapped
round’ and the like; n.o.a.b. but see yorgey,
ybrgengii: and cf. sarmacguk, ydrgemeg.
Xak. x1 yorgeng ‘like tezging (tegzln?), for
curves and bends in the road’ (fi'l-iltiwd’ wa’l-
~‘ataf fv’l-tarig; etc.); ybrgeng the name of a
plant which wraps itself (yaltawi) round a’tree
and causes it to wither (yurituhd’l-yubs); it
is al-‘agaga, ‘bindweed, Convolvulus arvensis’
Kag. 11T 387.

?E ydrgey Hap. leg.; an improbable form,
prob. a misreading of yérgeng. Uyg. vu fi.
Civil (in a prescription for increasing the
milk of nursing mothers) yorgey(?) xwasi
bés bakar ‘five pennyweights of bindweed(?)
flowers’ H I 105. :

Dis. V. YRG-

yorge:- ‘to wrap (something Acc.) up; to
swaddle (an infant)’, and the like. Survives in
NE Tuv. ¢brge-; SE Tar.,, Tirki ydrge-.
The Dev. N. yérgek ‘wrappings; swaddling
clothes’ (not an ancient word) survives in some
NE, NC, NW languages. Uyg. vin ff. Bud.
(the demons eat men’s flesh . . . and) ba-
garsuklarin etdzleripe ydrgeyiirler erdi




tapped their entrails round their (own)
Hies' U IV 8, 7 (I 39, 7): Civ. H I 150
pvgur-); II 16, 19: Xak. x1 ol ada:kin
rge:di: *he wrapped up (laffa) his leg’ (etc.);
o used of anything when it has been
apped up (luffa) Kas. III 307 (yorge:r,
rge:me:k): xiv Rbg. (Sayt washed him
H) kafan ydrgedi ‘wrapped him in a
oud’ R 11T 449.

yorget- Caus. f. of yorge:-; survives in
Tar. Xak. x1 ol yip yorgetti: ‘he had the
d wrapped round (alaffa . . . ‘ald) some-
ng’; also used when he had a bandage
dfa) wrapped round a leg, etc. Kay. I1 354
prgetii:r, yérgetme:k).

yorgen- Refl. f. of yorge:-; pec. to Kasy.
k. x1 uruk yiga:cka: yoérgendi: ‘the
be wound itself round (iltawa . . . ‘ald) the
e’ (etc.); and one says er yogurka:nka:
rgendi: ‘the man wrapped himself (iltahafa)
a blanket’ (etc.) Kag. I1I 110 (yorgenii:r,
rgenme:k); tiin kiin ii:ze: yoérgeniiir
ght and day alternate (yukawwar) with one
other’ I 331, 2; II 303, 10.

yérgiir- Hap. leg.?; Caus. . of 2 yé:r-.
hk. x1 KB (a frowning face, rough language,
d a haughty attitude) kisig yérgiirir
volt people’ (sic?, rather than ‘make a man
ted’) 2077.

yorges- Co-op. f. of ydrge:-; pec. to
s, Xak. x1 y1ga:cka: y1p yorgesdi: ‘the
rd wrapped itself (iltaffa) on the tree’; also
ed of anything when it wound itself

d (iltawa . . . ‘ald) something Kag. 111
4 (yorgesiiir, yorgesme:k); o.o. I 395, 5
izkes-); I 437, 7; 11 285, 18.

Tris. YRG
yerii:ki: See berii:ki:,

yorglici: N.Ag. fr. yor-; ‘an interpreter’
dreams). N.o.a.b. It occurs several times
KB, all MSS. varying between yorgiici
d yorguqi, Xak. x1 KB tiiglig edgii yorse
tiis yorgiici ‘if the interpreter of dreams
erprets the dream well’ 4368; (a man
ams when he lies asleep) an1 yorgtigiler
prer uz étip ‘the interpreters (of dreams)
terpret it skilfully’ 5992: xiv Muh. mu‘ab-
’l-manam ‘an interpreter of dreams’ tii:g
prgiizgi: Mel. 58, 11: Rif. 157.

yiireklig P.N./A. fr. yiirek; ‘stout-
arted, brave’. Sim.m.lg. w. the usual
onetic changes. Cf. 1 kiir. Uyg. v fl.
iv. (if a boy hangs a dog’s tooth round his
eck) ylireklig bolur ‘he becomes brave’ TT
IT 23, 2—-3: Xak. x1 yiireklig er ‘a stout-
arted (Hend.; al-rébitu’l-ca’si’l-qawwiyw’l-
alb) man’ Kag. III s1; a.o. 111 18 (yiirek):
B 57 (1 kiir), 2043~5, 6166: x111(2) Tef.
ireklig/yiireklii ‘brave’ 167: Xwar. xiv
ireklig ‘brave’ Qusb 88: Kip. xiv (after
irek) hence ylireklii: sucd* ‘brave’ 14. g3:
sm. xiv f. yiirekli ‘brave’; fairly common
‘TS I 856; I1I 834; IV g14.

D yériigliig P.N./A. fr. ybriig; ‘providing,
or having, explanations’. N.o.a.b. Uyg. v ff.
Man.-A M I 26, 16 (adirthi): Bud. kért-
giing on tdrliig yoriglig bolur ‘faith
admits of ten kinds of definition’ TT V 20,
1-2; a.0. Suv. 87, 20 etc. (tiitriim).

D yérgiiliig Hap. leg.; P.N./A. fr. *yérgii:,
Dev. N. fr, 2 yé:r-. Uyg. vii ff. Bud. (in the
end these women’s appearance) yérgiiliig
yarsigulug bolup turur ‘becomes revolting
and disgusting’ U III 79, 9-10 (i).

D yérgemeg Dev. N. in -meg¢ (usually for
some kind of food) fr. yorge:-. Survives in
NE Alt., Tel. yorgomaos, etc. (1) ‘hops’; (2)
‘spider’: SE Tiirki yorgiimeg ‘capers; bind-
weed’. Cf. ybrgeng. Xak. x1 yorgemeg ‘the
paunch and intestines wrapped and folded
(yulaff wa yudrac) in the smaller intestines and
then cooked by roasting’ (tuywd wa tutbax)
Kags. 111 55.

D yorge:ngii: Dev. N. (Conc. N.) fr. ybor-
gen-; n.o.a.b. Xak. x1 yorge:ncii: al-lifdfa
‘bandage’ Kas. II 246 (sarlan-); III 296
(sarla:-); n.m.e.

D yiireksiz Priv. N./A. fr. yilirek; ‘cowardly;
coward’. S.i.s.m.l. Xak. x1 KB (the army com-
mander must be brave) ylireksiz er at alsa
andin yirek ‘so that cowardly troops may
take courage from him’ 2044; 0.0. 2045, 2284
(artat-): xiv Muh.(?) al-cabban (MS. al-
-cayan) ‘coward’ yiireksii:z Rif. 151 (only):
Kip. xiv (after yiirek) and yiireksiz al-
~cabban 1d.g3: Osm.xivfl. yiireksiz ‘coward’;
fairly common T'TS I 856; 1] 1084; IV 914.

D?E yorgeye:k Hap. leg.; the form is im-
plausible, prob. an error for ydorgene:k Dev.
N./A. fr. yérgen- ‘something wrapped round’
Xak. x1 Kay. I 135 (6pik); n.m.e.

Tris. V. YRG-

D yiireklen- Refl. Den. V. fr. yiirek; ‘to be
stout-hearted, to be in good heart’, and the
like. S.i.s.m.l. w. the usual phonetic changes.
Xak. x1 er yiireklendi: ‘the man (etc.) was
brave’ (tasacca‘a) Kas. III 115 (yiireklenii:r,
yiireklenme:k): Xwar. xiv yureklen- ‘to be
stout-hearted’ Quth 88; Nahe. 369, 2: Osm.
xv fl. ditto, fairly common TTS II 1084;
IV 914.

Dis. YRL

1 yarlig ‘a command from a superior to an
inferior’, sometimes with some connotation of
a grant of favour from a superior to an inferior.
Although morphologically a P.N_/A. in -h§ it
cannot be so explained etymologically, and this
fact, taken with the fact that in Manichaean and
Uyg. script it is habitually spelt yrlg, less often
yrhg, stronly suggests that it is a very old
1.-w. Became a Second Period l.-w. in Mong.
as carlig (Haenisch 86)/carlik (Kow. 2306) as
a technical administrative term for ‘a govern-
ment edict’; s.i.a.m.l.g. w. the usual phon-
etic changes, w. some extended meanings and
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sometimes, e.g. in SW Tkm. the suggestion
that it is reborrowed fr. Mong. Tiirkii vin ff.
yarhi bolti: ‘was issued, or allocated’ is a
stock phr. in the Miran document (ETY II
64 ff.), eg. 89 (yarik); a.o. Toy 18-19
(1 1:3): Man. biz tepri yarlhigin adruk
kilmaz biz ‘we do nothing contrary to God’s
commands’ TT II 6, 5; (the king . . .) begke
kara bodunka edgii yarhg yarlikad: inga
‘gave the following gracious commands to the
begs and people’ do. 8, 69; a.o. 8, 8o: Uyg.
vil ff. Man. yarliipzn egitip ‘hearing your
commands’ TT III 163; sizip yarlhikams
yarh@ig do. 131: Bud. Sanskrit susradsito
‘obedient’ ya:rhgin égétép TT VIII D.19;
(the Prince, bu yarhg é&sitip, said) yarhg
bolzun ‘grant your gracious permission’ PP
18,8 ff.; 0.0.do. 33,2; TT X 595, etc.—in TT
VI 201 a Chinese phr. meaning ‘the sitra
in twelve sections’ is translated iki yegirmi
boliik yarlig: Civ. yarliip yorimaz ‘your
orders are ineffective’ TT [ 37; erklig xannip
yarlif1 ‘the orders of the King of the Under-
world’ do. 25—in USp. x1v documents, yarhg
bolzun ‘let there be an edict’ 22, 59, and bu
tuta turgu bitig yarhg bértiirii yarlika-
dimiz ‘we have deigned to order the grant of
this strict written edict’ 88, 48, the word is prob.
the Mong. technical term: Cigil (and Xak.)
xt yarhg kitabu'l-sultan wa amruhu ‘a written,
or spoken(?) command of the Sultan’ in the
Cigil language, the Oguz do not know it
Kas. III 42: KB bayat yarlgm ‘God’s
commands’ 1507; (let the gate-keeper) gikip
edgii yarhig tegiirse ‘go out and deliver the
(king’s) gracious commands’ 2546; a.o. 5580:
xmi(?) Tef. yarhg ‘(divine) command, or
revelation’ 145: X1v Muh. farman ‘royal dec-
ree’ yarlug Mel. 51, 2; Rif. 146: Gag. xv fl.
yarli§ (1) ragam wa farman-i padisahan-i
turk, ‘an edict or decree of the Turkish em-
perors’; also used in the sense of tugrd-i ragam
‘the royal sign manual on an edict’ (quotns.);
((2) yari ‘help’ Turco-Pe. fr. Pe. yar ‘friend’,
etc.) San. 329v. 3: Xwar. x1v yarhig ‘(divine,
or royal) command’ Qutb 71; Nahc. 40, 13:
Osm. xv ff. yarh§ ‘royal command’; in a few
texts TTS I 789; II 1006 (yarhik xvi ‘a
child’s bib’ is a Conc. N. fr. 1 yar).

tD 2 yarhif§ ‘poor, destitute’, and the like;
prima facie a P.N./A. in -Ii, but not ob-
viously connected w. 1 or 2 ya:r, Survives in
NC Kur. jardy; Kzx. jarhi: NW yarhfjarh.
Tiirkii viir kalmmg 6lii:gi: yarhg ermis (if
correctly read, perhaps) ‘his corpse was aban-
doned and was wretched’ Ix. 4 b. 1 (ETY II
122): Uyg. vin ff. Bud. iring yarhi tinhg-
lari1f ‘miserable, destitute mortals’ TT IV
10, 13—14; similar phr. U II 4, 6~7 (inagsiz);
78, 32; 87, 49; PP 48, 1 (the footnote here is
-erroneous); Kuan. 185, etc.: Xak. x1 yarhig
al-marhiimu’l-fagir ‘pitiable, poor; hence one
says yarlig er ‘a pitiable man’ Kag. IIT 42;
yarlig bolup (a guest) ‘who is shabby’ (or tat-
tered, ratw’l-hal) I 93, 4 x1v Muh. maskin‘poor’
yarlug Mel. 52, 3; Rif. 148: Cag. xvff.
yarlh (sic) faqir wa muflis (‘destitute’) San.

oA

329v. 3: Xwar. xiv yarhig/yarli ‘poor,
miserable’ Qutb 71: Kom. x1v ‘poor’ yarh
CCI, CCG; Gr.: Kip. xiv yarlu: maskin
1d. 93. )

D yé:rlig P.N./A. fr. yé:r; sim.m.l. w. the
usual phonetic changes, usually for ‘land
owning; native, indigenous’. Uyg. vinff.
Man.-A bu adin yérlig er ‘this man from
another country’ M I 34, 18-19: Civ. (in an
inventory) al yérlig tosek ‘a mattress (covered
with fabric) with a crimson ground’ USp. 79,
2; a.0.0.: Xak. x1 Kay. III 142 (yé:r).

Dis. V. YRL-

D yara:l- Hap. leg.; Pass. f. of yara:-;
irregular, since yara:- is Intrans.; perhaps a
scribal error for yaratil- Uyg. viir ff. Bud.
Sanskrit dhurisamyukta ‘fitted to the load’
yiikke: yara:lmus T'T VIII A.34.

D yaril- Pass. f. of yar-; ‘to be split; to split
(Intrans.)’, and the like. S.i.a.m.l.g. w. the same
phonetic changes. Tiirkii viuff. IrkB 6
(karin): Man. 6liig yarilt1 ‘the corpse was
lacerated’ M I 5, 8: Uyg. viin ff. Bud. yér
yarilzun ‘let the ground be split’ U I 37, 17;
(that wicked demon’s head) yét 6pi yarilgay
‘will be split into seven different (pieces)’ TT
VI 375; a.0. X 38 (yiirek): Civ. H I 188—9
(1 ikir-): Xak. x1 ka:b yarildi; ‘the wine-
skin (etc.) split’ (ingaqqa) Kas. I11 77 (yarilw:r,
yarilma:k, corrected fr. -me:k); torlig
g¢écek yarildi: ‘all sorts of flowers burst into
bloom’ (tafattarat) I 119, 4; a.o. III 15 (1
yaruk): xui(?) Tef. yaril- ‘to be split’ 144:
X1v Muh. insagqa ya:ril- Mel. 23, 9; Rif. 104:
Xwar. xiv yaril- ‘to be split, to split’ Quth
72; Nahe. 12, 16; 36, 15, etc.: Kom. x1v ditto
CCI, CCG; Gr. 117 (quotns.).

D yéril- Pass. f. of 1 yér-; n.o.a.b. Uyg.
vii ff. Bud. (it is rather a long time) adrilgal
yerilgeli ‘since we parted (Hend.) Hiien-ts.
2039: Xak. x1 butik yerildi ‘the branch split
(ingagga) off the tree’; also used of anything
moist (ratb) when it cracked (infasama) Kas.
III 78 (yerliiir (sic), yerilme:k; corrected
from -ma:k); bu butik ol tutgr: yérilge:n
(sic) ‘this branch is constantly splitting’
(yansaqq) 111 55: (xu1(?) At. yéril- in 128, 247
(1 sogiil-), 268 (kal1k) is the Pass. f. of 2 yé:r-),

D yoriil- Pass. f. of ybr-, q.v.; ‘to be
unwrapped’, etc. S.is.m.l. w. back vowels
yorul-fjoril-, etc. Uyg. viifl. Bud. Suv.
165, 212 (segil-): Xak. x1 ogul besiktin
yoriildi: ‘the boy was unwrapped (hulla) from
the cradle’ Kas. III 78 (yorlir (sic), ydriil-
me:k; MS. -ma:k, the scribe substituting his
own pronunciation for the original one).

S yiiriil- See iiriil- Uyg. Civ.

D yarla:- Hap. leg.; Den. V. fr. 1 yar. Cf.
so:d-. Xak. x1 ol aniy yii:zipe: yarla:di: ‘he
spat (bazaga) in his face’ Kay. 111 308 (yarla:r,
yarla:ma:k). :



untry’ R III 342; SW Tkm. yerle-; (Az.,
. yerleg-) ‘to settle in a place’. Tirkii
ff. Yen. élimke: erdem iigiin men
ledim ‘because of my manly virtues I
blished myself in my realm’ Mal. 29, 7 (a
ious text): O. Kir. 1x ff. Kara: Sepirig
ledim ‘I made Kara Sepir my home’
. 24, §5: Cag. xv fl. yérle- (spelt ‘with
) ¢d kardan ‘to establish oneself’(?) San.
r. 10.

irla:- See 1rla:-,

Tris. YRL

yarhkangug¢i: N.Ag. fr. a Dev. N. fr.
rhikan- ; ‘compassionate, gracious’ and the
. N.o.a.b. Uyg. vinn ff. Man.-A M I 10, 3
); a.0.0. (sometimes spelt yarlakanpu;u):

. ulug yarlikangug: kopiiliip iize ‘with
r great compassionate mind’ TT 111 99;
do. 1334 (iikli:-), etc.; Bud. yarhkangugi
iillerin 77 IV 12, 35 and 56; 0.0. TT X
—6 (kopiilliig), etc.; Kuan. 160, etc.

arlikangsiz Priv. N./A. fr. a Dev. N. fr.
rlikan-. Pec. to Uyg. Bud. Uyg. v ff.
. yarlikangsiz kopiilin ‘with a merciless
d’ TT IV 8, 63; TM IV 252, 6.

ariiing1g Hap. leg.; Dev. N./A. fr. the
. f. of yaril- Uyg. vi ff. Bud. yiirek
1hingi1§ emgek emgeniirler ‘they endure
rtbreaking sufferings’ TM IV 255, 134-5.

Tris. V. YRL-

arhika:- crasis of *yarligka:-, Den. V. in
:- fr. 1 yarli; basically ‘to issue orders’ to
inferior, esp. in the phr. yarhif yarhka:-;
nce, owing to some connotation of gracious-
s in 1 yarlig ‘to be gracious, compassion-
; to commiserate’; thence used as an Aux.,
norific, V. w. Ger. in -u:/-ii: ‘to be pleased
deign to (do something)’. Became a Moslem
hnical term for (of God) ‘to forgive (sins)’;
i s.is.m.l, e.g. SW Osm. yarliga-, in this
ise. Tirki vin yarbka:- is used almost
lusively w. tepri: and it is not clear whether
. like tepri: yarlikadukun digii:n 7 S 9,
IN 7 means ‘because heaven so commanded’
'because heaven was gracious’—iize: tepri:
ra: yer yarlikaduk lig[ii:n] ‘because
iven above and earth below were gracious’(?)
N 11; (saying ‘you have done good service’)
riikamis §ad atif anta: bermis ‘he was
cious and thereupon gave (me) the title of
I’ Ongin 6: vii1 fi. Toy. 18-20 (1 1:§): Man.
rh yarhikad:t ‘he commanded’ TT II
69; 10, 80; siz dindarlar yarlhikasar ‘if
, the Elect, command’ (I will carry out
r orders) do. 8, 49; a.0.0.—siz méni
hkagay nomka tutgay dindar kilgay
will be gracious to me, take me to the
e) doctrine and make me one of the Elect’
8, 39 ff.: Uyg. vin ff. Man. yarhkamg
hig TT III 131—yaruk tepriler
Iikazunin (Jnstr. f. of Imperative!) ‘by the

le-/yérle- ‘to travel through, or settle in,

151 yu y: adiplz "you have
deigned to distribute’ TT 11l 109: Chr.
(Herod) inga tép yarlikadi olarka ‘gave
them the following orders’ U { s, 3, etc.—
sakingin bilii yarhikap ‘deigning to know
their thoughts’ do. 7, 7: Bud. inga tép
yarlhika- followed by oratio recta is common;
when this is a statement, not a command, ?‘to
say graciously’ PP 4, 4; 5, 7; 8, 3, etc— bu
su:dar1 yarlhikad: ‘he preached this sutra’
TT VIII H.6; tepri burxan yarhkamig
koni kértii nom ‘the true (Hend.) doctrine
preached by the divine Buddha’ X 556;
a.0. U II1 68, 25 (adirthif)—yazukumuzm
boguyu yarlikazunlar ‘may they deign to
release us from out sins’ T7 IV 12, 36; a.0.0.
(the commonest usage): Civ. USp. 88, 11
(uk-); do. 48 (1 yarhig): O. Kir. 1x ff. Mal.
32, 5 (lize:): Xak. x1 KB kamug mu’'mimg
sen tiizii yarlika ‘pardon (the sins of) all
believers’ 397; yatif yarhkaBil ‘treat a
stranger kindly’ 495; élig yarhkad: bu
sOzler koni ‘the king has graciously spoken
these true words’ 896; 0.0. 959, 5835: x11(?)
KBPP bérii yarlikarmig turur ‘deigned
to give’ 27; Tef. yarlika- ‘to command; to
pardon (sins)’ 145: XxIv Muh. rahima ‘to par-
don, have mercy on’ yarhga:- Mel. 26, 9;
Rif. 109: Cag. xvfl. yarhifa- amurzidan
ditto San. 338v. 10 (quotns.): Xwar. xi
yarhika- ‘to be gracious’ ‘Al 53: xiv yarhka-
‘to be gracious; to pardon’ Qutb 71; Nahe. 3, 1

Kom. xiv ‘to pardon, to have mercy on’
yarhiga-fyarilga- CCI, CCG; Gr. 116
(quotns.): Kip. x111 rahima yarla:ga:- (sic)
Hou. 34, 19: x1v yarhiia- gafara (‘to pardon’)
wa rahima . 93: XV rakima (esirge-f)
yariga- (in margin in SW(?) hand, yarlika-)
Tuh. 17b. 3: Osm. xiv ff. yarhga- (of God)
‘to pardon’; c.i.a.p. TTS I 789; 1I 100s5; 111
7755 IV 849.

Dis. YRM

D yarmm N.S.A. fr yar-; lit. ‘a single act of
splitting’, hence ‘a half’. S.i.a.m.Lg. w. the
usual phonetic changes. Uyg. viii ff. Bud.
Sansknit matrakari ‘making measures (or
sizes?) (PU) uliig (or iilugiig?) kilta:gi
yarrmmda: kiltaga TT VIII A.45; a.o. do.
A.y (liliig); (a disease affecting) yarim etdzi
‘half the body’ U II 68, s (ii); yarmmh
tolul1 nomlang ‘the half and complete doc-
trines’ Hiien-ts. 1923, 2088 (see note): Civ.
yarmm ‘half’ is common m USp., e.g. yarim
kab bor ‘half a skin of wine’ 7, 3; yarim bakir
‘half a pennyweight’ H I 10, 167: Xak. x1
yarim ‘half’ (nisf) anything; hence one says
almila: yarims: ‘half an apple’ Kas. I1II
19: x111(?) Tef. yarmm kiin ‘half a day’ 144:
Cag. xvfl. yarim misf San. 329v. 23; a.o.
do. 21 (as alternative form of yamn, ‘half’, not
an old word): Xwar. xiv yarmm ‘half’ Qutb
facsimile 29v. 6; gbr. 20; MN 12; Nahe. 97,
12; 324, 14: Kom, xiv ditto CCI Gr.:

XIv yarm al-giqq min kull say’ wa ' huwa’ l-m;f
‘a_part of anything that is a half’ Id. 93; al-
-sigg yarim; al-nigf (PU) yoisum (?Perror for




al-nisf (bugsuk and some say) ya:rum,
but this word is used only in pairs (mudafa(n))
while bugsuk may be used either by itself or
in pairs; there is no word for ‘quarter’,
they can only say ‘half a half’ (nisfu’l-nisf)
busuk wa ya:rum (sic? read busuk ya:-
rumu) or yarist: Kav. 64, 19; sigq (yarak/)
yarim Tuh. 20b. z; nisf (buguk/) yarim do.
36b. 6; 62b. 5.

D yerim (yérim) Hap. leg.; follows yarim,
and no doubt to be distinguished from it;
N.S.A. fr. 1 yér-. Xak. x1 yerim jatba
wahida (?sic; MS. wahadila) min kull say’
‘a single fresh strip of anything'; hence one
says butik yerimi: nisfu’l-gusn ‘half a branch’
(sic?); its origin is al-ingigdq ‘to split off’
(Intrans.) Kag. 111 19.

D yarma: Pass. Dev. N./A. fr. yar-; ‘split;
something split’, and the like. S.i.s.m.l. as
yarmafjarma, etc. ‘split; easily split; groats
(i.=. split grain); the act of splitting’, etc. Cf.
yarmis. Uyg. vin fl. Civ. H I 71-2 (iigre:;
‘groats’), 149 (evin; ‘split’): Xak. x1 (VU)
yarma: yu:ga: (or yawga:?) ‘a kind of puff
pastry’ (al-mugaddan); also anything split
lengthways (fuliga tila(n)) Kags. III 34 (the
translation suggests that this should be read
yerme:, Dev. N. fr. 1 yér-, cf. yerim): Gag.
xv ff. yarma (spelt) ‘grain (ddna) of which
part has been broken by the millstone, while
there are also small grains left’, in Ar. caris
(‘roughly milled groats’) San. 329v. 10: Kom.
XIv yarma ‘a split piece of wood’ CCG; Gr.:
Kip. xv caris (burgun/) yarma Tuh. 11b. 11;
gamhiya ‘parched grain’ yarma (/koge) do.
29a. 5.

yarma:k properly ‘a coin’, also, more
generally, ‘money’; not easily explained se-
mantically either as a Dev. N. in -ma:k fr.
yar- or a Dev. N.- in -k fr. yarma:-; possibly
a Tokharian L.-w., cf. Tokh. B yarm; A ydrm
‘a measure’. Survives only(?) in SE Tiirki ‘a
small copper coin worth 2 pal’ BS; ‘a false
copper coin’ Farring. Uyg. viii ff. Bud. altun
yartmak (sic) ‘a gold coin’ U III 67, 11; 68,
12 etc.: Civ. yarmak kiimiis occurs several
times in USp. and seems to mean ‘in coin’ (as
opposed to g¢aw, ‘paper currency’), e.g. bés
otuz situr yarmak kiimiis ‘twenty-five siter
in coin’ §1, 4~5; 0.0. 57, 3~4; 61, 4-5; 114, 3:
x1 yartma:k an Uyg. form (luga Uygar) of
yarma:k al-dirham (Greek drakhma, the
standard Moslem silver coin) Kajs. II1 432:
Xak. x1 yarmak (sic) al-dirham ‘a dirham;
money’ Kag. 111 43; over 60 o.0. of yarma:k
(sic) translated al-dirham, either ‘a dirham
coin’, e.g. birr yarma:k ‘one dirham’ 1] 121,
21, or ‘money’, e.g. yarma:k yigildr: ‘money
was collected’ II1 8o, 5: KB (how many inti-
macies are) yarmak iigiin ‘for the sake of
money’ 6470; (everyone has become) yarmak
kult ‘a slave to money’ (and bows to anyone
that has cash (kiimiig)) 6476: xi1(?) Tef.
yarmak ‘money’ 146: Gag. xv ff. yarmak
‘silver coin’ (akga) Vel. 400 (quotns.); yar-

pﬁ po !

San. 329v. 9 (quotns.): Xwar. xiv yarmak
‘coin; money’ ‘Ali 53: x1v ditto Qutb 71;
MN 265; Nahc. 23, 10; 252, 16: Ki1p. xii
dirham yarmak Hou, 55, 10: x1v ditto 1d. gz;
Bul. 4, 8; al-sawda ‘black (i.e. copper) coin’
kara: yarmak do. 4, 9: xv al-dirahimua'l-
-madriba ‘minted coins’ (axsa:/) yarmak
Kav. 58, 13; dirham yarmak (fakga; see
agrig) Tuh. 15b. g.

VUD yarmis Hap. leg.; vocalized yarmas,
prob. by analogy w. yerdes which it follows,
but no doubt Dev. N./A. fr. yar-, Xak. x1
yarmi$ al-caris ‘roughly milled groats’; yar-
mi§g w:n al-dagiqu’l-hawari ‘finely ground
flour’; this is one of the words with two oppo-
site meanings (al-addad); but by origin they
are in fact identical Kag. 111 40.

Dis. V. YRM-

yarma:- Hap. leg., but see yarman-. A Co-
op. f. yarmas- is noted in Kip. xv tasallaga
‘to scale (a wall)’ Tuh. 10a. 9 and sabata ‘to
hold on by the finger nails’(?) do. 20b. 3, and
survives in SE Turki BS 626. Uyg. v ff.
Bud. (if the sinners who have fallen into the
river of ashes in hell, in an effort to get out)
ogiiz kidigin yarmasarlar ‘pull themselves
up the bank of the river’ TM IV 253, 62.

D yarman- Refl. f. of yarma:- survives w.
the same meaning in NE Alt., Tel. R 1] 152.
Uyg. vin ff. Bud. tuta yarmangal saki-
nurlar ‘they contemplate holding on and
climbing up (to them) Maitrisimit frag. in
TT1, p. 19, note 46: Civ. TT I 46 (yaskag):
Xak. x1 er tammka: yarmandi: ‘the man
scaled (tasallaga . . . ‘ald) the wall’ (etc.) Kas.
III 111 (yarmanu:r, yarmanma:k): Cag.
xv ff. yarman-(-1p) bir yiiksek yere pirman- ‘to
claw one’s way up to a high place’ Vel. 406
(quotns.); yarman-fyarmas- ‘to cling (gas-
pidan) onto a tree, rope, wall, and the like, and
climb up’ (bala raftan) San. 328v. 19 (quotns.)

Tris. YRM
S yarmaga:n See armaga:n.

D yérmeksiz Hap. leg.; Priv. N./A. fr. the
Infin. of 2 yé:r- Uyg. vi ff. Bud. (receive the
flower sent to you) yérmeksiz kopiilin ‘with-
out feelings of revulsion’ TT X 488.

Tris. V. YRM-

D yarmaklan- Refl. Den. V. fr. yarmak;
pec. to Kas. Xak. x1 er yarmaklandi: ‘the
man became possessed of money’ (da@ dirham)
Ka;. I1I 116 (yarmaklanw:r, yarmaklan-
ma:K); a.o. 17 279, 9.

D yarumla:- Hap. leg.; Den. V. fr. yarm.
Xak. x1 ol yo:lug yarimila:di: ‘he completed
half (intasafa) the journey’ (etc.) Kas. I1I 343
(yarnmla:r, yarimla:ma:k).

D yarmmilan- Hap. leg.; Refl. f. of yarimla:-,
Xak. x1 yarimlandi: ne:p ‘the thing fell into




nu:r, yarimlanma:k).

yaramsin- Refl. Simulative Den. V. fr.
N.S.A. of yara:-; mentioned only in a gram-
tical passage. Cf. yaran-. Xak. x1 there is
ly one V. with five consonants w. this Suff.
msin-); it is er mapa: yaramsindt: ‘he
rried favour with me’ (tamallaga li) Kas. 11
3 (yaramsinu:r, yaramsinma:k).

Dis. YRN

yarin ‘shoulder-blade’; in this form
.0.a.b. A syn. word yagrin appeared in the
edieval period; it can hardly be the original
rm of yarin, a much older word, and may
e a mlspronuncxatlon due to a supposed
o]ogxcal connection w. ya@ir, q.v. Sur-
ives in NE Alt., Kumd., Leb., Tel. yarin R
I 122; Khak., Tuv. carm Bar. yawrun
T 18: NC Kzx. jawrin: SC Uzb. yagrin:
W Tkm. ya:grin. See yarinla:-, Uyg.
(11 ff. Man.-A (of a demon being suppressed;
e west country presses down his internal
rgans; the north and south countries press
own) yaranmin basimin (sic) ‘his shoulder
lades and head’ (Mount Sumeru presses down
is trunk(?), 6zin) M III 8, 3-10 (ii): Xak.
1 yarin ‘azmu’l-katif ‘the shoulder-blade’;
e Turks say about it (fihi) yarin bul-
ansa: é:1 bulganu:r ida@ tasawwasa {'azmu’l-
tif tagawwaga)’l-wilaya ‘if the shoulder blade
irregular, the realm is in disorder’ Kag. 111
1 (presumably a refce, to scapulomancy of the
hinese kind): x1iv Muh. mugstu’l-zahr ‘shoul-
er blade’ yagrin Mel. 47, 14; Rif. 141 (MS.
agrik): Gag. xv ff. yagrin (spelt) sana wa
tif ‘shoulder-blade, shoulder’; also called
g1ir and kebze San. 333r. 27; 0.0. 300r, 10;
33v. 4 (yagir): Xwar. xin yagrin ‘shoulder-
lade’ “Ali 48: x1v ditto Nahe. 33, 11: Kip.
11 lawhw’l-katif ‘shoulder-blade’ yagra:n
ic) Hou. 20, 10: X1v yagrin ‘azmu’l-katif
d. 95: xv lawhu’l-katif yawrun Kav. 6o,
7; lawh yagrin Tuh. 31b. 5: Osm. xiv ff.
agrin ditto; c.i.a.p. TTS I 766; II g76; I1I
54; IV 825.

2 yarm Dev. N. fr. yaru:-; lit. ‘becoming
right’ or the like; originally it meant ‘in the
arly morning’, thence ‘tomorrow morning’
nd thence, more generally ‘tomorrow’ and
ven ‘next year’. Survives in NC Kzx.; NW

. jarmm ‘next year’: SW Osm. yarin ‘to-
orrow’. Cf. érte:. Tiirkii vin1 ff. yarin . ..
ege: ‘early in the morning . . . late at night’
kB 22; 0.0. do. 1 (3 kége:), 2 (1 es-): Man.
hey had a great entertainment . . .) yarinka
egi ‘until the morning’ T7 II 8, 59 (dam-
ged); a.0. M I 6, 19 (yaru:-): Uyg. viu ff.

an. yarm kége M I 31, 4 (1); 111 36, 5 (iii):

k. x1 kalsun ¢avip yarmka: ‘may your

e endure until tomorrow’ (li-gad) Kas. 11
50, 5; nm.e.: KB (if a man lives for the
leasures of the day, he sins and) yarin yér
aking ‘will suffer anxiety to-morrow’ 913;
.0. 232, 587 (bkiing), 915-6, 5309: xX1I(?)
4t. (let praise go from me today) yarin elig

tomorrow 29-30; 4.0.0.;
morrow’ 145: XIV Muh.(?) gada(n) yarin sz
94, 184 (only): Gag. xv fi. yarin farda ‘to-
morrow’ San. 329v. 24 (quotn.): Kip. xin
al-gada ya:rin Hou. 28, 12: xXiv gada(n)
(érte:ftanda:/) yarin Tuh. 26b. 6.

S yirip See irip.

yurun ‘patch, scrap’, and the like. Survives in
NE Ait.,, Tel. R IJI 546; (Khak. curux).
Uyg. viir . Bud. yuruparu pisa kelmis
etin ‘meat cooked to rags’ U III 45, 14: Xak.
X1 yurun qut‘atu’l-dibac, ‘a scrap of brocade’;
hence one says yurun yuka: Kajs. [I] 22:
Cag. xv fI. yurun gaftan yamas: ‘a patch on
a robe’ Vel. 417; yurun (spelt) para wa latta
‘scrap, patch’, which they sew on a garment
San. 342v. 15 (quotn.): Kip. xiv yurun
‘clippings (al-gasasa) of anything’ 1ld. g2.

S yiiriip See iiriin.

Dis. V. YRN-

D yaran- Refl. f. of yara:-;s.i.m.m.l.g. w. the
same phonetic changes and sometimes the
same meanings as yara:- but Kag.'’s first
meaning below seems to survive in some NE
languages, and both in SW Osm. Cf. yaram-
sm-. Uyg. v fl. Bud. (if a man sings . . .
or has letters written) kunguylarka yaran-
gali ‘in order to curry favour with women’
U III 75, 10 (i) Xak. x1 at yarand:: ‘the
horse was slimmed on the exercise ground’
(dummira . . . fi'l-midmar) to make it hard and
fit to race; and one says ol mapa: yarandi:
‘he ingratiated himself with me’ (tamallaga
li) Kayg. 111 83 (yaranw:r, yaranma:k); o.o.
I 394, 19; III 20, 17: Gag. xv fI. yaran-
(spelt) syn. w. yara-, pasand sudan ‘to be
suitable’ San. 327v. 16; a.o. do. 2 (yara:-):
Kip. xiv yaran- tadammara to be, or become,
slim’ Id. 93.

VUD 1 yerin- (yérin-) in spite of the Infin.,
the translation suggests that this is the Refl. f.
of 1 yér-, not yar-. N.o.a.b. Xak. x1 ol butik
yerindi: ‘he set to work to split (basara saqq)
the branch for himself’ Kag. 111 83 (yerinii:r,
yerinme:k; MS. -ma:k): Kip. xv fI. inxaraqa
‘to come apart, tear (Intrans.)’ yérin- Tuh.
6a. 8.

VUD 2 yérin- Refl. f. of 2 yé:r-; this seems
to be best explanation of the words listed
below, but in one case the y- is absent, and
this might be a Sec. f. of irin-. Uyg. vi fi.
Bud. kimke nen yéringii ermez ‘one must
not be disgusted with anyone’ T'T VI 452 (see
note thereon); nep kimke yeme éringiiliik
(sic?) bvkelegiiliik ermez ‘one must not be
disgusted or angry with anyone’ Suv. 228, 14—
15; o.o. TT VI 18 (6pkele:-); U III 73, 22
(2 yé:r-); and see PP 68, 5 (irin-): Osm.
x1v ff. yerin- ‘to be distressed, miserable; to
feel regret’; c.i.a.p. TTS I 822; II 1042; 111
802; IV 877.




yoring@a: ‘clover’ (or ‘lucerne’?); one of
several animal and plant names ending in
-n¢ga:. Survives in NC Kir. jopgugka; Kzx.
jopinigka/jopiska: SC Uzb. yuonpgigka:
NW Kk. jopiska: SW Osm. yonca; Tkm.
yorunca. Uyg. viii ff. Civ. yorungga ‘clover’
H II 16, 8; 24, 69: Xak. x1 yoringga: al-qatt
‘clover’ Kas. III 433; a.o. I 431 (bigma:):
x111(?) Tef. yoringga ‘clover’ 162: xiv Muh.
(?) al-ratba ‘green clover’ yo:nigka: Rif. 182
(only): Cag. xv ff. yorungga (spelt) ‘a fresh
green plant (nabat) which the oftener one cuts
it the oftener it grows again’ (quotn.); also
called yonca; in Ar. fisfisa (‘fresh green
clover’), in Pe. aspist (ditto) San. 342v. 17;
yonca ‘a fresh green herb which they give to
horses’; also called yorungga do. 347r. 10:
Oguz x1 yoringa: al-qatt Kag. I11 375: Kip.
X al-fussa wa huwa'l-qadba ‘lucerne, clover’
yonca: Hou. 9. 4.

D yéringig Hap. leg.?; Dev. N./A. fr. 2
yérin-; ‘displeasing’ and the like. Xak. xI1
KB 687 (eringig).

D yérindi: Hap. leg.; Pass. Dev. N./A. fr.
2 yérin-; ‘disgusting, hateful’. Xak. x1 KB
5327 (stiriindi:).

D yvarimndak Den. N. (Conc. N.) fr. 1 yarin,
lit. ‘something which passes over the shoulder-
slades’(?) (cf. bagirdak); ‘a strap’; cf. kadis,
sidrim. Xak. x1 yarindak ‘a Turkish strap’
(al-gidd); it is cut (yugadd) out of goatskin
Kag. IIT s51; o.0. II 23 (til-); 108 (tilis-);
175 (tiltiir-),

PU(D) yoriindek pec. to Uyg.; obviously
‘a remedy’; often used in the Hend. em
yoriindek; prima facie a Den.(?) N. in -dek,
but w. no obvicus etymology. Uyg. viu ff.
Man. TT III 29 (ol): Bud. em ybriindek
TT IV, p. 14, note A. 11, 8 (1 a:1); Suv. 15
11, etc. ; yoriindek by itself U I1] 44, 1 (iii) etc.
Civ. TT I 109 (anut-),

D yarinki N./AS. fr. 2 yarmn; survives in
SW Osm. Xak. x1 KB yarmki kiiniin ‘to-
morrow’ 918; o0.0. 397, 5307: Cag. xvfl.
yarmnki farda'i ‘tomorrow’s > San. 329v. 26:
Xwar. xiv yaringi/yarmki ditto Qutb 73.

D yarmmhik AN. fr. 2 yarin; ‘that which
belongs to tomorrow’; n.o.a.b. Xak. x1 KB
yarmnlik ig ét ‘do tomorrow’s work’ 1208,
1278; yanut bérge tepri yarinlik sapa ‘God
will give you your reward tomorrow’ 5131:
xii(?) At. 187 (1 azuk).

D yurunlug P.NJ/A. fr. yurun; n.o.a.b.
Xak. x1 yurunlug ura:gut ‘a woman who
owns scraps (gita'at) of brocade’ Kay. I11 s0:
Gag. xv ff. yurunluk (sic) panbadar ‘made of
cotton’ (here perhaps ‘patched with cotton
fabric’?) San. 342v. 19 (quotn.).

Tris. V. YRN-

D yarmla:- Hap. leg. ; Den. V. fr. 1 yarin;
so spelt originally, but altered by a second

la:di: ‘he struck him on the shoulder blade’
(‘ala ‘azm Ratifihi) Kag. 111 343 (yarmla:r,
yarinla:ma:k).

S yiiriiper- See iiriiper-.

Dis. YRS

(D) yarsga:g Hap. leg.?; see yaskag; in the
same section as yartma:Kk, so certainly a Dis.,
but distinguished fr. it as al-muda'af ‘with a
repeated consonant’. There does not seem any
possible etymology, -ga:§ is not a known Suff.
Xak. x1 yarsga:§ ‘a slippery place’ (al-
-mazlaqa)’in the mountains or elsewhere Kay.
11T 433.

Dis. V. YRS-

D yarsu:- ‘to be revolted, disgusted by (some-
thing Aecc.)’; prob. a Simulative Den. V. in
-si:- fr. 1 yar, lit. ‘to have a flow of saliva’.
Survives in the same sense in NE Tel. R III
148 and perhaps NW Kaz. yars(1)- ‘to fly into
a rage’. Cf. yalk-, Tiirkii viir ff. Man. M I 7,
13 (anga:) and see ?E ersi-: Uyg. viu fl.
Man.-A (when a man sees a louse sucking his
blood) yarsiyur M I8,17: Bud. (whenamanhas
a revolting disease) alku kigi yarsiyur yak-
maz bolur ‘everyone is disgusted and begins
not to go near him’ TT VI 445; a.o. U III 79,
9—10 (i) (yérgiiliig): Civ. TT VIII 1.8 (kus-):
Xak. x1 ol yarsi:di: ne:pni: istagdara’l-say’
wa ‘dfahu ‘he was revolted by the thing and
loathed it’ Kay. I11 305 (yarsrr, yarsuma:k):
x1v Muh.(?) ankara wa aba ‘to disapprove, feel
aversion’ ya:rsu:- Rif. 104: (Kip. xv(?) Tuh.
24a. 7, see bez-).

D yarsit- Caus. f. of yarsu:-; Kaj.’s etymo-
logy is impossible, but the connection w.
1 yar seems valid. Perhaps survives in NW
Kaz. yarsit- ‘to infuriate’. Xak. x1 ol annu:
yarsittr: ‘he disgusted him (gaddarahu, MS.
qaddarahu) about something, so that he loathed
(‘afa) to accept food from him’; originally the
phr. ya:r so:dti: ‘he spat out saliva’, because
he revolted him, and then assimilated Kay. 11
353 (yarsitwrr, yarsitma:k): Kip. xiv
yarsit- ‘to provoke, stir to anger’ CCG; Gr.

D yarsik- Hap. leg.; Emphatic Pass. f. of
yar- Xak. x1 er oglundin yarsikdi: ‘the
man parted (infarada) from his son’; that is
when one of them lost his way (dalla) in the
desert, and one of them reached one place and
the other another, or fell into the hands of the
enemy Kas. III 105 (yarsika:r, yarsik-
ma:k).

D yérsin- Hap. leg.; Refl. Simulative Den.
V. fr. yérr. Cf. yérle:-. Xak, x1 er yérig
yersindi: ‘the man made the place his home
and became accustomed to it’ (tawattana . . .
wa’‘tadahu) Kas. 111 109 (yersinii:r, yersin-
me:k).

Tris. YRS
S yarasa/yerise: See yersigii:,



which 1s Hap. leg., 1s uncertain; 1I aitered_ to
uya: yersigii: it could be interpreted as a
Turkish phr. w. a Dev. N. fr. *yérsi:- (cf.
yérsin-), ‘making its home in a nest’, but the
wide range of forms suggests that they are all
different representations of a l.-w., the form
yar kanat, presumably ‘with split (2 ya:r)
wings’ being an attempt to give it a Turkish
etymology. Yarasa survives in SW Az., Osm.
and yar kanat in NE Alt yarganat; Khak.
¢arkanat: NC Kir,, Kzx. jarkanatfjarga-
nat: NW Kk. jarganat; Kaz. yarkanat;
Kumyk varkanat; Nog. yarganat; SW
Tkm. yarga:nat. Cigil x1 ‘the bat’ (a/-
-xuffas) is called (PU) aya: yer.sgii and some
of them call it (VU) yerise: Ka;. III 433:

Cag. xv ff. yarasafyarasik (both spelt)
saprak ‘bat’, in Ar. xuffag San. 329r. 10;
yarkanat ‘bat’; it is an abbreviation of

yargag kanat, that is bal-i pust ‘with a wing
made of skin’ do. 329v. 2: Thkm. xu1 al-
~watwat ‘a large bat’ (VU) yarasa: Hou. 10, 11:
x1v yarasa ditto 1d. 93: xv ditto yarasa, also
the compound (words, murakkab) yarkanatf
teri kanat Tuh. 38a. 12.

D yarsingig Dev. N./A. fr. the Refl. f. of
yarsi:-; n.o.a.b. Tirkii vinff. Man. ol
yarsing1g etdzteki kan irip ‘that blood and
pus in her revolting body’ M I 5, 8—9: Uy§g.
viil ff. Bud. (his corpse . . .) yarsingig bolur
‘becomes revolting’ TT VI 444: Xak. xi1
yarsingig ne:p ‘a thing by which one is
revolted’ (yustaqdar) Kag. 111 556.

Dis. YRS

D yaris Dev. N. (connoting reciprocity) fr.
yar-;s.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic changes
for ‘race, competition’, and the like. Xak. x1
yari§ sibdqu’l-xayl ‘a horse race’; hence one
says ol at yarigti: ‘he horse-raced’ (sabaga’l-
-xayl); yarig ‘a division’ (muqdsama) of pro-
perty between two men Kag. III 10; (in II
191 (kaltur-) the translation suggests that
yarigda: is an error for barigda:): Cag.
xv ff. yarig asb taxtan ‘a horse race’ San.
329V. 22.

D yarst: Dev. N./A. fr. yarig-; pec. to Xak.
Xak. x1 yarsi: the word for ‘someone who
divides something in half’ (mundsif fi’l-say’)
and the word for ‘the division of something’
(n.sifu’l-say’); hence one says ani) yarsi:si:
bu: ‘this 1s the man who divides it’; and ol
menip birle: ta:m yarsi: ‘he is my neigh-
bour (cari) who shares a house with me’
(mugatara’l-bayt), that is ‘that which divides
us (al-hayil) is a wall’ Kayg. 111 32: KB yars1
‘divergent’ 5311 (ékkigii:).

D yarsmm Hap. leg.; abbreviated N.S.A. fr.
yarig- XI one says bi:r yarsim yé:r ard gadr
stbaqi’l-xayl fi’l-halba ‘sufficient land for a set
of starters to race in’ Kay. 111 47.

Dis. V. YRS-

D yarag- Recip. f. of yara:-; s.im.m.lL.g. w.
the usual phonetic changes, usually for ‘to be

VIII n. vian. M 111 19, 6—Q (11) \yadll=): UyE.
viil ff. Man.-A dindar kigike seviik kopiil
yarasur ‘loving thoughts become an Elect’
M I 23, 17-19: Bud. (the two breasts on her
broad chest) artukrak yarasip turur erdi
‘were exceptionally symmetrical’ U IV 30, 54;
yarasurin yarasmazin . . . otli suvh
yaragsmazi ‘points of agreement and differ-
ence . . . the difference between fire and water’
TT VI 341-2: Civ. in medical texts yaragur
means that (a particular remedy), ‘is appro-
priate, or beneficial’ (sometimes, for something
Dat.) H I 95, 145 (w. Dat.), 167 (transcribed
yarugur); TT VIII M.23, 27 (yarrazsucr, w.
Dat.); in TT VII 39 yarasmaz (occasionally
yaramaz) ‘it is inappropriate’ (to do certain
things on certain days) is common; a.o. do. 12,
7-8 (1 karsn:): Xak. xi ola:r ikki: yarasdu:
‘those two agreed with one another (wdfaqa)
about something’ Kag. III 71 (yarasu:r,
yaragsma:k; verse); (the cat that cannot reach
the fat says) kisi: nepi: yaragma:s ‘men’s
things do not agree with me’ (/@ yuwafiquni) 11
105, 25; a.0. II] 11, 3: KB (enemies who did
not actually fight) yarasti igin ‘have -come
to terms with one another’ 145; yarasgu
yaragi bar erse yaras ‘if there is an oppor-
tunity to come to tetms, do so’ 2360; o.o.
411, 681, 2270, 4299 (1 O¢es-): x1(?) Tef.
ixtalafa ‘they disagreed’ yarasumadilar (for
yarasu: umadilar) 144: xiv Muh. wafaqa
yarras- Mel. 32, 1; (wa saluha ‘to fit, suit’,
sa:kla:s- ?read apla:s- Rif. 112); salaha ‘to
make peace, be reconciled’ ya:ra:g- (?; ya:r-
la:s- 42, 6; bacrla:s- 133): Gag. xv fI. yaraga
layiq ‘suitable’ Vel. 404 (quotn.); yaras-
Recip. f.; sulh kardan ‘to make peace’, sazkar
sudan ‘to agree’, and metaph. barazanda
sudan ‘to be becoming’ San. 327v. 18 (quotns.):
Xwar, xiv yaras- ‘to be suitable, to fit, to
agree’, etc. Quth 70; MN 62, etc.; Nahc. 175,
9: Kom. xiv yarag- ‘to agree; to be suitable’
CCI; Gr.: Osm., x1v ditto, common TTS IT
1002; 111 7725 IV 847.

D yaris- Recip. f. of yar-; s.i.m.m.Lg. w. the
usual phonetic changes, normally ‘to race,
compete’, but in SC Uzb. ‘to chop (e.g. wood)
together’. Xak. xr ol amip birle: at yarigdn:
he had a horse race (sd@baga’l-faras) with him’;
and one says ol anip birle: tava:r yarigdi:
‘he divided (nasafa) the property with him’;
this word is also used of dividing property
under a will (gismatu’l-mawarit) Kas. 111 72
(yarisu:r, yarismak); o.o. I 367, 24; 474, 6;
I 226, 15; 111 10 (yaris): xiv Muh.(?) sabaqa
ya:rig- (?; MS. ya:rsa:-) Rif. 110 (only):
Cag. xv fI. yarig- (consistently spelt yeris-)
asb taxtan ‘to race a horse’ San. 329r. 2
(quotn.): Kip. x111 sabaga mina’l-musabaga
bi’l-xayl wa gayrihi yarig- (MS. yaras-) Hou.
40, 16.

D yérig- Recip. f. of 1 yér-; pec. to Xak. Xak.
x1 yérisdi: ne:p tagd‘asa’l-say’ wa dalika
nahwa’l-infirac ‘the thing fell short of require-
ments(?), that is, for example, by coming



apart'; and one says er yérisdi: ‘the man
(etc.) smiled’ (tabassama, i.e. parted his lips);
similarly one says 1t tig1: yérisdi: ‘the dog’s
teeth lost their strength’ (aftara) Kag. 111 72
(yérisii:r, yérisme:k): KB (he woke, and
looked up raising his head) kahk kiz kiiler
teg yéristi tisin ‘the sky parted its teeth like
a girl when she smiles’ §827.

D yorig- Co-op. f. of yori:- s.i.s.m.l., usually
as yiiriig- and the like. Uyg. vin ff. Bud.
birbk akru akru mapin yorigdilar ‘if (the
Buddhas) walked at a gentle pace’ U I1] 72,17:
Xak. x1 ol meniy birle: yorisdi: ‘he com-
peted with me in walking’(fi’/-masy); and one
says torku: yorigd: ‘streaks appeared (bada-
ti’l- tarayiq) in the silk fabric’ (etc.), that is
when it is on the point of disintegration
(gqaruba mina'l-bila) Kag. 111 72 (yorisu:r,
yorisma:k): Cag. xv ff. yiirlig- ‘to walk
(rah raftan) with one another’ San. 342r. 14.

Tris. YRS

D yarasi: Dev. N.JA. fr. yarag-; ‘suitable,
beneficial, attractive’, etc.; cf. yarasik.
N.o.a.b. Uyg. vii1 fI. Man. (showing to man-
kind) yarasi kérk ‘an attractive shape’ TT
HI 127; yaras: tiizgeringsiz ‘attractive and
insurpassable’ do. 153; 0.0. Wind. 29—30 (kil-);
42—3 (igiglig): Bud. korki yaras:1 TT X 441;
ertipi yarasi koziiniip ‘appearing very
attractive’ do. 447; (various drugs) igleripe
yaras: ‘beneficial for their diseases’ Suv. 597,
23; 0.0. U IIl 39, 1; TT VII 16, 24; VIII
A.36 (énggiiliig); Kuan. 144: Civ. TT VIII
I.20 (igle:gii:).

D yarasik Dev. N./A. fr. yarag-; syn. w.
yarasi:. S..s.m.]. w. the usual phonetic
changes. Xak. x1 KB (there was no remedy
that they did not try) yarasik ne erse ani
bérdiler ‘they gave him whatever was bene-
ficial’ 1061; a.o. 1053 (ig¢in): x1Iv Muh.(?)
baligu’I-husn ‘most attractive, beautiful’ yara:-
sik Rif. 147 (only): Gag. xv ff. yarasg/yaragik
(1) sulh wa sazkari ‘peace, agreement’ (quotns.);
(2) metaph. bardzandagi ‘comeliness’ San.
329r. 11: Osm. xiv ff. yaragik ‘suitable, be-
coming, attractive’; c.i.a.p. TTS I 786; IJ
1002; 111 771; IV 846.

D yaragikhik Hap. leg.?; A.N. fr. yarasik.
Xak. x1 KB kayuda yaragiklik erse yakin
‘whoever has suitability ready to hand’ (he is
useful for work) 3210.

Tris. V. YRS-

D yarastur- Caus. f. of yaras-; s.is.m.l.
Uyg. vi ff. Bud. kezigce sanin tutup yiiz
ulat1 8dke yaragturup étiingii ol ‘he must
pray on a hundred, etc. occasions, keeping the
number (of prayers) in the right order’ USp.
44, 3-5: Xak, X1 KB (my God, who set all
things in order, himself set (the stars) in order)
éte bérdi tiizdi yaragturdi tiiz ‘he set them
in order, organized them and made (their
movements) harmonious’ 146: Xwar. xiv
yaragtur- ‘to set in order, make ready’

Qutb 70; Nakhc. 48, 5: Kom. x1v ‘to set in
order, harmonize’ CCI, CCG; Gr.: Osm.
x1v fI. ditto; fairly common TTS II 1003; I1]
772; 1V 847.

Dis. YRY

VUD yirya: Den. Adv./Adj. fr. 1 yir; cf.
bérye:; ‘in the North’. Pec. to Turkii. Tiirkii
viit I S 1 (sadapni:t); I E 14, Il E 12, etc.
(bérye:).

Tris. YRY

VUD yiryaki: Hap. leg.; N./A.S. fr. yirya:;
‘situated in the North’. Tirki viu T. 17
(beryeki:).

Mon. YS

ya:s ‘damage, harm, destruction, loss’, etc.
Prob. no longer surviving, in modern times
indistinguishable fr. the Ar. l.-w. ya’s ‘despair,
grief’, in some languages, ya:§ and ya:z. Cf.
1 ko:r. Uyg. viu ff. Bud. Kuan 35 (1 ko:r);
TT VI 63 (egsii:-): Xak. x1 ya:s al-wadi‘a
wa’l-xusra@n ‘(trading) loss; loss (in general)’;
hence one says anip telim ya:si: tegdi: ‘he
has suffered many losses’ Kag. III 159: KB
biri as@ yasi telim ‘they have one profit and
many losses’ 309; mapa yas kilur ‘they in-
flict loss on me’ 684; o.0. 915, 983 (kork-),
2161, 4226 (yagilik), 6368: (Cag. xvff.
yas ‘azd@ wa mdtam ‘mourning, lamentation’
(Ar. L-w.) San. 331v. 5): O8uz x1 ya:s al-
-mawt wa’l-halak ‘death, destruction’; hence
one says anip ogh: ya:s boldi: (or buldi:?)
‘his son perished, or died’ Kas. III 159:
(Xwar. xiv yas ‘mourning’ Qutb 78: Kip.
X1V ya:s al-‘aza’ 1d. 94).

Mon. V. YS-

yas- basically ‘to loosen’, with some connota-
tion of allowing something under tension to
become flat; in its extended meanings more
or less syn. w. 1 yaz- and, to some extent
ya:d-, and therefore difficult to identify in
some modern languages; but certainly survives
in SE Tiirki yasi-: SW Osm. yas- and per-
haps, NC Kir. jas-. Xak. x1 beg sii:sin
yasdz1: ‘the beg disbanded (farraga) his troops
(and sent them) to their homes’; the origin is
the phr. er ya:sin yasdi: ‘the man unstrung
(naza‘a . . . al-watar ‘an) his bow’; and one
says Xa:n ¢owa:¢ yasdu ‘the xa:n loosened the
fastening (halla . . . 'ugda) of the royal parasol
which was raised over his head’ Kas. 1II 59
(yasa:r, yasma:k): Kip. xu1 fakka min
fakki’l-qaws min watarihi ‘to unstring (a bow)’
yas- Hou. 43, 1: x1v yas- ditto Id. 94: Osm.
xiv fl. yas- ‘to unstring (a bow)’, and (xv1 fl.)
‘to flatten’; common T'TS I 792; 1I 1009; 111
777; IV 852: xvir (‘Rami’) San. 331v. 14.

Dis. YSA

D yasi: Dev. N./A. fr. yas-; ‘flat, flattened’.
The translation ‘broad’ prob. implies ‘flat-
tened out so as to be broad’, see yast:la:-, and
contrast ke:p. Survives in SC Uzb. yassi:
NW Kaz. yass1 (R I1I 223 yast1): SW Az.




yasti; Osm., Tkm. yasi, all ‘flat, flattened’.
Uyg. viii Su. E ¢ (2 ta:g): Xak. x1 yas1: ne:p
‘something broad’ (al-‘arid) Kag. 11l 24: KB
(I saw a ladder with fifty steps) jiiz utru
uruglug ediz ham yas1 ‘erected facing me,
high and broad’ 6033: x111(?) Tef. yiizi yasi
‘with a flat (or broad ?) face’ 147: x1iv Muh. Mel.
46, 11; Rif. 140 (alinhig): K1p. xi11 ‘arid yasu:
Hou. 25, 16: x1v yassu: (sic) ‘flat’ (al-safih) of
iron, stones, etc. Id. 94: xv ‘arid yas (later
altered to yass1) Tuh. 25a. 4; in 82b. 1 yass1
is described as one of the very few Turkish
words w. a double consonant.

Dis. V. YSA-

F yasa- ‘to construct, arrange, set in order’,
and the like is a Mong. V. which did not
appear in Turkish until late xi11 or xiv. Itis
first noted in x111(?) Tef. 147, and is also listed
in Cag. xv fl. San. 331r. 2 and Kip. xv Tuh.
25b. 7. It has been incorrectly read in Tiirkii
viil I N 10 where the right reading is 6d tepri:
aysar (not yasar) kigi: ogl: dlgelr: torii:-
misg ‘(all) sons of men have been born to die
when heaven prescribes the time’. The Dev. N.
yasak is a Mong. l.-w., which is first noted in
the Uyg. x1iv Civ. petition, USp. 22, 43; the
supposed occurrence in viil fl. Bud. Pfahl. 6,
§ is a misreading of yagak, q.v.

D yé:se:- Desid. f. of yé:-: pec. to Kag. Xak.
x1 ol etme:k yé:se:di: ‘he wished to eat
bread’ (etc.) Kag. I11 304(yé:se:r,yé:se:me: k),
a.o. I 20, 10.

Dis. YSC

D yasi¢ Dim. f. fr. yas1:; lit. ‘rather flat and
broad’; ‘a broad arrow-head’. N.o.a.b. Tiirkii
viir ff. IrkB 40 (yar-): Xak. x1 yasi¢ al-
-mi‘bala mina’l-nisal ‘a broad long arrow-head’
Kags. 11T 8: Kip. x1v yasi¢ nasl ma'rif ‘a well-
known (kind of) arrow-head’ 1d. g94.

Dis. YSD

D yastuk Pass. Dev. N. fr. yasta:-; lit.
‘something propped up’; ‘pillow’ and the like.
S.i.a.m.l.g. w. the usual phonetic changes, and
the same and some extended meanings. Uyg.
viin ff. Civ. yastuk, no doubt originally ‘a
pillow-shaped ingot of silver’, perhaps the
Chinese tael, was the largest currency. unit
mentioned in the documents in USp. and
Fam. Arch (see sitir) and phr. like yarnm
yastuk kiimiis 51, 3 no doubt mean not ‘half
an ingot of silver’, but ‘half a yastuk (tael) in
cash’; in such phr as alt1 yiiz yastuk ¢caw
12, 5 it clearly means ‘600 yastuks in paper
currency’; for further refces. see USp., p. 274
and Caf. 224 (s.v. yastuk): Xak. x1 yastuk
al-wisada ‘pillow’ Kas. III 43; o.0. do. 107
(yastal-), 302 (yasta:-): xii(?) Tef. ditto 147:
x1v Mubh. al-mixadda ‘pillow’ ya:stuk Mel. 67,
13; yastuk Rif. 168: Cag. xvfl. yastuk
(spelt) muttaka wa balis ‘cushion; pillow’ San.
332r. 7 (Quotn. in Rami): Xwar. xi11 yastig/
yastik/yastu ‘bed-time’ ‘Al 12 (cf. Osm.
yats:, of which the earlier form is prob. a

metathesis): xiv yastuk ‘pillow’ Nahkc. 15y
11; 394, 11: Kom. xiv ditto CCI; Gr.: Kip
X al-wisdda wa'l-mixadda ya: stuk Hou. 17
2; xiv yastuk al-mixadda 1d. 94: xv dittc
yastnk Kav. 64, 6; Tuh. 35b. 2.

Dis. V. YSD-

yasta:- survives in Kay.’s first meaning ir
SW Osm., but yasta- in NE is a Sec. f. of
yasla:- or yazla:-. Xak. x1 ol apar yastuk
yasta:d1: ‘he propped him up on a pillow
(wassadahu bi-wisada); and one says ol mapa:
80:z yasta:di: ‘he hinted to me (‘arrada li
orally, but did not speak clearly’ (sariha(n)
Kags. 111 302 (yasta:r, yasta:ma:k); a.o. I/,
320, 8-9 (contrast yasula:-): KB tobik
yastadip emdi oldurguka ‘you have now
put a ball in place to sit on’ 647: Gag. xv ff
yasta- takya dadan ‘to prop (someone) on s
pillow’ San. 331r. 28 (quotns.): Osm. x1v, x\
yasta- ‘to give (something) as a pillow; tc
prop (something Acc., on something Dat.)’;
in three texts TTS II 1009; I1I 7%8.

D yastal- Hap. leg.?; Pass. f. of yasta:-
Xak. x1 yastuk yastaldl ‘the pillow was
propped’ (wusidat); and one says ok amacka:
yastaldi: ‘the arrow hit the side (daraba . .
bi-canib) of the target’ Kay. II1 107 (yastalu:r,
yastalma:k). .

D yastan- Refl. f. of yasta:-; ‘to prop onesell
up on (something Acc.)’. Survives in some NE
languages (R III 222) and SW Osm. Xak. xI
KB (Aytold: produced a ball and put it down)
an1 yastanip otrii oldurdi kr ‘and then sat
down, propping himself on it’ 622; a.o. 5974
(clige:): Gag. xv fI. yastan- takya kardan ‘tc
make (something) a pillow or support’ San.
331v. 9 (quotns.): Xwar. Xiv yastan- ‘to
prop oneself against (something Acc.)’ Qutb
73: Kip. xv yastin- (so vocalized in a later
hand) inwasada ‘to prop oneself’ Tuh. 58b. 11:
Osm. xivfl. yastan-/yasdan-[(once, xvI)
yassan- ‘to prop, or rest (something Acc., on
something Dat.); to put (something Acc.) as
a pillow or support for (one’s head Dat.)’;
§ommon TTS I 792; II 1009; III 7%8; IV
SI.
Tris. YSD

D yastuklu@ Hap. leg.?; P.N./A. fr. yastuk;
‘to the value of (so many) yastuks’. Uyg.vinfl,
Civ. USp. 62, 7 (e:d).

Dis. YSG
F yasak See yasa:-.

D yasik Hap. leg., but see yasikhi§; ‘a bow-
case’; perhaps Dev. N. fr. yas-, ‘unstrung’, in
the extended sense of ‘a case for an unstrung
bow’. Cf. 2 kurugluk, kurma:n. Xak. x1
yasik al-miqwas ‘a bow-case’, in the language
of the Turks; the Oguz and Kip. do not know
it, and use kurma:n Kay. III 16 (prov., see
to:zlug).

E yosuk See yosuk.



D yasga:¢ N.I. fr. yas-; ‘a rolling-board’;
Kay.’s etymology is erroneous; -ga:¢ is a nor-
mal .Dev. Suff. for N.I.s. Survives only(?) in
SW Osm. yastiga¢. Uyg. vinnff. Civ. TT I
11 (basgar-): Xak. x1 yas@a:¢ xiwdnu'l-
-‘acin ‘a rolling-board for dough’; its origin is
yasi1: y1ga:¢ ‘a broad piece of wood’ Kag. 111
38: Osm. xviff. yastigag¢ (and the like)
‘rolling-board’; common in Ar. and Pe. dicts.
TTS I 593; II 1010; III 778; IV 8s52.

PU?E yaskag Hap. leg.; almost certainly an
error for yarsga:g, q.v. Uyg. viuff. Civ. (in
an unfavourable omen; the mountains have
become precipitous and the ground high)
yarmanayin tésersen yaskag (?yars@ag)
turur ‘if you say ‘I will climb up it”; it is
slippery(?)’ TT I 46.

Tris. YSG

D yasikhhi§ Hap. leg.; P.N./A. fr. yasik;
MS. yasighg, but between two words w. -k- as
the third consonant. Xak. x1 yasikhig ya:
‘a bow with a bow-case’ (al-miqwas) Kas.
111 50.

Dis. YSL

D yasul Hap. leg.; Pass. Dev. N./A. fr. yas-;
lit. ‘loosened, relaxed’, etc. Xak. x1 yasul
ta:g al-hadba mina’l-cabal ‘a flat-topped
mountain’; also any ‘sloping ground’ (sabab
mina’l-ard) is called yasul Kay. III 18.

Dis. V. YSL-

D yasil- Pass. f. of yas-; survives in SW
Osm. for ‘to be flattened, levelled’. Xak. x1
iy yasildu: turika’l-amr wa furriga asbabuhu
‘the business was abandoned and its assets
divided up’; and one says ya: yasildi: ‘the
bow was unstrung’ (muzi‘a’l-watar); and sii:
yasildi: ‘the army (etc.) demobilized’ (tafar-
raga); also used when anything scattered
(tafarraqa) Kas. 111 78 (yasihi:r, yasilma:k):
Osm. x1v yasil- (of a bow) ‘to be unstrung’;
in several texts TTS I 792; II 1009; IV 852.

Tris. V. YSL-

D yasu:la:- Dev. N. fr. yas1:; survives in
SW Az yastila-; Osm., Tkm. yasila- ‘to
flatten’. Xak. x1 ol yasi:la:di: ne:pni: ‘he
made the thing broad’ (“arid), e.g. dough which
is rolled out (yubsat) on the rolling-board or
the like; and one says ol s0:ziig yasi:la:di: ‘he
made a plain statement’ (sarraha bi’l-kalam),
and did not use hints or implications (lam
yu'arrid (MS. yu'rid) bi’l-kinaya) Kay. I1I 328
(yast:la:r, yasila:ma:k; contrast yasta:-),

Dis. or Tris. YSM

PU?D yasimuk (or yasmuk?) ‘lentil, Erva
lens’; -muk (but not -1muk) is a Dev. Suff.;
perhaps Dev. N. fr. yas- in the sense of ‘a flat
(seed)’. Survives in SE Tar., Tiirki yésimuk:
NC Kir. jasmik: SC Uzb. yosmuk: NW
Kk. jasmuk; Kaz. yasmik; Nog. yasmok:
SW Osm. yasmik (in Tkm. yasmik is ‘an
insect which preys on crops’). Uyg. viu ff.

Civ. yastmuk méni ‘lentil flour’ H I 119:
Gag. xv yasmuk ‘adas ‘lentil’ San. 332r. 7:
Xwar. x1v (two stones) yasmukdin ulugrak
‘bigger than lentils’ (and smaller than chick
peas) Nahe. 43, 1: Kip. x1v (in a list of seeds
and pulses; al-‘adas marcama:k (Pe. l.-w.))
al-qirtim ‘safflower seed, Carthamus tinctorius’
yasmk Bul. 7, 1.

D yasima:n Den. N. fr. yasi:; lit. ‘fattish
object(?)’; prob. ‘a flattish portable bottle,
pilgrim bottle’. N.o.a.b. Xak. x1 yasi:ma:n
al-muqarqir mina’l-kizan ‘bottle which gurgles
when it is poured out’ Kas. III 38: Xwar.
xiv yasman ‘bottle, flask’ Qutb 73: Kip. x1v
ditto CCI, Gr.

Dis. YSN

F yosun ‘manner, custom’, and the like; a
Mong. 1.-w. first noted in late Uyg. Civ. docu-
ments (USp. 12, 15 etc.) and also noted in
Cag. xv fI. San. 243r. 16.

Dis. YSZ
D yassi1z Hap. leg.?; Priv. N.JA. fr. ya:s;
‘harmless; without loss’. Xak. x1 KB 106
(as18).

Mon. YS

ya:s (?ii-) basically ‘fresh, moist’; from this
extended meanings developed: (1) ‘fresh’ to
‘green vegetables’; (2) ‘moist’ to ‘running with
moisture; tears’; and perhaps also (3) ‘fresh
every year’ to ‘a year of one’s life’, but this
might be a different word. There is no reason-
able doubt that in the last sense it became an
early l.-w. in Mong. as nasu ‘a year of one’s
life’; the phr. harban niken nasutu ‘eleven
years old’ (Haenisch 114) is exactly parallel
to bir yégirmi: yashg, same meaning;
but the theory that Mong. nilbusu(n) ‘tears’
(actually a Dev. N. fr. nilbu- (Haenisch 117)
‘to spit’, etc.) is also connected is untenable.
S.i.am.l.g. w. the usual phonetic changes
in one or more of these meanings, in SW
Tkm. ya:§ (all meanings). Tlrkii vin yas
‘tears’ I N 11—ya§ ‘year of one’s life’ is
common, usually in such phr. as yeti: yegir-
mi: yasima: ‘in my 17th year’ I E 24; alt:
yegirmi: yasipa: ‘in his 16th year’ I E 31:
vii ff. yas ‘fresh’ IrkB 17, 53 (2 ot): Yen.
yas ‘year of one’s life’ Mal. 32, 16 (adir-):
Uyg. vi altiz otuz yasimma: ‘in my 26th
year’ Su. N 4: vinff. Chr. iki yasda altin
ogul kizlar ‘boys and girls below the age of
two’ U I 10, 1-2: Bud. yas siipiikleri ‘moist
bones’ Suv. 625, 10; o.0. TT V 28, 124
(2 ot); VI 14 (ekin)—yas ‘tears’ USp. 106,
467 (1fla:-)—yértingiideki dziig yasid
‘life in this world’ TM IV 252, 4; a.0. U II
49, 20-1(1 8:z): Civ, yas tanam ‘fresh sesame
seed’ H I 126; o.0. do. 168 (yuldurga:); TT
I 56 (kurt:-)}—yas ‘tears’ H I 65 (ak-)—ya$§
‘mild’ TT VII 17, 22 (kihk)—kirk yasta ‘at-
the age of forty’ do. 17, 24; o.0. do. 28, 31-2
(ulga:d-); 33, 6 (kisiul-);: O. Kir. 1x ff. yas,
usually in the forn yasumda:, is common, e.g.
altmis yasimda: ‘in my sixtieth year’ Mal. 1,




tables’; yas ot ‘alaf tari ‘fresh forage’; and
one says ya§ yo§ as a jingle (‘ala tarigi’l-
-itha') Kas. 111 4; ya:s al-"abra ‘tears’; hence
one says ké&:ziim ya:gi: akdr: ‘my tears
streamed’; ya:§ al-bagl; hence one says
ya:g yé:dim ‘I ate green vegetables’; ya:s
al-tari of anything; hence one says ya:y et
‘fresh meat’ II] 159; one says ya:§ yo:§ as a
jingle for al-bagl wa'l-xudar (‘greens’) I1l 143
—ya:s ‘life’ I 316 (ortu:la:-); a.c.o. in the
first three meanings: KB kozl yas sagar
‘his eyes stream with tears’ 80; a.0. 1500—
uzatildt yas ‘your life has been lengthened’
176; 0.0. 261, 293, 348: x111(?) Tef. yas ‘fresh’
(vegetables, etc.)—yas ‘year of life’ 148:
Muh. al-rath ‘fresh’ (opposite to ‘dry’ kuru:)
ya:g wa 81 Muh. 54, 13 (Rif. 151 corrupt);
(under ‘plants’) al-rath ya:s 78, 7; 182 (al-
-hagisu’l-rath ‘fresh herbage’)—al-dam' ‘tear’
ya:g 46, 15; 140—(under ‘ages of man’) al-
-sagir wa’l-farx ‘small, young' ya:s ogla:n
143 (only): Cag. xv fI. yas t1fl ‘a child’ Vel.
397 (quotn.); yas (1) ‘a young child’; (2) agk-i
fagm ‘tear’ (quotns.); (3) ‘umur wa sinn wa
zindagani ‘life, years, age’' (quotns.); (4)
metaph. farzand wa awlad ‘son’ (quotn.);
(5) tar ‘fresh’, opposite to xusk ‘dry’ San.
332v. 13: Xwar. x1v yas (1) ‘young, fresh’;
(2) ‘tears’; (3) ‘vear of age’ Qutb 74, MN
46, etc. ((2) and (3)); Nahe. 21, 8, etc. (2);
4, 15 (3)—taka teri igige yis (sic?) katgil
‘stuff grass into the skin’ Nahc. 421, 11 (error,
or Sec. f.?; cf. yasuk); a.o. do. 17: Kom. x1v
yas ‘fresh, young’ (CCI only)—yas§ yasindan
‘from childhood’ (CCG only)—*‘tear’—'life,
age’ CCI, CCG; Gr.: Kip. xin1 al-dam' ya:s
wa huwa’l-‘'umur wa huwa kull say’ rath
Hou. 21, 12; reverse entry 26, 21: XIv ya:s
al-‘umur . . . ya:§ al-axdar ‘green’ . . . yasg
al-dam' ayda(n) 1d. 94 (and see ya:1l); al-
-cubmu’l-tari ‘fresh cheese’ ya:s peynir Bul. 8,
1; al-‘umur ya:§ do. 12, 13: xXv al-dam’ ya:s
Kav. 61, 16; Tuh. 15a. 12 (wa'l-‘umur); rath
yas§ do. 16b. 11; ‘umur yas do. 25a. 3; layyin
‘soft, tender’ yas (/bos) do. 31b. 7.

y1:§ ‘mountain forest’, the upper parts of a
mountain covered with forest, but also con-
taining_treeless grassy valleys (see K. Czeg-
lédy, ‘Coyay-quzi, Qara-qum, Kok-6ng’, Acta
Orient. Hung. XV 1-3, p. 55). Survives in
the same sense in NE Alt., Leb., Tub. R III
497; Khak. ¢1s. Tirkii viir mainly occurs
in geographical names, Altu:n y15 T 20, etc.;

tiikken y1s 7 S 3, etc., and others; (east-
wards to the sunrise, westwards to the sunset,
southwards to China) yirya: yis(ka: tegi:]
‘northwards to the mountain forests’ Ongin 2:
vl fl. IrkB 17 (k6r-): Xak. x1 al-sa'id ‘high
ground’ is called y1§; one says art y1$ sa‘-
td wa habit ‘high ground and descending
ground’; ém (sic) al-habit; art al-‘agaba ‘a
steep mountain road, a pass’ Kas. III 4
(clearly corrupt); yu:§ al-habut; hence one says
art yus sa‘iid wa habta (sic) 1II 143 (both
entries are confused; Kag., who had prob.

r meant hign barrer areas’ and yu§ ‘the

more feruie valleys’ between rocky ridges):
Kom. x1v yi1§ ‘open uncultivated ground’
CCG; Gr.

VU 1 yos Hap. leg in Kas.’s meaning; yos§ is
noted in SW xx Anat. as meaning (1) ‘twilight’;
(2) ‘wild, rough’ (perhaps a Sec. f. of yoz, not
an old word, but very conunon in this dialect)
SDD 1541; there is no obvious semantic con-
nection. In Kay. the word is entered between
yas and yi§ and vocalized both yoy and 3zy.
Oguz x1 yos al-zahma ‘pressure, discomfort’;
one says bodu:n yos bold1: ‘the people were
crowded together’ (izdahama) Kas. III 4:
Osm. xiv to xvi yos (of the eyes) ‘dazzled’
(by the sun); ‘dimmed’ (by weeping) in several
texts; in Pe. dicts. translates xira, same mean-
ing (and several others) TTS [ 842; II 1068;
I1I 821; IV 898: xvii1 yos in Rumi, xira wa
laciic (‘stubborn, obstinate’) San. 343r. 22.

2 yo:s See ya:s (Xak.).

Mon. V. YS-

yas- ‘to hide (oneself, Intrans.)’; n.o.a.b., in
modern languages displaced by the Refl. f. of
yasur-. Uyg. viit ff. Man.-A ol 1da yasd::
‘hid in that bush’ Man.-uig. Frag. 400, 6:
Bud. (the evil spirits) alku yagarlar yokadur-
lar ‘all hide and disappear’ TT VI 9¢7-8:
Xak. x1 ol meni: koriip yasdi: ‘he hid
(inkamd) when he saw me’ Kag. III 60
(yasa:r, yasma:k; in prov. yagma:s ‘cannot
hide himself’ (yaktum nafsahu)); o.0. I 425,
19; III 208, 25: KB (after a life of pleasure)
kara yér katinda yasip yatfu tiiz ‘he will
lie down flat, hiding in the black earth’ 1427:
XIv Muh. ixtaba’a ‘to hide' ya:g- (Rif. 102,
in margin ya:su:n-; Mel. 22, 3 yaisur- in
error): Kip. x1v yas- taxabba’a wa xafiya ‘to
hide’ Id. 94: Osm. x1v négesi . . . gbziim
yasam ‘why should I hide my eyes?' (séic)
TTS II so12.

*y1§- (or 13-?) See y1518, 1511-, y1;am,

VU(?D) yus- Hap. leg., but see yusul-; per-
haps Co-op. f. of yu:-; if so, survives in NE
Alt., Tel. yus- (sic) ‘to wash away’ R I1] 566;
but the semantic connection is not close.
Xak. x1 ol begni: yusdi: ‘he poured out
(asdla) the beer from a tap in the cask’ (min /
sanbitri’l-dann); it (beer) is a drink made of
wheat, barley, and millet Kas. I11 6o (yusa:r,
yusma:k; corrected from -me:k).

Dis. V. YSA-

D yasga:- Den. V. fr. ya:$; ‘to live (for so many
years, or an unstated period, usually long)’;
contrast tiril-. S.ia.m.l.g. w. the usual
phonetic changes. Tirkii viir (Kali Cor)
sekiz on yasap yok bol[t1:] ‘died at the age of
eighty’ Ix. 3; a.0. I N 2 (otuz): Uyg. vin fl.
Bud. uzun yasayur tinhglar az ‘people who
live long are scarce’ TT VI o21; 0.0. PP 24,
4 (1 karn)); TT VI 40, 129 (adas1z); Hiien-ts.




51, 1956; USp. 97, 16: Civ. ii¢ yasar kara
ud ‘a three-year-old black ox’ H I 46: Xak. x1
er uzu:n yasa:di: ‘the man had a long life’
(‘ummira . . . tawila(n)) Kas. I1] 89 (yasa:r,
yasa:ma:k); one says bu: er uzu:n yasa:gu:
‘this man is destined (mimma haqquhu) to have
a long life'; and (yasa:gu:) is also a N./A. of
time and space (ismu’l-zaman wa'l-makan) 111
36: KB yasasuni Lugmin yil1 ‘may he live
as long as Lugmaian’ 123; a.0. 2302: Cag.
xv fI. yasa- (spelt) zistan wa zindagini daraz
kardan ‘to live, have a long life’ San. 332r. 9
(quotns.): Xwar. xui ditto ‘Al 29: x1v ditto
MN 96, etc.; Nahc. 101, 8: Kip. x1v yasa-
ta‘ammara ‘to live long’ 1d. 94: xv hayat ‘to
live’ yasamak (ftirilmek) Tuh. 12b. 7; ‘and
from yasal(?), yasa-’ do. 84b. 5-6.

(?D) yasu:- ‘to flash, shine’, and the like; cog-
nate to *ya:- and perhaps Den. V. in -u:- fr.
a Dev. N. *yas, cf. yaru:-. Although some-
times used in Hend. w. yaru:-, it can also,
contrary to Kay.’s statement, be used in other
contexts. N.o.a.b.; the medieval sound-
change -a- > -1- is puzzling, but cf. ya:s,
1 yasuk, etc. Uyg. vin ff. Bud. U II 37, 56
(yaltri:-); TT V 4, 3 etc. (yaru:-): Xak. x1
(under §) er yaru:di: yasu:di: ‘the man
was delighted and joyful’ (irtdha wa surra min
farah); yasu:d1: is not used by itself (yufrad)
but (only) in the Hend. (yuzdawac) yaru:di:
yasu:di: Kas. I1] 89 (yaru:r yasu:r, yaru:-
ma:k yasuma:k): xiv Muh. (?) ldha wa
lama‘a ‘to gleam, glisten’ y.s1:- Rif. 114
(only): Xwar. x1v yiizleri yaruk yilduz tég
yisi1gay (sic) ‘their faces will shine like bright
stars’ Nahc. 241, 6: Kip. x1v yi51- lama'a
1d. 94.
Dis. YSD

D yasut Dev. N./A. fr. yas-; lit. ‘hiding one-
self’; pec. to Xak.? Xak. x1 yasut ne:p ‘a
hidden (maxbi’) thing’; and one says as a
Hend. (fi’l-itba’) yasut bekiit Kas. III 8;
a.0. II 228 (bilsik-): KB ana ofirihk suv
alinsa yasut ‘if a (man’s) mother secretly
takes in the water (i.e. semen) of thievery’ (and
a cl%ild is born, it is disastrous for the realm)
5768.

Dis. V. YSD-

D yasut- Caus. f. of yasu:-; n.o.a.b. in Hend.
w. yarut-. Uyg. viin ff. Man.-A M I 21, 4
(ii) (yarut-): Bud. TT VI 387 (ditto).

Tris. YSD

D yasutlug Hap. leg.?; P.N./A. fr. yasut.
Xak. x1 KB (do not judge people by their
exteriors) kiginip i¢in kor yasutlug s
‘look at a man’s inner (thoughts) and his secret
affairs’ 5109.

Dis. YSG

D1 yasuk Dev. N./A. fr. yasu:-; ‘bright,
gleaming; brightness, gleam’, and the like.
There was a medieval sound-change -a- > -1-
similar to that in yagu:-. Survives only(?) in

SW Az. 1818; Osm., Tkm. 151k ‘bright, light;
a light, lamp’. Uyg. viu ff. Bud. fairly com-

mon, but only in the Hend. yaruk yasuk 7T
V 4, 6 etc. (2 yaruk): Xak. x1 KB yasik
is a commoner word for ‘sun’ than 1 kiin,
e.g. yasik boldi torting ‘the sun became the
fourth (planet)’ 134; o.0. 66, 4893, 6211:
(x1v Rbg. yasik ‘sun’ occurs only(?) in the
passage taken fr. KF): Cag. xvfl. yagik
(lagar wa da‘if ‘lean, weak’, and) Firagi trans-
lated it @ftab ‘sun’ San. 332v. 26 (yasik ‘ican’
also occurs in Kom. xiv CCG; Gr. and sur-
vives in some NC, SC, and NW languages; it
may be a l.-w.); 1518/151k rawsan wa munaw-
war ‘shining, bright’ 106v. 20: Kip. xiv 1§51k
al-daw' wa’l-su‘a’ ‘light, brightness; rays of
light' 1d. 14; al-durri wa’l-mawdi'l-durri
‘bright; a bright place’ 151k (MS. stk) Bul.
3, 2.

S 2 yasuk See yosuk.

PUD yms1g (?1§18) apparently Dev. N. fr.
*y1§- (?18-); ‘cord, rope’, or the like, perhaps
some particular kind of rope; n.o.a.b.; it is not
certain whether the y- is prosthetic or original.
Cf. 1 uruk, 6rgen, yip. Uyg. viii ff. Bud.
1518 bap ‘tie a cord’ (to each bell hung on the
fruit-trees in the orchard) PP 8o, 1 (Pelliot
transcribed 1s1ig); (on the seventh day he
loosened the iron chain (80:) which held the
ship to the shore) temir 1§13 yoridi ‘the iron
cable moved’ (and the ship went off ) do. 33, 4;
a.o. USp. 88, 46—7 (tirgiik): Xak,. x1 yis1
al-nis" ‘a strap, thong’, and more specifically
‘the thong of a camel’s girth, or one fastening
its load’ Kas. III 13; o.0..1 126 (esri:), 165
(2 es-), etc., all translated al-habl ‘rope’.

VU yosuk ‘a helmet’; the vocalization is quite
uncertain; the only modern trace is in Red. 125
asik ‘an iron helmet’, a word not mentioned
in other Osm. authorities; otherwise 1.-w.s are
used, sometimes Mong. dugulga (see tughg);
it is unlikely that this is a.Sec. f. of yasuk w.
the connotation of ‘a shining object’. Tiirkil
viil ff. in_the Miran document (ETY II 64)
relating to the issue of equipment to indiv-
iduals, usually yarik ‘body armour’ or kilig
‘sword’, yosu:k is mentioned twice in contexts
in which ‘helmet’ seems appropriate (and
the suggestion that it is a Sec. f. of yasik
‘bow-case’ unconvincing); Bege: Apa: igre-
kike: bir yarik yosu:k birle: [yarhg
boltr:] ‘one breastplate, with a helmet, was
issued to Bege: Apa: the Chamberlain’
A 21-z; Kii:lii}g Sapu:nka: yosu:k yarhg
boltr: B 1. 7-8: Xak. x1 (VU) osuk baydatu'l-
-hadid ‘an iron helmet’; the alif is changed fr.
y@, as one says alma’i and yalma'i (‘quick-
witted’) Kas. I 67 (the alif is unvocalized, but
it follows usak so could not be aguk): xiv
Muh. al-xiida ‘helmet’ yasuk Mel. 71, 10;
yisuk Rif. 173: Xwar, xiv yarik yagik iize
‘in breastplate and helmet’ Nakhc. 45, 8: Kip.
xu1 al-xiida (VU) 151k Hou. 13, 16 (alif un-
vocalized): x1v y181k al-xiida 1d. 94 (followed
by VU yosuk a/-madcin ‘impudent’, Hap. leg.):
xv xiida yasik (in margin asik) Tuh. 14b.
5: Osm. xvin 11 aigik in Rimi, kuldh-i xiid
‘helmet’ San. 106v. 20. : ) ’




) Y451K- Hap. Jeg.; Emphatic 1. of yasui-.
Xak. x1 kd:z yasikti: ‘the eye was dazzled
(harat) by the sun and its rays’ Kas. IIl
26 (yasika:r, yagikma:k).

Tris. YSG
D yasa:gu: See yasa:- (Xak.).

D yasuklug Hap. leg.?; P.N./A. fr. 1
yasuk. Uyg. vinff. Man. M II 9, 7-8
(yaruklug).

D yisighg Hap.leg.; P.N./A. fr. y1s18. Xak.
x1 yi;igh$ er ‘a man who owns a rope’
(habl) Kay. 111 49.

VUD yosukhig Hap. leg.; P.N./A. fr. yosuk;
vocalized 3y151khif, clearly by a later hand;
originally there was a sign, prob. a damma,
above the yd@ and no sign on the gin. Xak.
x1 yosuklig er ‘a man protected (lit. veiled,
al-muganna‘’) by an iron helmet’ Kas. III so.

Dis. YSL

D yasil (?ya:sil) der. fr. ya:§; prob. crasis
of *yasgsil w. the Den. Suff. -s1l; properly ‘of
the colour of fresh vegetation’, i.e. ‘green’, but
like 4 k&:k not very precise and sometimes
used for ‘light blue’; this lack of precision still
survives, in SE Tirki yésil is ‘green’, but
‘green grass’ is kok ot. S.iamlg. w. the
usual phonetic changes, generally w. back
vowels, but SE Tiirki yesil/yésil/yisil; SW
Az. yasil; Osm. yesil; Tkm. ya:s1l. Tiirkii
viis fI. (if the precious stone's colour is) yasil
‘green’ (or light blue?; prob. turquoise) Toy.
26—7 (ETY II 59); a.o. ItkB 51 (yayla:8):
Uyg. vii ff. Civ. yasil burgak ‘green beans’
TT VII 14, 69; a.o.0.: Xak, x1 yasil ‘green’
(al-axdar) of anything, and ‘bright green’
(al-axdarw’l-nadir) is called yap yasil and, in
a jingle (fi'l-itha") yasil yosul Kas. III 19;
IIT 162 (¢liwit), and five o.0., twice as ya:g1l;
for 111 20 see yipgil: KB (the brown earth
and) yasil kdk ‘the blue sky’ 3, 22, 127, 1002;
(the dry trees) tonands yasil ‘have clothed
themselves in green’ 67; o.0. 68, 120, etc.:
xii(?) Tef. yasil ‘green’ 148: xiv Muh. al-
-axdar ya:sul; jsadidv’l-xudra yam ya:sil
Mel. 68, 2-6; Rif. 168; (under ‘places’, etc.)
xadir nadir ‘grassland’ ya:sil 76, 9; 180:
Gag. xv ff. yasil rang-i sabza ‘green’; yasil
bas ‘the name of a kind of duck’' San. 332v.
27: Xwar. xiv yastl ‘green’ Qutb 74; Nahe.
37, 16: Kom. xiv ditto CCI; Gr.: Kip. xit
al-axdar ya:sil; intensified form ya:m ya:sil
Hou. 31, 3-8: x1v ya:$1l al-axdar mina’l-alwan
and ya:§ is used of ‘green plants’ 1d. 94: xv
‘bright green’ yam yasil, more correctly yap
yasu Kav. 5, 8; al-axdar yasil do. 64, 15;
Tuh. 4a. 2; 83b. 7: Osm. x1v to xvi yasil (in
spellings indicating back vowels) ‘green’; in
several texts TTS I 793; II roi1; II1 779;
1V 8s3.

D ya:gh@ P.N./A. fr. ya:§ in all its meanings;
s.i.s.m.l., often for ‘filled with tears’; in SE
Tiirki yashik means both ‘age, aged’ and

Bud. uzun 6zliig yaghig ‘long-lived’ Suv.
474, 21; Kisga o6zliig yaslig ‘short-lived' U I7
42, 27-8—yaghg kozin ‘with eyes filled with
tears’ U III 23, 2 (i); 35, 34; TT X 297
(1gla:-), etc.: Civ. (a slave girl) iki yegirmi
yaghg ‘aged twelve’ USp. 110, 2-3: Xak.
x1 yashg ko:z ‘a tearful (al-‘abri) eye’;
yashiy er ‘an aged (al-musinn) man’; also
‘aged’ of any animal; originally ya:ghg Kas.
III 42; a.o. III 157 (ma:mn): KB kisga
yashg 964; a.o. 348 (Okiingsiiz): Gag.
xvfl. yashg (tufuliyat ‘childhood, youth’
(quotns., for A.N. yashk); and they say
kicik yashg xurd sal ‘young’, and biyik (so
read) yashg kuhan sal ‘aged’ San. 332v. 21:
Xwar. xiv ulug yashg ‘elderly’ Qutb 74;
Nahe. 56, 7; other phr. do. 65, 12; 340; 8:

. Kom. x1v ‘a tearful eye’ yagsh koz CCG; Gr.

Dis. V. YSL-
S yi511- See 1§1l-,

VUD yusul- Pass. f. of yusg-; pec. to Kajg. but
the entry in x1iv Muh.(?) insakaba’l-ma’ ‘of
water, to be poured out’ yu:sla:- (sic), Rif.
105 (only) may be a muddled reminiscence of
it. The text of Kay. is in some confusion and
this has led to multiple entries in Atalay’s
Index. Xak. x1 ka:n yusuldi: ‘the blood
gushed (na‘ara) from the wound’ (etc.)
(yusulu:r, yusulma:k; yisul- follows here);
and also when vinegar and beer (al-mizr, MS.
al-muri) have been poured (suyyila) out of the
tap of a large jar one says yusuld: Kag. 11
79; bu: ba:s ol ka:ni: yusulfa:n ‘blood is
constantly streaming (yasil) from this wound’
III 53; o.0. II 128, 4; III 102, 20.

D yasgla:- Den. V. fr. ya:§; s.i.s.am.l, but
meaning ‘to be moist, to pour with tears’, etc.
Xak. x1 at yasla:d1: ‘the horse (etc.) grazed
on fresh vegetation (ibtagala) in the spring’;
originally ya:§la:dt: but with a shortened
vowel like other V.s of similar form (axawatihi)
Kags. 111 308 (yasla:r, yasla:ma:k).

Dis. YSM

D yisum prob. N.S.A. fr. *¥y1§- (?*1§-), cf.
¥1518, which seems to have a cognate meaning;
lit. perhaps ‘a single act of twisting or winding’;
the semantic connection w. yisil- (1511-) is less
obvious. Survives only(?) in NE Bar. yisim
‘stockings’ R III §29, but a l.-w. in Pe. as
isim ‘the leather breeches worn by wrestlers’
and in other languages, see Doerfer 11 647.
Xak. x1 y1sum ‘the gaiters (al-ranat) worn on
the lower part of the legs in cold weather’
Kag. III 19: xiv Muh. al-ranay yr15:m Mel.
67, 9 (MSS. yagim); Rif. 167: Kip. xin al-
-rdnat 1§rm ya‘ni rafiqu’l- (MS. ragiqu’l-)
-sirdwil that is ‘a sort of trousers’ Hou. 18, 13:
xiv 1gtm al-randt 1d. 14; yisim ditto 9% .

Tris. V. YSM- e

D yigimlan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
¥yisun, Xak, xi er yigimland: ‘the man wore




gaiters (a4 ; they are a e.
1.-w. der. fr. fardhixtan ‘to suspend’) Kas. 11
115 (yigumlanu:r, yistmlanma:k, corrected
fr. -me:k).

Dis. YSN

D yasin Dev. N. fr. yasu:-; ‘lightning’.
S.i.s.m.d. in NE, SC, NW. Uyg. vinfl.
Man.-A yasin teprige ‘like the god of light-
ning’ M I 25, 34: Man. yasin tepri M II 10,
3: Bud. (Sanskrit lost) ne:p yagin yagna:-
ma:z ‘the lightning does not flash’ T'T VIII
A.8 (mistranslated): Xak. x1 yagmn al-barg
‘lightning’ Kag. III 22 (prov., see 1 ka:§);
o.0. I 236, 1 (at-); II 356 (yasnat-); II] 310
(yasna:-): KB 86 (tu:g): Cag. xvff. 1§1n
barq San. 106v. 24 (quotns.); yasin barg
332v. 27 (quotn.): Xwar. xiv ditto MN 227:
Kip. xi1 al-barg ya:sin (; Tkm. yuldirim)
Hou. 5, 10: x1v yasm al-sa'iga ‘thunderbolt’
1d. 94; Bul. 3, 2.

S ylisep See iisep.

Dis. V. YSN-

D yasna:- Den. V. fr. yasin; (of lightning) ‘to
flash’; s.i.s.m.l. Uyg. vinff. Bud. TT VIII
A.8 (yasin): Xak. xi yasin yagna:dn: ‘the
lightning flashed’ (bariga); also used of a
polished brass basin, mirror, and the like when
they shone (lama‘a) Kas. 1II 310 (yagna:r,
yasna:ma:k); o.o. I 236, 1 (at-); I 319, 14:
KB 86 (tu:g): xmi(?) Tef. yagna- ‘to shine’
149: Gag. xv fl. isne- (sic) duruxsidan ‘to
shine’ San. 10s5v. 9 (quotns.): Xwar. xiv
(VU) isne- ‘to shine’ MN 141.

D yasnat- Caus. f. of yasna:-; s.is.m.l
Xak. x1 tepri: yasin yagnatti: ‘God made
the lightning flash’ (alma‘a’l-barg); also used
of a man when he polished (alma'a) a sword
or anything that has a bright surface or high
polish (barig wa tald’ly’) Kas. II 356 (verse;
no Aor. or Infin.): Cag. xvfl. ignet- (sic)
duruxsan kardan ‘to polish’ San. 105v. 28.

Tris. YSN

D yasmmlig Hap. leg.?; P.N./A. fr. yasin.
Xak. x1 yasimnhig bulit sahdba dat barg ‘a
thunder-cloud’ Kaj. 111 5o0.

Tris. V. YSN-

D yasa:pur- Hap. leg.; presumably crasis of
*yaga:ngur-, an Inchoative f., but it cannot,
as Kag.’s translation suggests, be connected
both w. ya:$ and w. yasu:-. Xak. x1 aniyp
kd:zi: yaga:purdi: ‘his eyes were dazzled b,

the brightness of the sun (ismadarra . . . min
su'd'?’l-gams) and tears (al-'abra) streamed from
then;;)Ka;. 111 407 (yasa:purur, yasa:pur-
ma:k).

Dis. YSR

D yagru: (yaguru:) Ger. of yasur- used as
an Adj./Adv.; ‘secret(ly), furtive(ly)’. As such
n.o.a.b., but cognate forms w. the same mean-
ing survive in NC Kir. jasirin; Kzx. jasirin:

zb. yasirin: . Jagirin; Kaz.
yageren; Kumyk yasirtdin: SW Tkm.
yasirzn, Uyg. vin fl. Bud. yasuru ‘secretly’
U II 23, 13; 111 85, 18 (tangu:la:-): Xak. xt
one says ol yasru: keldi: ‘he came secretly’
(muxtafiya(n)); and yagru: 1:§ ‘a secret (alladi
yusarr fihi) matter’ Kag. III 31: KB éligke
baka kdrdi yagru kozin ‘he looked furtively
at the king’ 770: xi(?) At. kamug yagru
isip bolup Askdrd ‘when all your private
affairs become public’ 171: Tef. yasru
‘secretly; a secret’ 149: (Cag. xv ff. yasurun
maxfi ‘hidden, secret’ Vel. 403 (quotn.);
yasurun (spelt) maxfi wa pinhdn (‘secret’) San.
332v. 25 (quotn.)): Xwar. xiv yasru/yagrun
‘secretly, privately’ Qutb 74: Kom. xiv ditto
yasir1 CCI; Gr.

Dis. V. YSR-

D yasar- (yasa:r-) Intrans. Den. V. fr.
ya:§; s.i.s.m.l. w. the usual phonetic changes,
and several meanings of which ‘to be, or
become, green’ and ‘to be, or become, moist’
are the commonest. Tirkii v ff. Man. evin
(so read) yasarur yadilur ‘the crops become
green and spread’ M III 20, 10-11 (i): Uyg.
vul ff. Civ. yagiz yér yiizi yagard: ‘the sur-
face of the brown earth became green’ TT I 4;
bu ségiit yasarip amt1 kurimg ‘this tree
was once green but has now become dry’ VII
28, 8: Xak. x1 ot yasardi: ‘the vegetation
was, or became, green’ (ixdarra) Kag. 111 68
(yasardy, yasa:rur, yasarma:k, sic); a.o.
II 79, 18: KB (wherever Mars looks) yasar-
mus kurir 133: x111(?) Tef. yagar- ‘to become
green’ 148: Cag. xv fI. yagar- of the eye, ‘to
shed tears’ (agk rixtan) and ‘to be tear-stained’
(ask-alid sudan); in this meaning the word
‘eye’ must be mentioned; also namndk gudan
‘to be moist’ San. 332r. 19 (quotns.): Xwar.
XIV yasar- ‘to become green’ Qutb 74: Kip.
X1v ya:sar- ixdarra . . . kdzi: yasardn ‘his
eyes shed tears’ (dami'at) 1d. 94: xv dami‘a
yasar- Tuh. 16a. 2; from yasil, yasar- 83b.
7; from yas, yasar- 84a. 4.

D yagur- Caus. f. of yag-; ‘to hide (something
Accy and the like. S..a.m.l.g. w. the usual
phonetic changes; in SW only Tkm. yasir-.
See yasru: and cf. kizle:-. Uyg. viu ff. Bud.
Suv. 138, 1—2 (6rt-): Xak. x1 ol ne:p yasurds:
‘he hid (katama) the thing’ Kay. III 68
(yasurur, yasurma:k); ol er ol nepin
yasurga:n ‘that man is in the habit of hiding
(kitman) his property’ III s53; a.o. II 79, 19
(gamara ‘to cover over'): xiv Muh. xaba’a
‘to conceal’ ya:sur- Mel. 25, 11; Rif. 108;
(al-ixtifa ‘to hide’ (Intrans.) ya:surmak 37,
8; yasunmak (correctly) 123): Cag. xvff.
yasur- (-ay, etc.) gizle- ‘to hide’- Vel. j04;
yasur- (spelt) pinhan kardan ‘to hide’ San.
332v. 1 (quotns.): Xwar. xiv ditto Quth 74:
Kom. xiv ‘to hide’ yagir- CCI, CCG; Gr.
118 (quotns.): Kap. x1v yagur- katama, origi-
nally yagdur- Jd. 94: xv Kav. 74, 12 (sakla:-);
Tuh. 14b. g (kizle:-): Osm. x1v to xvI (only)
yasur- ‘to conceal’; fairly common TTS I
794; 11 1012; IV 854.




yasartti: ¢
(xaddara) Kas. III 436 (yasartur, yasart-
ma:k): (x111(?) Tef. yagartdir- same meaning
148): Cag. xv ff. yasart- (spelt) Caus. f.;
agk-aliud kardan gagm wa namndk saxtan ‘to
make the eyes tear-stained; to moisten’ San.
332r. 29.

D yasrus- Hap. leg.?; Co-op. f. of yasur-.
Xak. x1 ola:r {ikki:) 80:ziig yasrugdi: ‘those
two agreed to conceal (tawdia’a katmdn) the
statement’ Kag. 111 101 (yasrugu:r, yagrug-
ma:k).

Tris. YSR
D yasuru: See yasru:.
D yasurukia: Hap. leg.?; N./A.S. fr. yasuru:;
‘secret, private’. Uyg.viuff. Civ. TT I 217~
218 (liptir-).
Dis. V. YSS-

D yagsa:- Hap. leg.; Desid. f. of yas-.

. x1 ol mendin yassa:d1: ‘he wished to hide
(vaxtafi) from me’ Kay. III 305 (yasgsa:r,

yassa:ma:K; later misvocalized yagisa:-).

Xak.

Mon. YY

ya:y there is utter confusion in the Turkish
languages about the words for ‘spring’ and
‘summer’. Since ya:z, q.v., must originally
have meant ‘summer’, ya:y must originally
have meant ‘spring’, which is Kas.’s translation
in the main entry and is confirmed by its use
in antithesis to kii:z ‘autumn’ in one passage.
But yayla:-, q.v., always meant ‘to spend the
summer (somewhere)’, and already in Kay.
ya:y is used for ‘summer’, in antithesis to kis
‘winter,’ in some verses. In modern languages
the position is even more confusing; ya:z
s.i.a.m.l., but ya:y has disappeared fr. some,
and in others the meanings of the two words
have become inverted. The following is a re-
presentative selection of the words for ‘spring’
and ‘summer’, in that order, in modern lan-
guages:—NE Khak. casxi, ¢ayxi; Tuv. ¢as,
¢ay: SE Tiirki erte yaz, yaz: NC Kir. jaz,
jay; Kzx. jazgituri, jaz: SC Uzb. bahor(Pe.)/
kil klam, yoz: NW Kk. baharfkdklem, jaz;
Kaz. yaz, cey; Kumyk yazbas, yaz; Nog.
yazhk, yaz: SW Az, bahar/yaz, yay; Osm.
ilk bahar (yay being a Sec. f. of ya: ‘a bow’),
yaz; Tkm. bahar/ya:z, tomus. See yayk::.
Tiirkii vin yaymn siiledim ‘I made an
expedition (against him) in the spnng I E 39;
yay bolsar ‘when spring comes’ II W 3:
Uyg. vii1 yay anta: yayladim ‘I spent the
spring (or summer?) there' Su. W 8 (the next
sentence refers to autumn): vii ff. Bud. dtrii
yayli kush tdrt 6d bolur ‘thereupon the four
seasons come into existence, (beginning with)
spring and (ending with) winter’ (or ‘summer
and winter’?) T7T VI 324~5; (in a list of the
four seasons of three months each) yazki éd

..yay 8d .. .kiiz 6d . . . kiskr 6d Suv.
589, 9 fl.: x1v Chin.-Uyg. Dict. ‘summer’ yay

the rain made the vegetation green’"

ya:y al-rabi' I g6, 8; but in I 13, 3; 82, 13;
etc., most of which are quotns. fr. the mu-
ndzara between summer and winter, it is
translated al-sayf ‘summer’ and stands in
antithesis to kig: KB 367 (k1§), 1052: x11i(?)
Tef. yay ki1s 135: x1v Muh. al-rabi' ya:z; al-
-sayf ya:y Mel. 79, 17; Rif. 184: Cag. xv fl.
yay ((1) ‘bow’ (ya:)); (2) fasl-i tabistan ‘sum-
mer’; (3) ‘?/lm-i yada ‘the science of using rain-
stones’ (sec 2 ya:t) because the principal need
for this science is in the summer San. 340v.
26: Xwar, xv kis yay . . kiiz yaz Qutb 64:

Kom. xiv ‘summer’ yay CCI, CCG; Gr.:
Ki1p. x1v ya:y faslu *I-sayf 1d. 94; al.qay; ‘the
hot season’ (summer) yay Bul. 13, 16: xv al-
-rabi’ ya:y Kav. 36, 15; sayf yay/yaz Tuh.
22b. 3: Osm. x1v ff. yay is the standard word
for ‘summer’ till xvI and survived till xvi
TTS I 893; II 1021; 111 787; IV 861.

Mon. V. YY-

?S 1 yay- ‘to shake’ and the like; it is very
possible that this is merely a Sec. f. of yaii-,
q.v.; in Tirkii it certainly is. N.o.a.b.?; all
modern forms of yay- seem to be Sec. f.s of
ya:d-, Tiirkii viin ff. Man. yaruk kelip
tiinerigig yayduk iiciin ‘because the light
has come and routed the darkness’ M III 6,
2—4 (v): Xak. x1 ol su:vda: to:nug yaydi: ‘he
rinsed (harraka) the garment in the water’;
and one says ol meniyp kopiil yayds: mayyala
qalbi ‘he moved my heart (etc.) to sympathy’;
and yé:1 yi1ga:c1g yaydi: ‘the wind shook
(harrakat) the tree’ Kas. IIlI 246 (yaya:r,
yayma:k); a.o. I1] 245, 17: Gag. xv fl. yay-
(spelt) ((1) see ya:d-); (2) mast barham zadan
‘to beat up curdled milk’ -San. 340v. 1 (cf
yay1g): Kip. xiv yay- harrada ‘ald'l-say’ ‘to
incite (someone) to do somethmg 1d. xo0:
Osm. xiv ff. yay- (1) ‘to stir’ (the heart and
mind) in one XIv text; (2) translating ‘to
churn’ in three Pe. dicts. TTS II 1023; III
v791; IV 863.

S 2 yay- See ya:d-.
S yoy- See yo:d-.

Dis. YYA
VU yaya: pec. to Kag.; perhaps a quasi-
onomatopoeic. Osm., etc. yaya is a Sec. f. of
yada:g8. Xak. x1 yaya: alyatu'l-insan xdssa-
ta(n) ‘the buttocks’, especially of a man Kas.
111 26; 170 (both main entries).

Dis. V. YYD- /
?E yayit- See yayil- Uyg. !

D yaytur- Hap. leg.; Caus. f. of 1 yay-. Xak.
x1 ol to:nin suvda: yayturdi: ‘he ordered
that his garment should be rinsed (bi-xad-
xada) in the water’; also used for anything that
is rinsed or shaken (yuharrak) Kas. I1I 100
(yayturur, yayturma:ck).




D yayi1g Dev. N./A. fr. 1 yay-; lit. ‘shaking’
or the like, used metaph. for ‘unstable, fickle’.
In the MS. of Kajy. the second syllable of both
the words quoted was originally unvocalized;
the second was later vocalized yay:k, but there
is no reasonable doubt that it was actually
yayuk, Pass. Dev. N./A. lit. ‘shaken’; this is
no doubt the word quoted, w. the usual
vocalic change, in Cag. The vocalization of the
parallel quoted was no doubt the same. The
latter word survives in SW Osm., Tkm.
yayik ‘a churn’; yayik ‘spread out; flood
water’ in NE Alt. R III 75 is a Sec. f. of
*yaduk; Yayik, a name for the Ural River, is
a local, pre-Turkish name, see Studies, p. 124.
Xak. x1 yay1f (MS. ya/1y.g) kisi: al-raculu’l-
-mudtaribu’l-xuluq tarata(n) yamil ild hada wa
tawra(n) ila dalika ‘a man of unstable character
who inclines sometimes in this direction and
sometimes in that’; yayuk (MS. yayik) kisi:
alternative form for yay1§; this is like the phr.
bisad et ‘cooked (al-matbiix) meat’, biguk (MS.
bisik) alternative form Kays. I1I 23: KB yay1g
‘fickle’ (often corrupted to yatig, tayg, etc. in
the Vienna MS.) is the stock epithet of kut
and dawlat ‘luck, fortune’ g1, 690, 693, 716,
etc.,, and dunya and ajun ‘this world’ 398
(uktur-), 399 (érsel), 1073, etc. ;(donot believe
in the luck of this world . . .) kuling: yayig ‘its
behaviour is fickle’ 5175; similar phr. of a man
3542: Gag. xv fl. yayik (spelt) ‘a vessel (zarf)
into which they pour milk, which they then
beat up and fresh butter emerges’; Pe. nahra,
Ar. mimxada ‘churn’ San. 341r. 11.

D yayik (yayuk) See yay1g.

D yaykr: N./A.S. fr. yaty. Survives in NE
Tuv. cay@i ‘summer’ (season, etc.). Uyg.
vii ff. Civ. (in an enumeration of the four
seasons, each of three months; yazki ‘spring’)
yayka ‘summer’ (kiizki, kigk1) TT VII 38,
1 fI.: Xak. x1 KB (of the signs of the zodiac,
three are spring (yazki) constellations) ii¢i
yayki ‘three summer ones’ (three kiizki and
three kiski) 142: xmi(?) (A4t. (luck is) yayinki
bulit teg ya tiis teg x3Ali ‘as unsubstantial as
a summer cloud or a dream’ 223); Tef. yayka
yémis ‘summer fruit’ (does not come in the
cold of winter) 136.

S yayguk See yadguk.

- Dis. V, YYG-

D yayik- Intrans. Den. V. fr. ya:y; s.i.s.m.
NE 1. yayik- ‘to become hot, turn to summer’
R III 76. Xak. x1 6:d yayiktu: s@ra’l-zaman
rabi’ ‘the season of spring arrived’ Kag. II1
191 (yayika:r, yaytkma:k),

D yayka:- Den. V. fr. yayuk; not noted
before the medieval period, but see yaykal-,
yaykan-.  Survives, usually meaning ‘to
shake’, esp. ‘to shake the head” in NE yayka-/
yaykka- R IIT 6-8: NC Kir., Kzx. (here ‘to
butt’) jayka-: SW Tkm. yayka-; in Osm.
yika- (sic) originally ‘to rinse’ (cf. 1 yay-)
now means, more generally, ‘to wash’. Kip.

L0 shake, set 1n moton yaykKa- fun. 14D, 13:
Osm. xvifl. yayka- ‘to wash’, in several
texts, mainly dicts. TT.S1804; II1022; 111 789.

D yaykal- Pass. f. of yayka:-; s.ism.l,
usually for ‘to be shaken, to sway’. Uyg.
v ff. Man. [gap] 8giiz bolup yaykalu[gap]
?meaning TT IX 68: Xak. x1 su:v yaykaldr:
‘the water was disturbed’ (idtaraba); also used
of any liquid when it was disturbed; and one
says metaph.! (bthi yusabbah) of a man who
is inclined towards (al-mayyal) anything er
koépli: yayilds:; yaykaldw:, luga da'ifa fihi ‘a
weaker expression for this’ Kag. I1] 108 (yay-
kalu:r, yaykalma:k): Cag. xv ff. yaykal-
pahn pahn raftan wa ba-naz xiramidan ‘to
walk haughtily, strut proudly’ San. 340v. 17
(quotn.): (Kip. see yaykan-).

D yaykan- Refl. f. of yayka:-; s.is.ml,
Uyg. viuff. Man-A M III 10, 56 (i)
(bulga:-): Bud. (the bright light of the
Buddha...) yaykanu yaltiriyu kararng
alku kéterdi ‘shimmering(?) and shining,
has driven away all the darkness’ TT VI 422
(v.1): Kip. xiv yaykan- (one MS. yaykal-)
tdtaraba’l-makan bi'l-ma’i’l-mugarrig  ‘of a
place, to be flooded’ Id. 100: Osm. x1v, xv
yaykan- (of the sea) ‘to be rough’; (of a ship)
‘to be tossed about’; (of a man) ‘to be dis-
turbed’; in three texts TTS I 8o4; xvi1 yay-
kan- (spelt) in Rami, tan sustan wa igtisal ‘to
wash oneself’ San. 340v. 23.

Tris. YYG
D yayighik Hap. leg.?; A.N. fr. yay1g. Xak.
x1 KB yayighik yok erse bu érsellikiyp ‘if
this lethargy of yours is not (mere) instability’
(i.e. a passing phase; what was the point of
your coming?) 715.

Dis. YYL

D yayla:g Dev. N. (Conc. N.) fr. yayla:-; ‘a
place where one spends the summer’, in anti-
thesis to kigla:g. S.i.a.m.lg. w. the usual
phonetic changes. A cognate word yayhk,
A.N. (Conc. N.) fr. yaty w. much the same
meaning, is n.o.a.b. Tirki vi ff. (I am an
eagle) yasil kaya: yaylagim ‘my. summer
station is a green rock’ IrkB 51; 0.0. do. 56
(yaga:k); 62 (1 a:@-): Uyg. viiufl. Bud.
(when building a house, you must build)
ikidin tep yaylik ‘an identical summer rooms
on both sides’ (north and south) TT VI 84;
a.0. Hiien-ts. 1967 (agtur-): Xak. x1 yayla:g
al-mustaf ‘a summer residence’ Kag. III 47,
o.0. 113, 3; II 355 (yazlat-); 111265 (kiize:-):
x1v Muh. al-magif ‘summer residence’ ya:yia:k
Mel. 76, 1; ya:yla:g Rif. 179: Gag. xvfl.
yaylak ditto San. 19r. 23: Kip. xiv yaylak
al-masif 1d. 100.

D yaylik See yayla:§ Uyg.

Dis. V. YYL-

D i yayil- Pass. f. of 1 yay-; n.o.a.b. Uyg.
viil ff. Bud. (may the task which I ought to



formance) 1T VIII £.42; (in the following  y, o] suvda: to:n yaywmnd:: ‘he made it his

line, where the same Sanskrit words are used
in the sentence ‘may the task which I ought
not to perform not miscarry (sic) at the time of
performance’ the MS. has yayitmagay; this
is prob. a scribal error, but a Caus. instead of
a Pass. form at this point is not impossible);
(the brown earth shakes like this) dgiizler
kdller yayilip ‘the (waters of the) rivers and
lakes are disturbed’ Swv. 621, 5: Civ. (your
illnesses have become more severe) edip
tavarip yayildi ‘your property (Hend.) has
been upset’ T'T I 50 (this might be a Sec. f.
of yadild1 ‘has been dissipated’): Xak. xI1
yiga:¢ yayildi: ‘the tree swayed’ (‘dfat) in the
wind, etc.; also used of anything which rocked
or shook on itself with a swaying motion
(thtazza wa taharraka ‘alé nafsthi bi-tamayul;
followed by an example of 2 yayil-) Kag. 111
191 (yayilu:r, yayilma:k); yayilga:n kisi:
‘an irresolute man who does not persist in a
consistent line of conduct’ (mudtaribu’l-‘azm
la yatbut ‘ala amr wahid) I1I s55; o.0. I 412,
22; 111 108 (yaykal-): Kip. xiv yayul- tahar-
mda huwa wa’'nba'ata ‘to be incited or roused’
14 100.

S 2 yayil- See yadil-,

D yayla:- Den. V. fr. yaty; ‘to settle (some-
where) for the summer; to spend the sum-
mer (somewhere)’. S.i.m.m.l.g. w. the usual
phonetic changes. Tiirkii vii ff. yaylayu:r
turuirmen ‘] stay there for the summer’
IrkB 62; a.o. do. 64 (yagaklig): Uyg. v
yayladium ‘I spent the summer (there)’ Su.
Eg; S 2; W3(?); a.o. W 8 (yary): Xak. x1 er
ta:gda: yayla:di: ‘the man spent the summer
(tasayyafa) in the mountains’ Kag. III 311
(yayla r, yaylaama:k): xiv Muh. (?) qadda’l-
-sayf ‘to spend the whole summer’ ya:yla:-
Rif. 114: Gag. xv f. yayla- to go to a yaylak
(l.-w. in Pe.)’, that is ‘to spend the summer in
cool places’ San. 340v. 25: Kom. x1v ‘to spend
the summer’ yay yayla- CCG; Gr.: Kip.
XIv ;ayyafa ya:yla- Bul. 53v.: Osm. x1v ff.
yayla- ‘to spend the summer’, also metaph.
‘to live in an agreeable place common T TS
I 80s; II vo23; 111 789; IV 862

D yaylat- Hap. leg.?; Caus. f. of yayla:-.
Xak. x1 ol am: ta: gda yaylatti: ‘he settled
him for the summer (agamahu wa sayyafahu)
in the mountains’ Ka. II 357 (yaylatwr,
yaylatma:k).

Dis. YYM

VUD yayum Hap. leg.; the second consonant
is undotted, but must be -y- as it is in the
same section as yay1g and yayuk; completely
unvocalized. Presumably N.S.A. fr. 1 yay-,
although the semantic connection is obscure.
Xak. x1 yaymm ‘cotton seed’ (bazru’l-kattan);
it is a seed like sesame-seed except that it is
red; its oil is bumt in lamps (yusrac bi-
~duhnihs) Kag. 111 24.

business to rinse (hadhada) his garment in
water’ Kag. 111 86 (yayinu:r, yayinma:k).

Mon. YZ

ya:z (fi-) originally ‘summer’, later sometimes
‘spring’; see ya:y for its history and modern
forms and meanings. A very early l.-w. in
Hungarian as nydr. Tiirkii vii (after spending
the winter (kiglap) at Amga: kornigi:) yazu:pa:
‘in the summer’ (we attacked the Oguz) I N 8
(and II E 31); kasin . . . yazin ‘in the winter
.. .In the summer’ I S 2: Uyg. v ff. Civ.
(I will pay the outstanding debt) yaz kiiz
‘in the summer or autumn’ USp. 12, 7:
xiv Chin.—-Uyg. Dict. ‘spring’ yaz Ligeti 282:
Xak. x1 ya:z al-sayf ‘summer’ Kas. 111 159
(prov.);0.0. 11 172, 4 (kelig); 711 16(1 yazuk):
KB yaruk yaz ‘the brlght spring’ (sic, has
strung its bow) 65: xI(?) At kelir kiiz
keger yaz ‘autumn comes and summer
passes’ 471: X1Iv Muh. al-rabi' ‘spring’ ya:z
Mel. 79, 15; Rif. 184: Cag. xv fI. yaz ‘the first
six months of the year’ (i.e. one starting at the
vernal equinox); also ‘the three months of
spring’ (bahar) San. 330v. 19 (quotns.): Xwar.
XIV yaz Qutb 76; MN 83, etc. (the contexts
suggest ‘spring’, not ‘summer’): Kom. x1v
‘spring’ yaz CCG; Gr. 119 (quotns.): Kip.
XIV ya:z fashs'l-rabi* 1d. 93; Bul. 13, 15: XV
al-sayf ya:z Kav. 36, 15; sayf (yay/) yaz Tuh.
22b. 3: Osm. xiv ff. yaz, normally ‘summer’,
is noted in several texts, mainly dicts., down
to xvII as meaning ‘spring” TTS II 1023; II]
790; IV 863.

1 yé:z a kind of plant; the contexts suggest that
this word rather than 2 yez (Arat’s choice)
should be read in the Uyg. texts below.
N.o.a.b. in Turkish but perhaps a l.-w. in
the Pe. word yaz ‘a thorny plant set round
tents as a fence; the plant tumam’ Steingass
1530 (Red. translates tumam ‘the grass Pani-
cum dichotomum’). Uyg. vinfl. Civ. yéz
occurs in two almost identical lists of things
to be offered to demons, several of them un-
identified Chinese l.-w.s, bracketed words
being peculiar to one list only, ‘seven kisuy,
seven handfuls of barley flour, seven pieces of
raw and cooked meat, (three fowls), green
beans, (one reed, two flowers, one vessel of (?)
water, one handful(?) of) mingiy (?flour), one
yéz, a torch (or lamp, yula), paper, copper
(bakur, or ‘liver’ bagir), luklan, wheatmeal,
flowers, fruit, milk, wine, beer’ TT VII 24,
9off.; 25,9 fl.; Kas.’s translation would suit well
here: Xak. x1 yé:z al-gaysim ‘southernwood,
Artemisia abrotonon’, a plant thinner (adagq)
and more delicate than a reed (al-gasab); cur-
tains and screens (al-qiram wa’l-sutra) are
made from it by the nomads Kajs. III 143.

?F 2 yez some kind of copper alloy, perhaps
‘brass’; as this is not recorded before x1v it is
prima facie a l.-w., but it occurs in Mong. as
ces the standard word for ‘copper’, which is




and, according to Ur.
Ugrian) Mordvin as serd, which
that it existed at a very early period. It survives
in NE Alt., Koib., Kiier., Leb., Tel. yes/yés;
Khak. ¢is; Tuv. ges ‘copper’. Cf. bakir,
tu:¢. Kom. x1v yez ‘pinchbeck’ CCI; ‘brass’
CCG; Gr.: Kip. xiv al-nuhasu'l-asfar ‘brass’
yez Bul. 4, 9; (yiz ‘a hundred’; yiiz ‘a face’)
yiz al-nuhasu’l-asfar ayda(n) ld. g93; the
ayda(n) should follow the second entry and
the third be corrected to yez,

1 yii:z ‘a hundred’, sometimes used less pre-
cisely for ‘a great many’. C.i.a.p.a.l. w. the
usual phonetic changes; in Cuv. gér (i.e.
syér), Ash. XIII 105. Tiirkii vl yiiz artuk
oku:n ‘with more than a hundred arrows’ I E
33; yiizg¢e eren ‘about a hundred men’ II E
37: vil ff. (one spiraea) yiiz bolt1: ‘became a
hundred’ IrkB 32; yiiz altu:n ‘a hundred gold
coins’ ZToy. IV r. 3-4 (ETY II 180): Man.
yuz artuki kirk tilmen ‘1,400,000’ Chuas. I
12: Uyg. viur yiz y11 ‘a hundred years’ Su.
N 3: vinn . Man.-A bésg yiiz artuki eki
otuzung lagzin yilka ‘in the 522nd, a Swine,
year’ M I 12, 15-16: Bud. bés yiiz ‘five hun-
dred’ PP 22, 8; a.0.0.: Civ. yiiz torliigin ‘ina
hundred (i.e. very many) ways' TT I 165;
a.0.0.: O, Kir. 1x ff. yiiz ‘a hundred’ Mal. 9,
3(?); 10, 2: Xak. x1 Kay. I 80 (1]a:g); n.m.e.:
KB asg1 yiiz ol ‘it has very many advantages’
270: XIV Muh. mi'a ‘100’ yii:z Mel. 81, 15;
Rif. 187: Gag. xvfl. yUz . . . (2) ‘adad sad
‘100’ San. 343r. 5 (quotn.): Xwar. x1v ditto
Qutb facsimile sgv. g; MN 78, etc.: Kip. x111
mi’a YUz Hou. 22, 17: xiv Id. 93; Bul. 12, 14:
xv Kav. 38, 19; 65, 10; Tuh. 60b. 11.

2 yii:z (fi-) ‘the face’. C.i.a.p.a.l. w. the usual
phonetic changes; in Cuv. nér, ‘appearance,
beauty’, Ash. 1X s9; a First Period l.-w. in
Mong. as ni’ur (Haenisch 117)/nigur (Kow. 649,
Haltod 139); in some modern languages w.
extended meanings like ‘surface’ and in Osm.
‘effrontery; cause’, etc. Exceptionally in NE
Tuv. ¢iis is ‘a joint’, and ‘face’ s1ray (Mong.
L-w.). Cf. bét, yiizegii:. Tirkii vin (of the
arrows) yiizipe: (so read) basipa: bir te[g-
medi:] ‘not one reached his face or head’ I E
33: vil ff. (it is better to know one man by his
name) mip kigi: yiizi:n biligi:nge: ‘than a
thousand men by sight’ Tun. I IIa. 4—5 (ETY
11 94): Man. (sufferings) yiiziimiiz utrulug
‘which confront us’ TT II 6, 6: Uyg. viu fI.
Man.-A (I wish to see your lovely, shining,
warm) yliziipiizen ‘face’ M I 10, 9: Man. kég
(sic) kalig ylizinte ‘facing the firmament’
TT III 129: Bud. munuy yiizin ‘this man’s
face’ PP 63, 1; 0.0. U III 14, 12 (kiilgir-),
etc.: Civ. yag1z yér yiizi ‘the surface of the
brown earth’ TT I 4; o.o. VII 23, 1 etc.:
Xak. x1 yii:z al-wach ‘the face’ Kay. 111 143
(prov.); over 50 0.0., same translation: KB
evipe. yiiz urd:r ‘he faced homewards’ 951;
evrer yiizin ‘he turns away his face’ 403;
a.0.0.: x11(?) At. rasiillar iiriip yiiz ‘the
prophets (have) white (i.e. pure) faces’ 23; o.0.
159 (at-), etc.; Tef. yliz ‘face’ 165: xiv Muh.

(quotn.): Xwar. xmr ditto ‘Al 14, etc.: Xiv
ditto Qutb 89; MN 41, etc.; Nahc. g, 8 etc.:
Kom. xiv ditto CCG; Gr.: Kip. xur mac-
mii'u’l-wach ‘the face as a whole’ yiiz Hou. 20, 8:
X1v yiiz al-wack 1d. 93: xv Kav. 60, 13; Tuh.
38a. 10 a.0.0.: Osm. x1v ff. yiiz common in
phr. and idioms T7TS I 856ff.; II 1085 ff.;
111 835 f1.; IV 917 fl.

Mon. V. YZ.

1 yaz- the general connotation is ‘to reduce
(something Acc.) to a simpler form’, with such
particular applications as ‘to untie; to unfold;
to dissolve’, and the like. Its extended mean-
ings tend to converge w. those of ya:d- and
yas-; in the SC Uzb. dict. yoz- (1 yaz-) and
yoy- (ya:d-) have several common meanings;
but this V. prob. s.ia.m.d.g. w. the usual
phonetic changes. Uyg. vii ff. Civ. isig
suvka yazip ‘dissolving it in hot water’
H I 113; suvta yazip do. 118: Xak. x1 ol
tigii:n yazdi: ‘he untied (halla) the knot’
Kay. 11T 59 (3, 2 yaz- follow); tilin tiigmis
ti:gin yazma:s ‘what has been tied by the
tongue you cannot untie with the teeth’ I 20,
19; a.0. IIT 111 (yazlin-): KB ¢égek yazdi
yiiz ‘the flowers unfolded their faces’ 8o;
yaz ‘untie’ (with a single word a knot of
countless words) 172; o.0. 283 (berk), s61,
791, 1809, etc.: XII(?) At. 222 (kug-); Tef.
yaz- ‘to untie, loosen’ 133: Cag. xv fl. yaz-
. . . (3) kugidan ‘to open’; (4) suri' kardan ‘to
begin’ San. 329v. 26 (quotns.): Kom. xiv
yaz- ‘to disentangle’ CCG; Gr.: Kip. xiv
yaz- habaga ‘to break wind’ Id. 93; arxa ‘to
loosen’ yaz- Bul. 27v.: Osm. XIv to XVI
yaz- ‘to loosen; to dissipate’, etc.; in a few
texts TTS I 808; II 1026.

2 yaz- (ya:z-) basically Intrans., ‘to make an
error or omission’, hence more precisely ‘to
lose one’s way; to offend; to sin’, etc.; in a
limited range of phr. e.g. yo:l yaz- ‘to lose
one’s way’ a quasi-Trans. V.; in this meaning
only, syn. w. a:z-, As an Aux. V. w. preceding
Ger., usually in -u:, it originally meant ‘just
to fail to (do something)’ but later it sometimes
came to mean rather ‘to be on the point of
(doing something)’. In the sense ‘to sin’, etc,
more or less syn., and often used in Hend., w.
yapil-, q.v.; the Hend. jaz- japil- survives in
NC Kzx. S.iamlg. except SE(?) w. the
usual phonetic changes as a main V., but as an
Aux. V. only in a few languages including NW
Nog., SW Osm.; in Tkm., unlike 1, 3 yaz-,
it is yaiz-, Uyg. vin sdzipe: yazmayin
tedi: y[apil)m[ay:n?] tedi: ‘he said “I will
not offend against or transgress(?) vour com-
mands” * Su. W 5: vii ff. Bud. (if you meditate
thus every night) 6d yazmatin(?) ‘without
missing the (right) time’ 77 V 10, 108;
8gke kapka baxsilarka yazdim yapltim
. . . erser ‘if I have sinned (Hend.) against my
mother, father, and teachers’ U I/ 77, 16-17;
a.o. (evinlig): Civ. yazmus yazukka ‘the sin
which he has committed’” USp. 98, 30; (my




yazdt: ‘he made a mistake (a@xta’a) in his state- ’

ment’; and one says ol ani: uru: yazdi: kida
an yadrubahu ‘he just failed to hit him’; and
ol keyikni: yazdi: ‘he missed his shot
(axta’a . . . fi ramyihi) at the wild animal’;
prov. yazma:s atim bolma:s yapilma:s
bilge: bolma:s ‘there is no such thing as
a marksman who never misses or a sage who
never makes a mistake’ Kag. III 59 (yaza:r,
yazma:k); a.0. I 92, 8: KB sdziig sozlegiici
azar ham yazar ‘a speaker goes astray and
makes mistakes’ 205; (may God) kodezsiisapar
6z tapug yazguka ‘keep you from failing in
your duty’ 600; bilig yazmad1p ‘you did not
lack wisdom’ 2175; 0.0. 2§514-15 (uvsat-):
x111(?) At. ne yazd1 ajunka bu gahib hunar
‘how did this master of skill offend against the
world ?’ 445; Tef. yaz- ‘to offend, sin against;
just to fail to’, etc. 134: XIv Muh. axta'a ya:z-
Mel. 22, 3; Rif. 102: Cag. xv fl. yaz- ... (2)
xatd’ kardan ‘to make a mistake’ San. 329v.
26 (quotns.): Xwar. xiv yaz- ‘to offend,
be wanting; just to fail to’ Qutb 76: Kom.
XIV yaz- ‘to miss (a target) CCG; Gr. 119
(quotn.): Kip. x111 axta’a mina’l-xat@ ya:z-
Hou. 38, s: x1v axta’a yaz- Bul. 27v.: XV
al-mugariba ‘almost to do (something)’ is ex-
pressed by yaz- following a Ger. in -a:f-e:,
e.g. ‘he almost fell’ yikila: yazdi:; ‘he was on
the point of death’ 6le: yazdui:, etc.; an alter-
native idiom is az kaldi: w. the Dat. of the
Infin.; yaz- is also used for axta’a ‘to miss’
esp. of a shooter, but not for axta’a in other
senses, and in this sense only in a limited
number of phr. Kav. 29, 11 ff.; wa I’l-
-mugariba yaz- ay kada Tuh. 67b. 8; garaba
wa kdda yaz-, e.g. tiige yazd1 ‘he almost fell’
69a. 4; a.o. 8ga. 3: Osm. x1v yaz- ‘to sin; to
miss’; in one text TTS II 1026: xv1 yaz-
yapil- I 8o7.

3 yaz- ‘to write’; basically Oguz, but a very old
word; a Second Period l.-w. in Mong. ciru-
‘to draw, paint’ (‘to write’ is bigi-) and an early
Turkish 1.-w. in Hungarian (?through Proto-
Bulgar) as #r- ‘to write’; s.i.a.m.l.g. except
NE, Cuv. ¢1r- (sy1r-) ‘to write’ Ash. XII 111.
Cf. biti:-. Ofuz x1 (after 1 yaz-) ol bitig
yazdi: ‘he wrote a document’ (or letter;
kataba’l-kitab) Kas. 111 59 (2 yaz- follows):
xur(?) Tef. yaz- ‘to write’; yazduk (‘we
wrote’) ya'ni bitilmis turur 133: Cag.
xv fl. yaz- (1) niwistan ‘to write’ San. 329v.
26 (quotns.): Xwar. xu1 ditto ‘Al 34: x1v
Qutb 76: Kom. xiv ditto CCI; Gr.: Tkm.,
X kataba ya:z- (Kip. ¢1z-) Hou. 33, 12;
xatta mina’l-xatt ‘to write’ ditto 39, 20: XIv
yaz- kataba Id. 93 (after yazu: < *yaziy
al-kitaba); ditto Bul. 277v.; 76r.: xv Kav. 10, 4;
Tuh. 31a. 11; xatta yaz- 13b. ro: Osm.
xiv ff. yaz- ‘to write’, hence ‘to omament,
decorate’ (e.g. a wall); common TTS I 808;
II 1026; I11 791 ; 1V 864.

1 yiiz-_ ‘to swim’; s.i.a.m.lg. w. the usual
phonetic changes, but SE Tiurki: SW Az.

. Vlan.- 17, 14 allk): Xak. xi
er suvda: yiizdi: ‘the man swam (‘dma) in the
water’; and one says irip yiizdi: ‘the matter
and pus swelled up (nafasat) in the body or
wound’ Kag. 1[Il 59 (2 yuz- follows); ka:n:
yuziip turukti: ‘the blood in his wound con-
gealed and hardened’ (agrana . . . wa taqula)
1192, 4: X1v Muh. al-sabaha ‘to swim’ yizmek
(MSS. -mak) Mel. 34, 14; Rif. 120;: Xwar.
XIv yiiz- ‘to swim’ Qutb 89; MN 287: Kom.
xiv ditto CCI; Gr.: Kip. xi1 sabaha yii:z-
Hou. 35, 18; ‘ama mina’l-‘awm yiiz- 42, 10:
xiv yiiz- ‘dma wa sabaha 1d. 93: xv ‘ama
mina'l-‘awm fi'l-ma’ yuz- Kav. 78, 9; Tuh.
25b. 12.

2 yiiz- ‘to flay (a beast Acc.)'; survives only(?)
in SW Az. iiz-; Osm., Tkm. yiiz-. Cf. soy-.
Xak. x1 er tokum (MS. togum) ylizdi: ‘the
man slaughtered the beast and flayed it’
(cazara . . . wa kagatahu—MS. kasafahu) Kas.
IIT 59 (yiize:r, yiizme:k); tokum yiiziip
kudrukta: bigcek suma: ‘when you flay
(kagatta) a beast, do not break your knife on its

Ctail’ I 472, 26: (x111(?) Tef. yiiz- ‘to disobey

(one’s father’s directions)’ is prob. an error for
2 yaz- 1635).

Dis. YZA

D yazi: Dev. N. fr. 1 yaz-; ‘a broad open
plain’. S..m.m.l.g. w. the usual phonetic
changes. Semantically close to yasi:. Tiirkii
viir usually in geographical names; Santup
yazi: ‘the Shantung plain’ 7 S 3; T E17, II E
15; T 19:(VU) Yanig yazi: T 33, 36;a.0. I .S
7; II N 5: Uyg. vi1 (I routed them) yaz1:
kiltm ‘and scattered them’(?) Su. E 4:
viii fl. Bud. (you must imagine that the place
where you are sitting is) kérkle yazi ‘a beauti-
ful plain’ TT V 12, 123: Civ. (PU) Sikap
dgenteki yazilar ‘the open ground on the
banks of the Sikap(?) brook’ USp. 55, 18; a.o.
TT VII 42, 8 (bé:l): Xak. x1 yazt: al-fada’
‘a large plain’ Kag. I1] 24; o.0. I 94, 3 (keriik);
I 135 (alap); al-fadd is yazi: and when you
wish to say ‘a very extensive plain’(fada’ afyah)
you say yap yazt: I 329, 8; yazin fi’'l-barr ‘in
the open country’ III 11, 4; yazuda: fi’l-
-falat ‘in the waterless plain’ 255, 23: KB 21
(opr:), 69, 96, 5370 (yunt): xi(?) 7Tef. yazi
‘open plain’ 134: xiv Muh. ard wati’a ‘level
ground’ ya:zi: Mel. 74, 11; Rif. 177: Gag.
xv ff. yaz1 dagt-i xald az sabz ‘a plain devoid
of vegetation’ San. 331r. 1 (quotn.): Xwar.
xmi(?) tarlagusuz bir yazi yér érdi ‘it was
an uncultivated plain’ Og. 261 (or read yas1?):
Xiv yaz1 ‘a plain’ Qutb 76: Kom. xiv ‘mea-
dow’ yaz (sic) CCI, CCG; Gr.: K1p. xi11 al-
-sahra’ ‘a broad plain’ ya:zi: Hou. 5, 19; X1V
ditto 1d. 93; al-falat yazs: Bul. 3, 8; xv ditto
yaz1 yer Tuh. 27a. 3; sahrd’ (kaya, which
should translate saxr{) yazi yer do. 22a. 1:
Osm. xiv ff. yaz1 ‘large plain, desert’, etc.;
§ommon TTS I 806; II 1024; III 790; IV
63.




. V. tr. ya:z; survives only(?) in
NE Tuv. caza-, same meaning. Xak. x1 er
kigla:gda: yaza:di: ‘the man spent the spring
(agama’l-rabi’) in his winter quarters’ (or
somewhere else) Kas. III 88 (yaza:r, yaza:-
ma:k).

yéze:- Hap. leg., but see yéze:k; follows
yoza:-, which suggests that the text always
had yéze:-. Xak. x1 yeze:k kamug yé:rig
yéze:di: ‘the advance guard (al-tali‘a) patrolled
(tafat) the whole area to see whether there
were any enemy in it’ Kas. II] 88 (yéze:r,
yéze:me:k; MS. here yeze:-).

VU ?D yoza:- Hap. leg.; perhaps Den. V. fr.
*yo:z Dev. N. fr. *yo:-, q.v. Xak. x1 ko:y
yoza:dr: ‘the ewe was barren’ (hélat) and did
not lamb; also used of any animal when it is
covered by the male and does not conceive,
except the mare, of which one says bé: kisir
boldi: when it was barren Kay. I11 88 (yoza:r,
yoza:ma:k).

Dis. YZC
E yuzgi: See borgr.
Dis. V. YZD-

D 1 yaztur- Caus. f. of 1 yaz-; survives in
SE Tirki yazdur-: SC Uzb. yozdur-: NW
Kk. jazdir- but in most modern languages
such forms are Caus. f.s of 3 yaz-. Xak. x1 ol
apar tiigii:n yazturd:: ‘he ordered him to
untie (ahallahu) the knot’ Kag. 111 g5 (followed
by 2 yaztur-).

D 2 yaztur- Caus. f. of 2 yaz-; survives in
NW_ Kk. jazdir-; in Cag. the Caus. f. was
yazgur- (San. 330v. 7) and this survives as
Jazgir- in NC Kir,, Kzx. Xak. x1 ol anx:
okta: yazturd:: ‘he made him miss (awqa‘ahu
fUl-xata’) his arrow shot’; kadalika fi'l-kalam,
also ‘to make (someone) make an erroneous
statelt:;ent' Kas. I11 95 (yazturur, yaztur-
ma:k),

S 1yiiztiir- Caus. f. of 1 yiiz-; s.i.s.m.l. Xak.
x1 ol ani: suvda: yiiztiirdi: ‘he made him
swim (a'dmahy) in the water’ Kag. III 9§
(yliztiiriir, yliztiirme:k).

D 2 yiiztiir- Caus. f. of 2 yiiz-; survives in
SW Osm., Tkm. yiizdiir-. Xak. x1 ol apar
ko:y yliztiirdi: ‘he made him flay (aslaxuhu)
the sheep’ (etc.) Ka;. III 95 (1 yiiztiir-
follows).

Dis. YZG

D yazak Hap. leg.; Conc. N. fr. 1 yaz-;
presumably w. the same general connotation as
yazi:.. Yagma:, Tuxsy x1 yazak al-marta’
‘grazing land, pasture’ Kay. 111 16.

1 yaz1g describes the colour of a horse’s coat,
perhaps ‘dark brown’; no obvious etymology
unless it is a metathesis of yagiz, which is
practically syn. N.oab. Tirkii vinfl. in
IrkB 11 there is an antithesis between sang

NvVoy on a dar)
brown(?) horse’ and in do. 50 between t1i§ at
‘a bay horse’ and yazig (at), in both cases
w. marked alliteration: X1v Muh.(?) (under
‘horses’ coats’) al-kamit ‘dark brown’ yo:zag
(sic) Rif. 171 (only).

D 2 *yazig See yazighg, yazigsa:-.

D 1 yazuk Pass. N./A.S. fr. 1 yaz-; lit.
‘reduced to a simpler form, loosened’, etc.; in
its second meaning the connotation seems to
be one of a lump of meat reduced to a simpler
form by slicing it; Kajg.’s etymology is nonsense.
Modern forms yazik/jazik, etc. in some NE,
NC, SC, NW languages generally mean ‘flat,
level,’ and the like which would be more appro-
priate for *yasuk but may have been influenced
by yaz:. Xak.x1 yazuk at ‘a horse freed from
its halter’ (mahlil min watdgihi); also used of
anything freed from its fastenings (qaydihi)
or halter; yazuk et ‘meat cut into slices
(mugaddad) in the autumn (and preserved) with
herbs’ (bi-afawih), which is left and eaten in
the spring; derived fr. the phr. ya:z ok yé:
‘eat it only in the spring’; because the cattle
are lean in this season, but he eats fat meat

Kag. III 16.

D 2 yazuk Intrans. Dev. N. fr. 2 yaz-; a
standard word for ‘sin’ in the early period, but
with some wider meanings ‘failing, defect’,
etc. S..am.lg w. these meanings, but in
SW Osm. yazik means ‘a pity; deplorable’,
i.e. more ‘sinned against” than sinning. Tirkii
vii ff. Man. yazuk kilsar ‘if he commits a
sin’ TT II 10, 94; a.0. Chuas. I 35 (bogung-
suz): Uyg. vinff. Man.-A suy yazuk
bolmazun ‘may there be no sin (Hend.)’ M I
30, 26; yazukda bogunmak ‘liberation from
sin’ do. 28, 23: Bud. yazukka tiige ‘being
exposed to censure’ PP 8, 1: tsuy yazuk-
larmda ozt1 ‘they were freed from (the con-
sequences of) their sins (Hend.)’ TT IV 4,
14; a.0.0.: Civ. yazukka tegip ‘committing an
offence’ USp. 55, 33: Xak. x1 yazuk al-danb
‘sin, offence’ Kag. I1I 16 (prov.); o.0., same
translation, I 203 (bkiin-); 220 {ertiir-); 521
(kegiir-), etc.: KB kegiirgil yazukin kamug
‘pardon all his sins’ 28; a.0. 638: x111(?) A4t. 337
(keglir-); Tef. yazuk ‘sin’135: Gag. xv ff. yazuk
gunah wa ma'siya ‘sin, offence’, etc. San. 330v.
27 (quotns.): Xwar. xiv ditto Qutb 76; Nahc.
83, 17; -86, 11 etc.: Kom. xiv ‘sin’ yazik/
yazuk, ctc.; common CCI, CCG; Gr. 119
(quotns.): Kip. xi (after 2 ya:z-) hence al-
-danb wa’l-xati’a (‘mistake’) yazuk Hou. 38,
5: xiv yazuk al-danb wa'l-carima (‘crime’)
Id. 93; ditto Bul. 5, 12: xv xati"a yazik Tuh,
14a. 8: Osm. xiv ff. yazuk meaning ‘sin
common to xvi1, sporadic to xix TTS I 8o07;
II 1027; 111 791; IV 864.

D yazki: N.JA.S. fr. ya:z; survives in NC
Kir.,, Kzx. jazgi ‘spring’ (Adj.): SC Uzb.
yozfit ‘summer (Adj.): NW yazgifjazdr
ditto. Uyg. vinff. Bud. Suwv. 589, off.
(yazy): Civ. TT VII 38, 1 ff. (yayky): Xak,




sign < the zodiac' 129; 0.0. 65 ¢
5639 (orut).

S yazuk See yagguk

Dis. V. YZG-

1) yazik- Intran< Den. V. {r. vaz survives
in NE Alt. ‘to spend the spiing’ (somewhere)
R III 230; cf. yaza:-, yazla:-. Xak. x1
yil yaziki: gdra’l zaman rabi' ‘the year
(i.e. season) turred to spring' Kas. III 76
(yazika:r, yazikma:k).

Tris. YZG
See yorigcr:.

D yazighg P.N./A. fr. 2 *yaz1$, Dev. N. fr.
1 yaz- which would mean ‘freeing, release’,
and the like, a rather different connotation fr.
1 yazuk, which is Pass. N.o.a.b. Xak. x1
yazighg at ‘a horse (or something else) re-
leased from its tether’ (al-munsat min ‘igalihi)
Kaj. 111 49; a.0. 50, 19.

D yazuklug P.N./A. fr. 2 yazuk; ‘sinful,
sinner’, etc. S.is.m.l. Tiirkii viir ff. Man.
Chuas. 308 (egsiikliig): Uyg. viii yazuklig
athig18] ‘the men of distinction who were to
blame’ (1n antithesis to ‘the common people’)
Su. E 2: vinfl. Man.-A M III 12, 19 (i)
(buka:gu:): Bud. yazuklug boimalim ‘may
we not be held guilty’ (for our sins) TT IV
14, 65; (if anyone) beglerde agir yazuklug
bolup ‘is convicted of serious offences before
the begs’ Kuan. 26; yazuklugun yazuk-
suzun ‘whether guilty or innocent’ do. 36:
Xak. x1 yazuklug al-mudnib ‘a sinner’ Kay.
IIT 50: KB yazuklug bolur igte bussa kisi
‘if a man is irritable at his work he is blame-
worthy’ 324: xm( ?) At. 337 Tef. yazukluk
(sic) al-mucrim ‘a criminal’; also ‘blame-
worthy’ 135: xiv Muh. al-mudmb ya:zuk-
lug Mel. 52, 9; Rif. 149: Xwar. xiv
yazuklug ‘sinful; sinner’ Qutb 76; Nahc. 38,
15 etc.; yazuklt ditto Qutb 76: Kom. xiv
ditto yazuklufyazuklh CCI, CCG; Gr. 120
(quotns.): Osm. x1v, xv yazuklu ditto;
(8:c6munon TTS I 808; II 1027; III 791; IV
5.

D yazuksuz Priv. N./A. fr. 2 yazuk; ‘in-
nocent, guiltless’. S.i.s.m.. Tirki vin fl.
Man. Chuas. 103 (kovla:-): Uyg. vii ff. Bud.
yazuksuz kisiler ‘innocent people’ U II 78,
32; 0.0. do. 87, 49; TT IV 10, 14; Kuan.
36 (yazuklug): Xak, x1 yigit ya:zuksuz (sic)
bolma:s ‘there is no such thing as a young
man who is free from sin’ (/@ bi-danb) Kays.
III 16, 18; a.0. I 400, 20; n.m.e.;: Xwar. xiv
ditto Nahc. 86, 11: Kom. xiv ‘innocent’
yazuksuz/yaziksiz CCG; Gr.

Tris. V. YZG-

D yazukla:- Den. V. fr. 2 yazuk; n.o.a.b.
(Tiirkit vin [gap] yazuklat{gap] II E 36, if
correctly read, must be the Caus. f. otherwise
not noted): Xak. x1 beg ani: yazukla:di1: ‘the

E yazigen

diingig), 142, - bi-andyay Kac. 117 34z(yazukla:r, yazukla:-

wask): XNviar., xiv  yazukla- ‘e accuse
(aomeone) of an offerice’ Qutb 76: Kom. XIV
‘to be guilty’ yazukla- CCI; Gr.:

x1v yazukla- adnaba ‘to commit an oﬂ”ence’

1d. 93.

D yazipsa:- Hap. leg.; Desid. Ten. V. fr.
2 *yaz13. Xak. x1 (the enemy wished to sell
his home and household goods) yulug bé:rip
yazigsa:di: (MS. yarigsa:di:) li-yufadiya biha
nafsahu ‘in order to (lit. and wished to) pay a
ransom and free himself’ Kas. III 333, 10;
n.m.e.

. Dis. YZG
D yéze:k Conc. N. fr. yéze:-; ‘advance
guard’. Pec. to Xak.; cf. yelme:. Xak, x1

yéze:k tali'atu’l-cund ‘the advance guard of an
army’ Kag. I1I 18; a.o. IIT 88 (yéze:-): KB
(of these stars, some are ornaments, some
guides) bir anga yezek ‘and some advance
guards’ 128; (when he gets near the enemy)
yezekin alu tiigiirse toyug ‘he should pick
his advance guard and pitch camp’ 2349; a.o.
2342 (tutgak).

yiiziik (?d-) ‘finger-ring’; s.i.a.m.l.g. w. some
unusual forms, e.g. NE yiistiik, cuistiik: SE
Tiirki; SW Az, iiziik; Cuv. géré (sy®ré); an
early l.-w. in Hungaran gyiéri (pronounced
dyii:rii:), which perhaps points to an original
diiziik; and a later 1.-w. in Pe. and other lan-
guages, see Doerfer 11 596. Xak. x1 yizilk
al-xdtim ‘a signet ring’ Kag. III 18: xim(?)
Tef. yi:ziik[yu:zu:k ditto 166: xiv Muh. al-
-xatim yii:zick Mel. 53,8: Rif. 150: Cag.
xv ff. tiziik . .. wa xatim Vel. 106; iiziik (1)
angugtar ‘finger-ring’ San. 74r. 8: Xwar. xiv
yuziik ditto Qutb 89; Nahe. 77, 16. Kom. x1v
ditto CCG; Gr.: Kip. xiu al-xatim yiziick
Hou. 17, 20: x1v yiiziik ditto Id. 93: xv ditto
Tuh. 14b. 5; Kav. 64, 11 (a.0. 2 ka:§ do.)

Dis. V. YZG-

PUD yilizkes- (Por ylizges-) Hap. leg.; the
MS. has yiiriikes- but this is clearly an error
(damma for cazm); there is an obvious anti-
thesis between ‘to turn their backs on one
another’ in the first line and ‘to turn their
faces to one another’ in the second, so this can
be taken as the Recip. f. of a Den. V. fr. 2 yii:z;
but it might be a scribal error for yiizleg-, see
yiizlen-. The translation, which says that the
verse describes spring and relates to flowers,
is defective, the translation of this word having
fallen out. Xak. x1 kizil sariy arkasip
yipgin yasil yiizkesip bir birige: yorgesip
yalpuk ani: taplasu:r ‘the red and yellow
(flowers) turn their backs on one another; the
purple and green face one another; they inter-
twine with one another, and a man is amazed
by them' Kagy. I 393, 3 ff.; n.m.e.

Tris. YZG

D yiize:gii: Den. N. fr. 2 yli:z w. the Collec-
tive Suff. -e:gii:, used only in the phr. yiiz




yiizegii, which (as pointed out by L. Ligeti in
Sur un passage du Rdjdvavadaka Siitra
Ouigour, Németh Armagani, Ankara, 1962,
pp. 319 fI.) means ‘the face and other external
organs’ in antithesis to i¢ ige:gii: ‘the inside
and internal organs’. Uyg. vurff. Man.
ylkiiniirbiz sizipe yiiz yiizegiitin berii
kértgiingin ‘we worship you with a faith
(which extends) from our external organs
(inwards)’ TT I1I 5: Bud. (in a description of
a dying man) yiiz ylizegiisinte marim-
larinta barga 6liim yadihp anta ok &g
1gginur ‘as death spreads all through his face,
external organs, and limbs he thereupon loses
consciousness’ T'T II1, p. 26, note §, 11; 0.0.
U II1 64, 21; Radloff, Kuan-fi-im Pusar, St.-
Pétersbourg, 1911, 70, 7-11 (quoted by
Ligeti).

Dis. YZL

D yazlig P.N./A. fr. ya:z; ‘belonging to the
summer” (or spring). S.is.m.l. Uyg. vii ff.
Civ. yazlig kiizliigi [gap] ‘belonging to the
spring and autumn’ USp. 66, 4 (fragmeRtary).

D yiizliig P.N./A. fr. 2 yU:z; lit. ‘having a
face’; in the early period usually ‘a person of
distinction’ (prob. based on the Chinese con-
cept of ‘face’), later usually, w. a preceding
Attiibutive, e.g. ‘two-faced’. S.i.s.m.l. Tiirkii
viit ff. ylizlii:g ‘a person of distinction’ Tun.
IV 8(ETY II 96, 1 a:th@): Man. M III 10,
3 () (1 a:thg)—yaruk [yasuk?] yiizlig
nomka ‘to the bright (Hend.)-faced doctrine’
do. 7, 15 (i): Man. [gap] yluzliigim ‘my
(beautiful?) faced one’ M II 8, 2: Bud. PP
12, 5 etc. (1 a:th); TT VII g0, 75-6
(eren)—U III 17, 17 etc. (tumlig): Xak.
x1 iki: yiizliig er al-raculu’l-mudihin ‘a
dis-sembler, hypocrite’; iki ylizliig kozpii:
al-mandwiya ‘a two-sided mirror’(?) Kas.
III 45; a.o. I 426 (kamgr): xui(?) Tef.
korkliig yiizliig ‘beautiful’ 166: Xwar. xiv
pari yiizliig ‘fairy-faced’; y1lag yiizli ‘with
a tearful face’ Qutb 89; korklig yiizlig
Nahe. 22, 15; 439, 10.

Dis. V. YZL-

D yazil- Pass. f. of 1 yaz-; ‘to be untied,
loosened’, etc. S.im.m.. Xak. x1 tiigii:n
yazildi: ‘the knot (etc.) became loose’ (inhal-
lat) Kag. I1I 78 (no Aor. or Infin.); 0.0. I 195,
27 (alkin-); III 6 (yarp); 112, 6: KB tiimen
ti ¢écekler yazildi kiile ‘countless flowers
have opened and smile’ 70; o.0. 118, 150
(tiigiin), 813 (sevinglig): x1i(?) Tef. yazil-
(of flood waters) ‘to break loose’; (of a man
after eating) ‘to relax’ 135 (also ‘to be written’):
Cag. xv ff. yazil- ((1) ‘to be written’; (2) ‘to
be missed’); (3) kustida sudan ‘to be opened’;
(4) surid’ sudan ‘to be begun’ San. 330r. 22
(quotns.): Kom. xiv yazil- ‘to be dis-
entangled’ CCG; Gr.: Osm. xiv to xvi
yazil- ‘to be relaxed, spread out’; in three
texts TTS II 1024; IV 864.

D yazla:- Den. V. fr. ya:z; not noted before
X1v, but see yazlat-. Survives in SW Osm. ‘to

spend the summer (somewhere)’. Cf. yaza:-,
yazik-. (Xak.) xiv Muh. irtz5a'a mina’l-rabi’
‘to spend the spring’ ya:zla:- Mel. 22, 7; Rif.
103: Osm. xv ki yaz bir ¢égek ile yaz-
lamaz hig ‘for spring does not come with one
flower’ TTS II 1025; a.0. XviI IV 862.

D yazlat- Hap. leg.; Caus. f. of yazla:-.
Xak. x1 ol ko:ymn yayla:§da: yazlatti; ‘he
put his sheep for the spring (arba‘a ganamahu)
on the summer pasture’ Kas. II 355 (yaz-
latu:r, yazlatma:k).

D yazlin- Refl. f. of yazil-; pec. to Kay.
Xak. x1 tiigii:n yazlindi: ‘the knot (etc.)
became loose’ (inhallat) Kas. III 110 (yaz-
hnurr, yazlinma:k); (after a note on the
formation of the Intrans. (lGzim) from the
Trans. (muta‘addi) in Ar.) thus in this lan-
guage (Turkish) you say er tiigii:n yazdi:
‘the man loosened (halla) the knot’, then -1n-
is attached and one says tiigii:n yazindz: (sic,
later altered in the MS. to yazhind::) ‘the knot
became loose’ (inhallat) and the V. becomes
Intrans. (lazim) by the attachment of -mn-;
and one says, with ~il-, tligii:n yazild:: ‘the
knot was loosened’ (hullat) and also when it
has become loose one adds -1n- to -(1)l- and
says tiigil:n yazlind1: ‘the knot became loose
of its own accord’ (bi-tab'thi) ; (another example
using 1 yuv- follows) III 112, 2 ff.; a.o. 228,
15 (yalgal).

D yiizlen- Refl. Den. V. fr. 2 yii:z; the basic
V. yiizle:- occurs in several modern languages,
SE Tiirki ‘to bring about a meeting’; SW
Osm. ‘to accuse (someone) to his face’; this
Refl. f. meaning ‘to face one another’ survives
in SC Uzb. and one or two other languages;
the Recip. f. ylizleg- “to face one another’ also
s.i.s.m.l; see yiizkeg-, Uyg. vinff. Bud.
kiingerii yiizlenip ‘facing south’ 7T V' 8, 71;
a.0. do. 10, 89 (ortu:), etc.: Xak. xi ol mapa:
yiizlendi: (MS. yezlindi:) ‘he came towards
me’ (or ‘faced me’ ?; tawaccaha ilayya) ; and one
says er yiizlendi: ‘the man enjoyed respect
(wacuha, altered (?) to wuctha) among the
people’; also used when he demanded their
respect (talaba minhumu’l-cah) Kag. III 110
(yiizlenii:r, yiizlenme:k, corrected fr. -ma:k):
xi1(?) Tef. ylizlen- ‘to face towards (some-
thing Dat.)’ 165: (xiv Muh.(?) ra'a wa nafaqa
‘to be a hypocrite’ yii:zle:- Rif. 109): Cag.
xv fl. ylzlen- (-di) yiz tut- . . . tau;aa:uh
ma‘ndsina ‘to turn towards’ Vel. 419; yiizlen-
rié kardan wa mutawaccih sudan ‘to turn, or go,
towards’ San. 342v. 20 (quotns.): (K1p. x1v
yizle- ‘tq blame or criticize’ (‘ataba wa lzimq)
as if this was conveyed (mangizl) by a slap in
the face Id. 93).

D yazhg- Hap. ieg.; Co-op. f. of yazil-.
Xak. x1 tiigii:nle:r yazhsdi: ‘the knots (all)
came loose (inkallat) together’ Kas. I1I 105
(yazhisw:r, yazhgma:k).

Dis. YZM
S yiizim See tizim,



yezne: ‘the husband of one’s eldes sister, or i
one’s father’s younger sister’. Survives in NE
Khak. giste; Tuv. c\,ste NC jezde: NW Kk,
jezde; Kaz. cizni; lNog. yezde: SW A:z.
yézne Cf. Fiige:gii, Xak. X1 yezne the worc:
for “th< husband of an elder sister’ Kas. 17 35:
Sag. xvfl. yézne (spelt) ‘one’s sister’s or
daughter’s husband’ San. 349v. 10: Kem. x1v
‘brother-in-law’ yeznelyizne CCI, CCG;
Gr.: Kip. xm al-sthr wa'l-‘aris ‘son-in-law;
bridegroom’ (kii:ye:gii:/)yézne: Hou. 32, 3.

D yazing Dev. N. fr. yazin-; ‘sin’; only one
(?) occurrence and that uncertain, but cf.
yazincsiz. Uyg. vi ff. Bud. iikily yazing
(-tng uncertain) ért(t)iler ‘they have persisted
in commiiting many sins’ TT IV 4, 11-12.

Dis. V. YZN-

D 1 yazin- Refl. f. of 1 yaz-; s.i.s.m.l
Xak. x1 er ku:rin yazindt: ‘the man set him-
self to loosen (hall) his belt’ (etc ) Kas. 111 84
(yazinu:r, yazinma:k); a.o. ‘to becone loose’
III 112, 2 fl. (yazlin-).

D 2 yazin- Refl. f. of 2 yaz-; n.o.a.b. Tiirkii
vil pec. to II; yaplukin (? for yapiltukin)
tigiitn in I E 19 replaced by yampiltukun
yvazmtukun {igii:n ‘because he misbehaved
(Hend.)’; and 6zi: yapulta: in I E 20 by dzi:
yazinti: I E i7: viit ff. Men. Chuas. I 23,
etc. (yapil-); I 35 (bosungsiz) and several
occurrences of yazin- w. Dat. ‘to sin against’:
Uyg. vin fI. Bud. ev yutuzipa yazintimiz
erser ‘if we have sinned against (i.e. violated)
a housewite’ IJ II 76, 5; 85, 22; TT IV 8, 703
(then because King Brahmadatta) tisi bars
birle yazmmlsda ‘had sexua! intercourse
with the tigress’ U I1I 63, 12—13

'l’ris YZN
D yarangsiz Priv. N./A. fr. yazing; ‘inno-
cent, five from sin’; n.o.a.b. Cf. yazuksuz,
Jyg. vin £, Man. T7T III 134 (gaxsa:pat):
Bud. Suv. 205, 15-16 (ditto).

Dis. YZR

D yiizer Di:tributive f. of 1 yil:z; ‘a hundred
each’. N.o.a.b., but pc-haps still inuse. Uyg.
IX marima: yiizer torud bertim ‘I gave my

Vil k. DUG. tJIC 01 pPliol) A4l Resad iUy ns
kirip bescr iizerin barip ‘had ofien been
to sez, going some five hundred tines’ (and
had come back safe) PP 23, 5 . 8. xv il
ylizer ‘adad-i sad ‘the number 100’ San. 3431.
8 (quotn.,; xalqdin yiizer yiizer kizi ayirip
‘dividing ‘the people into groups of a hundred
each’): Xwar. Xiv yiizer yiizer téveler
bérdi ‘he gave (the notables of Niecca) a hun-
a'ed camels each’ Nake. 75, 12.

Tris. YZR

D yii:ze:rlik ‘the plant rue, Pegarion harmala’;
Den. N. (Conc. N.) fr. yii:ze:r, but there is no
obvious ‘semantic connection. w. ylizer or 1 or
2 ytiz-. Survives only(?) in SW Az, lizerlik;
Osm. ylizerlikfiizerlik. Cf. ildriik. Oguz
xt Ka; IIT 12 (n1dig): Eip. xiv al-harmal
‘rue’ yiizerlilk Bu!l. 7, 3: Osm. xIv to xvI
ylizerlik occurs in several texts, mostly
dicts. translating Ar. hurmal or Pe. sipand
(and the like) ‘wild rue’ TTS I 851; 1T 1086,

I 83x; IV o17.

is. V. YZS-
D yazsa:- Hap. leg.; Desid. f. of 1 yaz-.
Xak. x1 ol ku:rin yazsa:di: *he wished to

loosen (yahuli} his belt’ (erc.) Ka,t 111 303
(yazsa:r, yazsa:ma:k).

Tris. YZS

D yiizstiziitk AN. fr. a Priv. NJA. fr. 2
yii:z; n.o.ab. Xak. x1 KB (this frown and
ugly look of mine) kiicemmci kelirke bu
ylizsiizliikiim ‘and my unfriendly mien are
for the man who comes as an oppressor’ 816:
Cag. xv fl. yiizsizlik bi-riyi ‘shamelessness’
San. 343r. 11 (quotn)

" Dis. V. YZ§-

D yazig- Hap.leg.?; Co-op. f. of 1 yaz-; all
imodern forms of yazig- seem to be Co-op. f.s
of 3 yaz-. Xak. x1 ol apar tiigii:n yazigd:
‘he helped him to loosen (or untie, fi hall) the
knot’; also used for competing (yazisu:r,
yvazigma:K); and onc says <ol ;. rapa: ya:
yazigdi: ‘he helped me to unstring { fi naz't’l-
-watar) the bow’ (etc ) Kags. III 73 (yazagu:r,
yazigma:k).



Z

Preliminary .note. No genuine Turkish words,
except one or two onomatopoeics, begin tvith Z-,
A few Sogdiar or Middle Iranian words, none of
which survived long in Turkish,occur in Uyg . ,e.g.
zahag ‘emanation’ U 1I 95, 2; zmuxtug ‘the
28th day of the month’ TT V1l 9, 29; zmuran
‘myrrh’ U 1 5, 14. Later ¢ few Ar. and Pe.
L-w.s found their way into late Uyg., Pe. zira
‘aniseed’ in H 11 22, 123 and Ar. zakit ‘alms’ in
some texts in USp., as well as all the similar
enards which were adopted by Moslem Turks.
Kas. lists the words set out below as curresnt in
Xak.

Mon.ZB

VU zep zep an onomatopoeic of a common
kind ; the closest analogy is SW Osm, z1p z1p
‘suddenly, unexpectedly’. Cf. sep. Xak. x1
zep zep onomatopoeic (harf hikaya) con-
noting speed in walking or running; hence onr:
says zep zep bargil ‘hurry up!’ (asni*) Kay.
I 319,
Mon. ZG

zak zak onomatopoeic. Xak. xi zak zak an
inciting Interjection (harf igrd’), used to incite
raiiis to copulate Kayg. I 333.

Dis. ZNB

VUF za:nbi: (or ze:nbi:?) Hap. leg.; ta
Chinese l.-w.; the first syllable might be ching

(Giles 2,136; Middle Chinese, Pulleyblank
Isyen) in certain combinations ‘cricket’. Xak.
x1 zamnbu: garrdru’l-layl ‘the field cricket,
Gryllus campestris’; Za:nbr: art the name of a
pass between Kogna:r Ba:gr: and Bala:sa:g:un
Kay. III 441.

Dis. ZNG

PUF ziingiim (MS. ziing.m) Hap. leg.; no
doubt a Chinese l.-w. Cf. bargin. ?(ak_. X1

ziingiim ‘a kind of Chinese brocade’ {J7d:)
Kag. I 48s.

Tris. 204G

CF zarungmu:d pec. to ay.; a Sogdian
lL-w, zrywn& ‘vegetable’, and prob. muwrd
‘myrtle’, see J. Benveniste ii: Journai asiatique,
CCXXXVTI 2, p. 184. Xak.x1 zargungmu:d
al-sincilag, called in Pe. halang musk ‘the wiid
tamarisk’ (Steingass) or ‘a kind of basil,
Basilicum glebratum (?) (Red.) Kas. I530;a.0.
I 17, 8 (mentioned as one of very few words
containing seven consonants).

Tris. ZRN

PUF zaranza: (MS. zar.nza:) Hap. leg.; no
doubt a l.-w., ?Sogdian. Xak. x1 zaranza:
al-‘ugfur ‘safflower Carthamus tinciorius’; and
al-girtim ‘safflower seed’, is called zaranza:
urug: Kas. I 449.






